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CHAPTER FOUR

INVENTORY OF THE MIPES COLLECTION FROM THREE KABUPATENS IN EAST JAVA
PROVINCE, INDONESIA

Chapter four is an inventory of the MIPES (Manuskrip Islam Pesantren) Collection. This entails
providing as much information as possible from previously published catalogues, inventories and
handlists. The inventory of the MIPES collection is arranged according to the repositories from
where the manuscripts originate and are currently preserved. The inventory is arranged in
alphabetical order of collection and begins the manuscript collection of the Kabupaten
Lamonganan. It continues with the collection from the Kabupaten Ponorogo and ends with that of

the Kabupaten Tuban.
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Figure 16. Illuminated end page (upside down in relation to the texts in the volume)
containing prayers: Kitab Sewu Dungo, ‘One thousand prayers’ as is the
given title. The Javanese text in the volume is written in pegon script. Manuscript

on gedog paper (dluang). MS Kerantji 08, f. 127a. (Kr.Pgno8_f. 127a).
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Abbreviations

Acad
Manuscript of the Royal Academy, Amsterdam. Since February 1856, the collection has been on

permanent loan to the Library of the University of Leiden.

Ali Hasjmy

Katalog Naskah Ali Hasjmy, Aceh, 2007.

Ali Hasjmy, Th

Theologi: Theological texts of the Ali Hasjmy Collection in the Ali Hasjmy Catalogue.

Ahlwardt
W. Ahlwardt, Verzeichniss der Arabischen Handscriften der Konighlichen Bibliothek zu Berlin. Berlin
1887-1899. The electronic edition of this Berlin Catalogue is also available on the reference page of

<www.islamicmanuscripts.info>.

van den Berg
L. W. C. van den Berg, “Het Mohammedaansche Godsdienstonderwijs op Java en Madoera en

Gebruikte Arabische Arabische Boeken,” in TBG, XXXI (1887), pp. 519-555.

CMH
Ph. S. van Ronkel, Catalogues der Maleische Handschriften in het Museum van het Bataviaasch

Genootschap van Kunsten en Wetenschappen. Batavia: Albrecht & Co, 1909.

Handlist
P. Voorhoeve, Handlist of Arabic Manuscripts in the Library of the University of Leiden and Other
Collections in the Netherlands, second enlarged edition, The Hague/ Boston (Leiden University

Press), 1980.

GAL
Carl Brockelmann, Geschichte der Arabischen Litteratur. Leiden: EJ. Brill, 1937-1949 (2 volumes and

3 supplement volumes).
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GALS

Carl Brockelmann, Geschichte der Arabischen Litteratur, Supplement

GAS
Fuat Sezgin, Geschichte des Arabischen Schrifttums, Brill, Leiden / Frankfurt am Main: Institut fiir

Geschichte der Arabisch-Islamischen Wissenschaften an der Johann Wolfgang Goethe Universitit,

1967-

Inventory
Jan Just Witkam, Inventory of The Oriental Manuscripts of the Library of the University of Leiden.
Leiden: Ter Lugt Press, 2007, volumes 1-7, 12-15, 20-25 (published till now). The electronic versions

is available at the Inventories page in <www.islamicmanuscripts.info>.

MIPES
Amiq, MIPES Indonesia, Koleksi Manuskrip Islam Pesantren di Tiga Kota dan Reproduksi Digital,

unpublished research results, Surabaya: LPAM Surabaya, 2006-2007.

NB.G
This manuscript collection belongs to the Netherlands Bible Society. It is on permanent loan to the

Library of the University of Leiden.

Or.

Oriental manuscript of the Library of the University of Leiden.

Paku Alaman

Katalog Naskah-Naskah Puri Pakualaman, 2005.

Is

Naskah Islam (the manuscripts on Islam from the Puri Pakualaman Catalogue)

Supp. Cat. Batavia
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Ph. S. van Ronkel, Supplement to the Catalogue of the Arabic Manuscripts Preserved in the Museum

of Batavia Society of Arts and Science. Batavia: Albrecht & Co, 1913.

TBG

Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- en Volkenkunde uitgegeven door het Bataviaasch Genootschap

Tanoh Abee

Katalog Naskah Dayah Tanoh Abee, Aceh Besar, 2010

Tanoh Abee Fk
Fikih (the texts on Islamic Jurisprudence, al-figh, of the collection of Dayah Tanoh Abee, Aceh

Besar).

Tanoh Abee Th

Theologi (the texts on Islamic Theology of the collection of Dayah Tanoh Abee, Aceh Besar).

Tanoh Abee Tb
Tata bahasa (the texts on Instrumental knowledge, i/m al-alat, of the collection of Dayah Tanoh

Abe, Aceh Besar).

Tanoh Abee Tf

Tafsir (the texts on al-tafsir of the collection of Dayah Tanoh Abe, Aceh Besar).

Tjentini
Soebardi, “Santri-religious elements as reflected in the Book Tjentini,” in BKI, 127 (1971), no. 3,

Leiden, 331-349.
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A. Introduction

This inventory is primarily based on the research I conducted on pesantren manuscripts in the
period 2006-2007, a year before I started my PhD study at Leiden University, the Netherlands. The
research was funded by the British Library in London under the Endangered Archive Program. The
research was undertaken in three Kabupatens in East Java Province, Indonesia: Kabupaten
Lamongan, Kabupaten Ponorogo and Kabupaten Tuban. The MIPES collection is grouped
according to the research district areas from where the codices originate: Kabupaten Lamongan
(The Keranji Collection), Kabupaten Ponorogo (The Coper and Tegalsari Collections), and those
manuscripts from Kabupaten Tuban (The Langitan and Senori Collections).

All manuscripts in this inventory are preserved either by individuals or by the pesantrens. In
Kabupaten Lamongan, they are preserved in Pondok Pesantren Tarbiyat al-Talaba, the house of
Bapak Rahmat Dasi and Raden Edy Santoso, and the Al-Mubarok Mosque of Keranji. In Kabupaten
Ponorogo, the manuscripts are housed in Pondok Pesantren Al-Ishaqi of Coper, Pondok Pesantren
Tegalsari, the house of Kyai Syamsuddin, Bapak Listiono and Bapak Kuat of Tegalsari. In
Kabupaten Tuban, the manuscripts are preserved in Pondok Pesantren Langitan, Widang and
Pondok Pesantren Dar al-Salam, Senori. I have brought all of these collections together under the
title Manuskrip Islam Pesantren Indonesia (MIPES), the Islamic Manuscripts of Indonesian
Pesantren, to distinguish them from other manuscripts that are preserved outside pesantrens, in,
for example, museums or public libraries. I name these texts Islamic manuscript not only because
of their contents, i.e. Islamic knowledge, but also because of their role as materials for the study of
Islam by students of the pesantren.

This inventory that is herewith presented heavily relies on my research in 2006 . The results of that
research was the production of digital facsimiles of all texts in the collections in the
aforementioned locations and the compilation of an as yet unpublished inventory. Writing this
inventory, I did not consult the physical codices a second time, but I worked with the digital
facsimiles, which I have stored on an external hard disks, and with my unpublished inventory.
During my previous research, however, I viewed all the manuscripts in detail. Health problems
from early 2009 onwards have hampered my ambition to stay in the field longer and to review the
whole collection in the research areas once more by autopsy. After going to Leiden and developing
my knowledge in philology and codicology, much of the information gathered from my previous
research had to be revised and additional information was incorporated. The present inventory

may be considered as an entirely new version of my previous unpublished research.
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When registering the MIPES collection, I took two basic elements into consideration: the location
where the manuscripts were originally preserved: Kr, Cpr, Ts, Lang and Snr, respectively, Keranji,
Coper, Tegalsari, Langitan and Senori; and the script in which they are written: Ar, Pgn and Jw
correspond to Arabic, Pegon and Javanese. It is important to differentiate between Arabic and
pegon, even though the two scripts are similar. However, they differ in two respects. Pegon is the
locally adapted way of writing the vernacular using Arabic script. Some consonants differ, as I will
elaborate in the next chapter.

The basic information of this inventory relates to:

1) the registration number of the codices. I cannot consider the registration number to be a shelf-
class number, because I cannot guarantee that the collections were stored at their original
locations according to these numbers, but I have somehow to refer to them. Even though the
manuscripts were still in the research location when my previous research was conducted no one
has been able to verify that they are still in their original location today;

2) the language in which the manuscript is written;

3) the physical description of the codex;

4) a general survey of their contents; and

5) their provenance. The collective provenance, for instance Coper, Langitan or Senori, will be
given at the start and will not be repeated at the beginning of every registered number.

The titles of the texts are largely derived from the title given in the colophon. However, not all the
texts supply the required information in their colophons, and not all colophons give sufficient
information regarding the title. Some of the manuscripts contain incomplete texts. Others only
mention the common Javanese title that was known at the time the text was copied. In such cases,
in order to avoid creating phantom titles, I have based the title on the first sentence in the
available text.

At the end of this inventory I have added some references that relate to the texts. Many of the
MIPES collections do not provide sufficient information on their history, such as their authors,
copyists or bibliographically complete title. The additional references in this inventory bring
together various bits of scattered information and are designed to help further research and to
provide other possible readings of the MIPES collection in the future. The shelf-class number given
in Witkam’s Inventory and referred to in this inventory is usually preceded by Or., indicating that
the texts are Oriental manuscripts belonging to Leiden University. However, I have omitted the Or.

in my inventory in order to avoid multiple repetitions. For example, I give the shelf-class number
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as 8541 (12) for the text entitled Fath al-Rahman; it is Or. 8541(12) in volume 9 of Witkam'’s Inventory
(a volume that is while I am writing this not yet published).

There is another small difference in how I present registered numbers in this inventory compared
to the reference I used. In two catalogues of Aceh manuscripts edited by Dr. Oman Fathurrahman,
the catalogue of the Dayah Tanoh Abee Collection and the catalogue of the Ali Hasjmy Collection
contain two numbers for digital facsimiles and an old registered number, both of which I have
omitted in the current inventory. For instance, the commentary entitled, Sharfi Hud Hudi on Umm
al-Barahin is registered as number 97A/48/Th-21/TA/2006. In my inventory it is recorded as Th-
21/TA/2006. The first two numbers indicate the old numbering of the text and the number of the
digital facsimile, which can be seen in the catalogue of the Tanoh Abee Collection by
Fathurrahman. The text is numbered Th-21 (a theological text). The page number of
Brockelmann’s GAL is the marginal number in the Brill editions of the bibliography (in the 1943
and 1949 edition and all later editions); however, the number given in the Supplements to GAL is
its actual page number (the 1937-1942 EJ. Brill edition).

Finally a word on the physical condition of the manuscripts. Often, maybe more than usual, the
manuscripts of the MIPES collection are damaged and the texts are incomplete. I have indicated
that under each individual item in the inventory. This fact cannot really come as a surprise. The
manuscripts in the pondok pesantren have for a long time been, and sometimes still are, part of
intellectual and religious life. At the same time they are, in the difficult circumstances under which
they are preserved, very vulnerable object. Their deterioration may continue, but due to the MIPES
project there has been made an image archive that reflects the collection as it is, in the early years

of the twenty-first century.

B. Inventory of the MIPES Collections

B. 1. The collection from Kabupaten Lamongan

The Keranji Collection

* The manuscripts with registration numbers Kr.Aro1-Kr.Ari2 belong to Pondok Pesantren Tarbiyat

al-Talaba, Keranji, Lamongan.

Kr.Aro1

Arabic, naskh script, gedog paper, collective volume consists of four texts, 30.3 x 20.7cm, 192 ff.
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(1) ff. 12-1693; 30.3 X 20.7¢m-18.5 x 12cm, 19 lines/folio. Manhaj al-Qawim by Ahmad b. Muhammad
Ibn Hajar al-Haythami (1504/1567), a commentary on Al-Muqaddima al-Hadramiyya by ‘Abd Allah
b. ‘Abd al-Rahman Ba Fadl al-Hadrami (d. 1367 CE). The text is carefully vocalized and has
interlinear translations in Javanese and some notes in Arabic in the margin; however, after f. 68b it
is unvocalized, without having either interlinear translation or notes in the margin.

The text begins with “... al-hamd li Allah hamdan yuwafi ni‘amahu wa yukafi mazidah ..., f. 3b,” and
ends with “... tamma hadha al-kitab al-musamma bi Manhaj al-Qawim ..., f169a.” The copying of
this text began on Thursday night, 4 Ramadan 1264/4 August 1840 (f. 2a), and was completed on 2
Rabi' al-Awwal 1265/27 January 1840 (f. 169a). GAL. 11, 389(26); MIPES: Kr.Aro2, Cpr.Aro6(1); Supp.
Cat. Batavia, no. 476.

(2) ff. 169b-171a; 30.3 X 20.7cm-18.5 x 12cm, 19 lines/folio. An incomplete copy of Fath al-Rahman bi
Sharh Risalat al-Walt Raslan by Zakariyya’ b. Muhammad al-Ansari (d. 926/1520). The commentary
of Risalat al-Tawhid by Raslan b. Ya‘qub b. ‘Abd al-Rahman al-Ja‘farT al-Dimashqi (d. c. 695/1296).
The beginning part deals with al-shirk al-khafi (hidden polytheism).

It begins with “... fa (‘lam anna kullaka shirk khafi ..., £.169b” and ends with “... tammat wa Allah
a‘'lam hadha al-kitab al-musamma bi Fath al-Rahman, f. 170b.” The Arabic text is carefully vocalized
and is provided with interlinear translations in Javanese and notes in Arabic. Ali Hasjmy:
155/Th/16/YPAH/2005; Ahlwardt, no. 2427; CMH. No. 726; GAL. 1, 452; Handlist, p. 80, 319; Inventory:
6:5690(8), 5735(25); 7: 7030(9), 7049(1), 7054(10), 7354(1); MIPES: Lang.Ar21(2), incomplete copy:
Kr.An3 (12); Supp. Cat. Batavia, 204-207.

(3) ff. 171b-182a; 30.3 x 20.7cm-25 x 13cm, 27 lines/folio. Umdat Ansab al-Anbiya’, anonymous, a
treatise on the genealogy of the prophet and his successors. According to Voorhoeve, it is an
abstract of a Persian text entitled Rawdat al-Ahbab, al-mu‘arraba min kitab Rawdat al-Ahbab, by
‘Ata’ Allah b. Fadl Allah b. Ahmad al-Nasafi (926/1520).

Begins with “... bi ism Allah al-Rahman al-Rahim ‘ala ma an‘amawa ‘allama min al-bayan ..., f.171b,”
and ends with “... tammat al-risala al-musammat bi Umdat al-Ansab al-Anbiyd'..., f.179b.” The text
is unvocalized, with some interlinear translations in Javanese and some notes at the margin in
Arabic. The copying of this text was completed on Saturday, 17 Shawwal 1864/26 March 1864.
Handlist, p. 386; Inventory 9: 8399 (7); Supp. Cat. Batavia, no. 527. See figure 13.

(4) ft. 182b-192b. 30.3 x 20.7cm-18.5 x 13cm, 19 lines/folio. Arkan al-Nikah, an anonymous treatise on
the conditions according to the Law for marriage, f. 182, partly vocalized, with some notes at the

margin in Arabic.
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Begins with “al-nikah khamsat arkan..., f.182b,” and ends with “thumma ‘ada Allah fihima fawran
garda‘atani..., f.188a.” Ahlwardt, no. 4681; GAL. 11, 628; Handlist, p. 23; Inventory. 2:1255 (2); 6: 7520

(6); 8: 7170 (1).

Kr.Aro2
Arabic, naskh script, gedog paper, 29 x 21cm-19.6 x 11.9cm, 21 lines/folio, 148 ff.

204

This copy of al-Manhaj al-Qawim does not mention the author, but the printed editions** state
that Manhaj al-Qawim was written by Ahmad b. Muhammad ibn Hajar al-Haytham (d. 974/1566)
as a commentary on al-Mugaddima al-Hadramiyya by ‘Abd Allah b. ‘Abd al-Rahman Ba Fadl al-
Hadrami (d. 1367 CE).

Beginning “... fagad sa’alant ba‘d al-‘ulama’ an ada‘a sharhan latifan ‘ala..., f. 2b,” and ends with
“...tammat hadha al-kitab al-musamma bi Manhaj al-Qawim bi sharh al-Masa’il..., f. 145a.” The text
is partly vocalized, with interlinear translations in Javanese and some notes in Arabic in the
margin. It is also partly rubricated (the text of al-Mugaddima), the rest is in black ink. The text is
dated 4 Ramadan 1271/20 May 1855. GAL. II, 389(26); MIPES: Kr.Aro1(1); Cpr.Aro6(1); Supp. Cat.

Batavia, no. 476.

Kr.Arog

Arabic, naskh script, European paper, collective volume containing two texts on Islamic theology,
33.2 X 22.7¢m-21.7 X 12cm, 13 lines/folio, 189 ff.

ff. 1a-12a. Blank folios.

(1) ff. 12b-74a. Fath al-Mubin, an anonymous commentary on Abu ‘Abd Allah Muhammad b. Yasuf
al-SaniisT's (892/1486) Umm al-Barahin. Among Javanese students of Islam the text is called Kitab
Patakul Mubin and it is one of the referred texts on scholastic theology ( ilm al-kalam).

It begins with “fa hadhihi taliqun latifun wa tawdihun fataha Allah bifi sharh al-‘Agida al-
Musammat bi Umm al-Bardhin...(f12b-13a),” and ends with “...tammat hadha al-kitab al-musamma
bi Fath al-Mubin wa Allah a‘lam. (f. 74a). The text is carefully vocalized and has interlinear
translations in Javanese. The section Umm al-Barahin is rubricated. Handlist, p. 388; Inventory: 3:
2289 (6); 7: 6469 (6); 8: 7047 (6); MIPES: Cpr.Aro2(1), Ts.Arog(8), Lang.An3(6), 14(3), 35(7), 56(6);
Tjentini, pp. 336, 338.

ff. 74b-8ob. Blank folios.

*°4 There exist several editions. I used the one contained in the edition of the Hashiyat al-Tirmist, published
in Jeddah in 2011 by Dar al-Minhaj li al-Nashr wa al-Tawz1".
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(2) ff. 8ob-177a. Sharh al-‘Agida, the commentary by Aba ‘Abd Allah Muhammad b. Yasuf al-Saniisi
al-Hasani (d. 892/1486) on his own treatise Umm al-Barahin. An alternative title of this
commentary is Tawhid Ahl al-Irfan. The section of the text that is a treatise on God’s attributes is
written in red ink, while its commentary is written in black ink. It is carefully vocalized, with
interlinear translations in Javanese and many Arabic glosses in the margin.

It begins with “... Qala al-Shaykh al-Faqih al-Imam al-‘Alim al-‘Allama..., . 8ob,” and ends with “.wa
qad faragha hadha al-kitab al-musamma bi al-Sanast..., f. 177a.” Van den Berg, p. 541; GAL. S.1], 35;
Handlist, p. 387; Inventory. 3: 2289 (7); 6: 5660 (10), 5682 (2), 5721 (2); 7: 6469 (7); 8: 7047; MIPES:
Lang.Ar13 (7), 35 (8), incomplete copies: Kr.Ar10, 12 (7), Lang.Ars6 (7); Tjentini, p. 338.

ffa77b-189b; blank folios.

Kr.Arogq

Arabic, naskh script, European paper, a collective volume containing three texts, 32.8 x 21.6 cm, 123
ff. Copyist: Ramli (f. 60a).

(1) ff. 1a-62a; 32.8 x 21.6 cm-18.5 x 11.2, 7 lines/folio. An anonymous commentary on Al-Tasrif al- Tzzi
or Al-Tasrif al-Zanjani, a treatise on Arabic morphology (al-sarf) by ‘Izz al-Din ‘Abd al-Wahhab b.
Ibrahim al-Zanjani (655/1257).

The text begins with “... ilam anna al-tasrif fi al-lugha al-taghyir [wa] fi al-sina‘a..., f. 3b-4a,” and
ends with “..tamma hadha al-kitab min yad al-Ramli..., f. 60a.” The text is carefully vocalized and
provided with interlinear translations in Javanese and many Arabic glosses in the margin. The text
of Al-Tasrifis written in red ink while the rest is written in black; ff. 60b-62a are blank folios.
Handlist, p. 375; Inventory. 6: 5689; MIPES: Kr.Aro6(2).

(2) ff. 62b-82a; 32.8 x 21.6 cm-7x7 cm, 3 lines/folio. al-‘Awamil or Mi’at “Amil, or al-‘ Awamil al-Mi’a or
al-‘Awamil fi al-Nahw by ‘Abd al-Qahir b. ‘Abd al-Rahman al-Jurjani (d. 471/1078), unvocalized, with
Arabic glosses in the margin of the early folios (ff. 62b-70b); the remaining folios are without any
glosses and vocalization. Ahlwardt, no. 6475; Handlist, p. 30; GAL. 1, 287; Inventory. 1: 642 (3), 924
(3), 948 (3); 3: 2018 (1), 2104 (2), 2336 (2); 4: 3121 h (3), 3228 (2); 6: 5657 (1), 5659, 5712, 5713 (2); 7: 6711
(1), 6987 (4); 7: 7034 (2), 7076(1), 7608; Acad. 64 (1), N.B.G. 342 (1); MIPES: Kr.Aro6(3), 09(2),17(4),
Cpr.Ari5(5), Lang.Aro3(1), 23(1), 25(3), incomplete copy: Lang.Ar25(2); Supp. Cat. Batavia, no. 708-
727; Tanoh Abee: Tb-56, 57, 58, 59/TA/2006.

(3) ff. 82b-123b; 32.8 x 21.6cm-13 x 8.6¢m, 5 lines/folio. al-Mugaddima al-Ajurrimiyya by

Muhammad b. Muhammad al-Sanhaji Ibn Ajurram (d. 723/1323).
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After the doxology the text begins with “... al-kalam huwa al-lafz al-murakkab al-mufid..., f. 82b-
83a,” and ends with “...al-‘adad al-mugawwam wa bi Allah al-Tawfig tamma hadha al-kitab wa
Allahu a‘lam..., f. 84a.” The text is unvocalized and is provided with interlinear translations in
Javanese. It is partly rubricated. GAL 11, 237, Handlist, 236; Inventory. 1: 235 (2); 3: 2018 (2), 2104 (3);
4:3121h (4); 6:5657 (2), 5674 (1), 5713 (3); 7: 67012 (3), 6745 (4), 6884 (4); 8: 7034 (3), 7035 ¢, 7076,
7190, 7608 (2); Acad. 260 (2); N.B.G. 342 (2), small fragments: 3: 6701 c; 8: 7057 b (4 a, ¢); MIPES:
Kr.Aro6(4), 09(3), 17(6), Lang.Aro3(2), 25(4); Supp. Cat. Batavia, no. 668-688; Tanoh Abee: Tb-5, 6, 7,

8, 9,10/TA/2006.

Kr.Aros

Arabic, naskh script, European paper, the manuscript is in bad condition with damage to the text,
32.3 X 20.6 cm-21 X 11.7 ¢m, 19 lines/folio, 94 ff.

Part of an unidentified treatise on Islamic jurisprudence (al-figh).

The beginning of the remaining text is a chapter on ritual purity (bab al-tahara), specifically a
section on ablution.

It begins with “.. wa rijlayn ‘ala al-yaday minhuma..., f. 1a,” and ends with “wa hukm al-mudabbir f
hayat al-sayyid hukmun..., f. 94b.” It is partly rubricated; the early folios up to f. 27a are carefully
vocalized and the volume has interlinear notes and translation in Javanese and Arabic, which

extend to glosses in the margin. The text is deteriorating on many folios.

Kr.Aro6

Arabic, naskh script, European paper, a collective volume containing four texts on instrumental
knowledge (‘ilm al-alat), 33 x 21.2 cm, 123 ff. Copyist of text (2) is Raden Lahim Kartanegara of
Kampung Jatinegoro, Bojonegoro

(1) ff. 12-13; 33 x 21.2 cm-11 x 8 cm, 5 lines/folio. An incomplete (abrupt end) copy of Mukhtasar fi
Fann al-Balagha (ff. 3a-3b), an anonymous work on rhetorics. Prior to f. 8b the text is carefully
vocalized, with interlinear translations in Javanese and with Arabic glosses in the margin.

It begins with with “... al-hamd li Allah rabb al-‘alamin alladhi kashafa ‘an wujah al-ma‘ani..., f. 2b,”
and ends with “.wa amma taqyiduhu bi al-shart..., f. nb.”

(2) ff. 13b-68a; 33 x 21.2 cm-19 x 1.8 cm, 7 lines/folio. An anonymous commentary on al-Tasrif al-
Tzzi or Al-Tasrif al-Zanjani by ‘Izz al-Din ‘Abd al-Wahhab b. Ibrahim al-Zanjani (655/1257). The
only title mentioned in the colophon is al-Sarf, f. 67b. In the early folios up until f. 45b, the text is

fully vocalized, with interlinear translations in Javanese and has Arabic notes in the margin, but
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the subsequent folios are unvocalized. The copyist of the text is Raden Lahim Kartanegara,
Kampung Jatinegoro, Bojonegoro. It is dated Saturday, 15 Shawwal 1844 (possibly CE). Handlist, p.
375; Inventory. 6: 5689; MIPES: Kr.Aroq4 (1).

(3) ff. 68b-84a; 33 x 21.2 cm-6 x 8 cm, 3 lines/folio. al-Awamil or Mi’at ‘Amil, al-Awamil al-Mi’a or
al-Awamil fi al-Nahw by ‘Abd al-Qahir b. ‘Abd al-Rahman al-Jurjani (d. 471/1078). Carefully
vocalized and provided with interlinear translations and notes in Arabic and Javanese language,
partly rubricated. Ahlwardt, no. 6475; Handlist, p. 30; GAL. 1, 287; Inventory. 1: 642 (3), 924 (3), 948
(3); 3: 2018 (1), 2104 (2), 2336 (2); 4: 3121 h (3), 3228 (2); 6: 5657 (1), 5659, 5712, 5713 (2); 7: 6711 (1), 6987
(4); 7: 7034 (2), 7076(1), 7608; Acad. 64(1); N.B.G. 342(1); MIPES: Kr.Aroq4 (2), 09 (2), 17 (4), Cpr.Aris
(5), Lang.Aro3 (1), 23 (1), 25 (3), incomplete copy: Lang.Arz2s5 (2); Supp. Cat. Batavia, no. 708-727; TA:
Tb-56, 57, 58, 59/TA/2006.

(4) ff. 84b-123b; 33 x 21.2 cm-10.5 x 8 cm, 5 lines/folio. al-Muqaddima al-Ajurramiyya by Muhammad
b. Muhammad al-Sanhaji Ibn Ajurram (d. 723/1323).

After the doxology, it begins with “... al-kalam huwa al-lafz al-murakkab al-mufid..., f. 84b. It is
partly rubricated and only the first folio is vocalized; the rest is unvocalized. GAL 11, 237, Handlist,
p- 236; Inventory. 1: 235 (2); 3: 2018 (2), 2104 (3); 4: 3121 h (4); 6: 5657 (2), 5674 (1), 5713 (3); 7: 67012
(3), 6745 (4), 6884 (4); 8: 7034 (3), 7035 ¢, 7076, 7190, 7608 (2); Acad. 260(2); N.B.G. 342(2); small
fragments: 7: 6701 ¢; 8: 7057 b (44, ¢); MIPES: Kr.Aro4 (3), 09 (3), 17 (6), Lang.Aro3 (2), 25 (4); Supp.

Cat. Batavia, No. 668-688; Tanoh Abee: Tb-5, 6, 7, 8, 9,10/TA/2006.

Kr.Aro7

Arabic, naskh script, European paper, 34 x 23 cm-25 x 12 cm, 11 lines/folio, 98 ff.

Acephalous and incomplete (abrupt end) copy of Fath al-Qarib al-Mujib fi Sharh Alfaz al-Taqrib or
Al-Qawl al-Mukhtar fi Sharh Ghayat al-Ikhtisar by Abu ‘Abd Allah Muhammad Ibn Qasim al-Ghazzi
al-Shafi“1 (d. 918/1512). It is a commentary on al-Taqrib fi al-Figh or Ghayat al-Ikhtisar or Mukhtasar
ftal-Figh ‘ala Madhhab al-Imam al-Shafit by Abu Shuja‘ al-Isfahani (d. after 500/1106). The first
folio and the end of chapter al-Rihana (mortgage) are missing.

The text begins with “... wa aslama ‘ala afdal khalgih Muhammad sayyid al-mursalin..., f.1a,” and
ends with “.wada‘ahu ‘ala al-amana wa hina’idhin la yadamanahu murtahin..., f. 98b,” a chapter on
mortgage. The text is carefully vocalized and provided with interlinear translations in Javanese.
The text of al-Taqrib is rubricated, the Fath al-Qarib is written in black ink. Al Hasjmy: 149/Fk/13,

14, 15/2005; Handlist, p. 368; Inventory. 2:1959; 3: 2103 (2), 2288; 4: 3225; MIPES: Cpr.Aro3, Lang.Ang,
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incomplete copy: Cpr.Aro8, Ts.Ar1 (3), Lang.Ar23 (2), 24 (1), 32, 40; Tanoh Abee: Fk-45, 46, 47, 48,

49, 50/TA/2006.

Kr.Aro8

Arabic, naskh script, European paper, 32 x 21 cm-23 x 13.5 cm, 13 lines/folio, 96 ff.

Acephalous and incomplete (abrupt end) copy of volume 1 (out of a set of two volumes) of Tafsir
al-falalayn, the exegesis of the Quran by the two Jalals, Jalal al-Din al-Mahalli (d. 864/1460) and his
student Jalal al-Din al-Suyuti (d. 911/1505). The work is also known as Tafsir al-Quran al-‘Azim and
in Indonesia as Tepsir Jalalen.

It starts with “... wa in yugatilukum yuwallukum al-adbar-... (3111), f. 1a,” and ends with “wa la
taqrabu mal al-yatim illa bi al-lati hiya ahsan hatta yablugh ashuddahu (17:34).” It is partly
rubricated (the text of the Holy Qur'an). Ahlwardt, 8885-8894; GAL. 11, 114, 145; Handlist, p. 353;
Inventory. 2:1315 (1), 1886; 4: 3224; MIPES: Cpr.Aro4 (1), 07 (2), 13, Ts.Aro3, 13, 16, 23, Lang.Arog, 10,
22, 34, 50, 51, 58, 63, fragment: Ts.An7 (2); Supp. Cat. Batavia, 47; Tanoh Abee: Tf-1/TA/2006;

Tjentini, p. 339.

Kr.Arog

Arabic, naskh script, a collective volume with three texts on instrumental knowledge ( ilm al-alat),
33 x 22 cm, 127 ff.

(1) ff. 1a-70a; 33 x 22 cm-14.5 x 8 cm, 5 lines/folio. Acephalous copy of al-Tasrif al-Izzt or al-Tasrif al-
Zanjani by ‘Izz al-Din ‘Abd al-Wahhab b. Ibrahim al-Zanjani (655/1257). The first folio is missing.
The available text begins with “... al-taghyir fi al-sina‘a tahwil al-asl al-wahid ila amthilat
mukhtalifa..., f.1a.” It is carefully vocalized and provided with interlinear translations in Javanese
and notes in Arabic in the margin. Ahlwardt, no. 6621, GAL. 1, 283; Handlist, p. 375; Inventory. 1: 240
(2), 950 (2); 4: 3229 (1); 8: 7039 (2); Acad. 58 (2); MIPES: Kr.An7 (2), Cpr.Ari5 (4), Lang.Aroz2, 06, 25
(1), 42 (3); Supp. Cat. Batavia, no. 784-786.

(2) ff. 70b-87a. 33 x 22 cm-7 x 7 cm, 3 lines/folio. al-‘Awamil or Mi’at ‘Amil, or al-‘Awamil al-Mi’a or
al-Awamil fi al-Nahw by ‘Abd al-Qahir b. ‘Abd al-Rahman al-Jurjani (d. 471/1078).

After the doxology, the text begins with “...i%am anna al-‘awamil fi al-nahw mi’a ‘amil...f. 70b.”
Carefully vocalized, with interlinear translations in Javanese and many Arabic glosses in the
margin; partly rubricated. Ahlwardt, no. 6475; Handlist, p. 30; GAL. 1, 287; Inventory. 1: 642 (3), 924
(3), 948 (3); 3: 2018 (1), 2104 (2), 2336 (2); 4: 3121 h (3), 3228 (2); 6: 5657 (1), 5659, 5712, 5713 (2); 7: 6711
(1), 6987 (4); 7: 7034 (2), 7076(1), 7608; Acad. 64 (1); N.B.G. 342(1); MIPES: Kr.Aro4 (2), 06 (3),17 (4),
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Cpr.Ans (5), Lang.Aro3 (1), 23 (1), 25 (3), incomplete copy: Lang.Ar25 (2); Supp. Cat. Batavia, no.
708-727; Tanoh Abee: Tb-56, 57, 58, 59/TA/2006.

(3) ff. 87b-127a; 33 x 22 cm-14 x 8 ¢m, 6 lines, 6 lines/folio. al-Muqaddima al-Ajurrimiyya by
Muhammad b. Muhammad al-Sanhaji Ibn Ajurram (d. 723/1323).

After the doxology, it begins with “...al-kalam huwa al-lafz al-murakkab al-mufid.., f. 87b.” It is
partly rubricated. Only the first folio is vocalized; the rest remains unvocalized. GAL 11, 237,
Handlist, p. 236; Inventory. 1: 235 (2); 3: 2018 (2), 2104 (3); 4: 3121 h (4); 6: 5657 (2), 5674 (1), 5713 (3); 7
6701a (3), 6745 (4), 6884(4); 8: 7034 (3), 7035 ¢, 7076, 7190, 7608 (2); Acad. 260 (2); N.B.G. 342 (2);
small fragments: 7: 6701 c; 8: 7057 b (44, ¢); MIPES: Kr.Aro4 (3), 06 (4), 17 (6), Lang.Aro3 (2), 25 (4);

Supp. Cat. Batavia, no. 668-688; Tanoh Abee: Tb-5, 6,7, 8, 9,10/TA/2006.

Kr.Aro

Arabic, naskh script, European paper, 26 x 19 cm-15 x 10 cm, 13 lines/folio, 86 ff. Copied by Kyai
Mustafa b. ‘Abd al-Karim (f. 85a).

Acephalous copy of Al-Sanusi or Sharh al-‘Agida, the commentary by Aba ‘Abd Allah Muhammad
b. Yusuf al-Santisi al-Hasani (d. 892/1486) on his own treatise Umm al-Barahin. An alternative title
of this commentary is Tawhid Ahl al-‘Irfan. In a conversation with me, Bapak Rahmat Dasi named
this text Sharh ‘Agida and said that it was copied by Kyai Mustafa b. ‘Abd al-Karim (f. 85a).

The first part of the text is missing.

The available text begins with “...taghayyara bi zawahir al-‘ibarat fa tahluk ma‘a al-halikin..., f. 1a,”
and ends with “...ya Qahhar wa salam ‘ala jami al-anbiya’ wa al-mursalin wa al-hamd li Allah rabb
al-‘alamin ..., f. 85a.” The author tries to differentiate between the main text (al-nass) and the
commentary (sharh) by using two consonants — the sad (for nass), and shin (for sharh. The text is
partly vocalized and provided with some interlinear translations in Javanese. Van den Berg, p. 541;
GAL. S.11, 35; Handlist, p. 387; Inventory. 3: 2289 (7); 6: 5660 (10), 5682 (2), 5721 (2); 7: 6469 (7); 8:
7047; MIPES: Kr.Aro3 (4), Lang.Ar13 (7), 35 (8), incomplete copies: Kr.Anz2 (7), Lang.Ar56 (7);

Tjentini, p. 338.

Kr.Arm

Arabic, naskh script, European paper, 21 x 17.5 cm-16 x 11 cm, 19 lines/folio, 17 ff.

Acephalous and incomplete (abrupt end) copy of a treatise on the prophetic tradition about
Resurrection Day (Yawm al-Qiyama) and those who will be the people sent to Hell (Ashab al-

Jahannam).
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The available text begins with “.wa mawagituha wa rukuiha wa sujudiha wa yarifuna haqq
‘alayhi..., f.1a,” and ends with “yasilu min furgjihim al-sadid yadihu ahl al-nar..., f.17b.” The text is

unvocalized and has summary notes in Arabic in the margin.

Kar.Ari2

Arabic, naskh script, gedog paper, a collective volume containing seven texts on diverse branches
of knowledge, 30 x 22 cm-19 x 14 cm, 17 lines/folio, 158 ff.

(1) ff. 1a-12. Bahjat al-‘Ulam fi Sharh Bayan ‘Aqidat al-Usul, ff.2a-b, anonymous commentary on
Bayan ‘Aqidat al-Usal or al-Masa’il, by Abtu Layth Muhammad b. Abi Nasr b. Ibrahim al-
Samarqandi (4th century H) who seems to be identical to Abu Layth Nasr b. Muhammad b. Ahmad
b. Ibrahim al-Samarqandi.

After the hamdala, the text begins “... Rabbiyassir wala tu‘assir.., f.1b.” The text of the Masa’il is
rubricated, the text of the Bahja is in black ink. The manuscript is in bad condition with damage
caused by insects. The text is carefully vocalized and has interlinear translations in Javanese.
Ahlwardt, no. 1945, 3666*; GAL. 1,196; Handlist, p. 45; Inventory. 4: 3226 (6); 6: 5467 (1), 5470 (1),
5695 (1); 8: 7037 (1), 7046 (1), 7080 (2), 7211 (2), 7417 (9); MIPES: Cpr.Aro6 (2), o7 (1), 10 (1), 12 (5),
Ts.Aro8 (1), 12 (1), 20 (1), Lang.Ar35 (1), incomplete copies: Ts.Arog (2), 18 (1), Lang.Ar13 (1) 56 (1);
Supp. Cat. Batavia, No. 168, 169; Tjentini, p. 337-8.

(2) ff. 12b-31a. A gloss (taliq) on Ba Sittin of Abu (in Indonesian manuscripts often written as Ibn)
al-‘Abbas b. Muhammad al-Zahid (d. 819/1416), by Shihab al-Din Abt al-‘Abbas Ahmad b. Ahmad
al-Ramli (957/1550).

After the doxology, the text begins “...fa hadhihi ta‘liq ‘ala al-mugaddima al-ma‘rafa bi al-Sittin
Mas’ala al-mansiiba..., f. 12b.” The text is partly written in red ink and is carefully vocalized, with
interlinear translations in Javanese and Arabic glosses in the margin. Ahlwardt no. 3579; Handlist,
p- 342; Inventory. 3: 2289; 6: 5738 (2); 8: 7047 (2), 7086 (2), 7087; MIPES: Cpr.Arob6 (3), 10 (2),12 (6),
Ts.Aro8 (4), 09 (3), 12 (2),18(2), 20 (2), Lang.An13 (2), 35 (2), 56 (2); Supp. Cat. Batavia no. 470-471.
(3) ff. 31b-48a. al-Miftah, an anonymous commentary on an anonymous theological tract, Bab
Ma'rifat al-Islam wa al-Iman (f. 31b). In MS Paris mal. Pol.35 the text is ascribed to Ahmad b.
Shaykh al-Islam. It is partly rubricated and carefully vocalized, with interlinear translations in
Javanese and some marginal notes in Arabic. Ahlwardt, no. 1892; Handlist, pp. 195-196, 210;
Inventory. 3: 2289 (3); 6: 5720 (1), 5727(4), 5728 (3), 5731 (2), 5736 (5), 5738 (5); 7: 6469 (2); 8: 7047
(3), 7086 (3), 7194, 7935 n (fragment); 9: 8658(1); MIPES: Cpr.Ar1o (3),12 (7), Ts.Aro8 (5), 09 (4), 12
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(3),18(3), 20 (3), Lang.An13 (3), 35 (4), 56 (3); Supp. Cat. Batavia, No. 187, 188; Tanoh Abee: Th-
49/TA/2006.

(4) ft. 48b-68a. Al-Mufid, or Fath al-Mufid, or Kitap Mopid, an anonymous commentary on Yusuf al-
SanusT’s (d. 892/1486) Umm al-Barahin.

It begins with “....i'%am anna al-‘ilma imma tasawwur wa imma tasdiq..., f. 48b.” The text is partly
rubricated, with interlinear translations in Javanese and some notes in Arabic in the margin.
Handlist, p. 388; Inventory. 3: 2289 (4); 6: 5719 (1), 5736 (4), 5738 (4); 7: 6469(3); 8: 7047(4), 7061(2);
MIPES: Cpr.Arog (1), Cprio (4), 12 (8), Ts.Aro8 (6), o9 (5), 12 (4), Lang.Ar13 (4), 14 (1), 35 (5), 56 (4),
57 (1); Supp. Cat. Batavia, No. 147; Tjentini, p. 337.

(5) ff. 68b-94a. Kitab al-Tilimsani, the commentary on Yasuf al-SanasT's (d. 892/1486) Umm al-
Barahin, by Muhammad b. ‘Umar b. Ibrahim al-Tilimsani (897/1492). Among students of Islam in
Java this commentary is known as Kitab Talmisan or Kitab Tilmisan.

It begins “yaqil ‘abd Allah ta‘ala Muhammad b. ‘Umar b. Ibrahim al-Tilimsani..., f. 68b,” and ends
with “...la ilaha illa huwa ‘ala ma naqial wakil hadha al-kitab al-musamma bi Al-Tilimsan..., f.73b.”
The owner of this text is Ahmad the son of al-Faqih (Ahmad walad al-Fagih). The manuscript is
partly rubricated, with some interlinear translations in Javanese and some Arabic notes in the
margin. Handlist, p. 387; Inventory.3: 2289(5); 7: 6469 (4); 8: 7057a; 9: 8658 (2) from Minangkabau,
fragment only; MIPES: Cpr.Arog (2), 10 (5), Ts.Aro8 (7), 09 (6),12 (5), 20 (5), Lang.An13 (5), 14 (2), 35
(6), 56 (5); Supp. Cat. Batavia, No. 148; Tanoh Abee: Th-5/TA/2006; Tjentini, p. 337.

(6) ff. 94b-105a. Itmam al-Diraya li Qurra’ al-Nugaya by Jamal al-Din al-Suyuti (d. 911/1505), f. 94b, a
commentary on his own al-Nugaya, a treatise on Islamic theology.

The text is unvocalized and begins with “... falamma zahara It taswib imam al-muslimin fa ‘alayya fi
wad‘ sharh ‘ala al-kurrasat allati sammaytuha bi al-Nugaya..., f. 94b.” Ahlwardt, no.76-78; Handlist,
p- 256; Inventory. 1: 944 (4); 2:1315(2); 8: 7042(1); MIPES: TS.Aro1 (3); Supp. Cat. Batavia, no. 564.

(7) ff. 105b-158b. An incomplete (abrupt end) copy of al-Sanust or Sharh al-‘Aqgida, the commentary
by Abti ‘Abd Allah Muhammad b. Yasuf al-Saniis1 al-Hasani (d. 892/1486) on his own treatise Umm
al-Bardhin. An alternative title of this commentary is Tawhid Ahl al- Trfan.

The text begins “... gala al-shaykh al-walt al-salih al-zahid Abi ‘Abd Allah Muhammad b Sayyidi
Yusuf al-Sanist..., f. 105b,” and ends with “... ‘ala al-wajh alladhi dhakarnahu aw la yahsulu fawa’id
kathira..., £.157b.” The text is partly vocalized and the text of Umm al-Bardhin is rubricated. There
are a number of interlinear translations in Javanese. Van den Berg, p. 541; GAL. S. 11, 35; Handlist, p.
387; Inventory. 3: 2289 (7); 6: 5660 (10), 5682 (2), 5721 (2); 7: 6469 (7); 8: 7047; MIPES: Kr.Aro3 (4),

Lang.Ar13 (7), 35 (8); incomplete copies: Kr.Ar10, Lang.Ar56 (7); Tjentini, p. 338.
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* The codex Kr.Ar13 belongs to Raden Edi Santoso

Kr.Arn3

Arabic, naskh script, European paper, collective volume with sixteen bibliographical entities, 85 ff.
21x16.3 cm-16 x 10.4 cm, 5-6 lines/folio. See figure 22.

(1) ff. 1a-2b. The beginning of a text only. Unidentified.

(2) f. 3a. Istighfara. A prayer for asking for forgiveness, fully vocalized, beginning, “astaghfir Allah
alladhi la ilaha illa huwa ‘alim al-ghayb wa al-shahada.”

(3) ff. 3b-4b. Quotation from Figh Ahmad (f. 4b), beginning, “... fa al-manfi kullu fard min ifrad al-
wajib al-wujud.., f. 3b,” and ending with “... wa al-ism al-mu‘addam ‘alam i al-fad al-mawjud
minha..., f. 4b. The text is carefully vocalized, with interlinear translations in Javanese; the text has
deteriorated and darkende due to corrosive ink.

(4) ft. sa-5b. An explanation of the meaning of kalimat al-shahada, with full of vocalization,
Javanese interlinear translations and notes in Arabic.

(5) f. 6a. Quotation from ‘Abd al-Qahir al-Jurjant’s Fath al-Mubin (?).

(6) ff. 6b-8b. A part of Ibn ‘Ata’ Allah al-Iskandari’s (d. 709/1309 CE) Miftah al-Falah wa Misbah al-
Arwah, a text on sufism, beginning “... gala sayyiduna ibn ‘Ata’ Allah fi Miftah al-Falah ...,” and
ending with “... wa man ghalata fi al-tawhid galilan faqad kafar fi arba‘at madhahib ..., £. 8b.”
Ahlwardt, no. 3696; Handlist, p. 210; Inventory. 6: 5706 (3), 5699 (2).

(7) ff. 8b-11a. Shahadat Kang Pitung Perkoro (‘The seven kinds of Shahada’), a short treatise on
Islamic Sufism about different degrees of Shahada. The text is written in pegon, fully vocalized.

It begins with, “...kawikanana dinira satuhune Shahadat kang pitung perkara..., f. 8b.” At the end of
the text it is mentioned that the text is quoted from Kitab Budiya , f. na.

(8) ft. na-12b. Ilmu Tuduh (‘the Guidance’), ascribed to the teaching of Sunan Kali Jaga. The text,
written in pegon, is a short treatise on Islamic Sufism and deals with eight kinds of death.

It is fully vocalized and begins, “...puniko Ilmu Tuduh saking Susunan Kali jaga..., f. na.”

(9) ff. 12b-14b. An untitled treatise on the rewards on the Day After. The text is written in pegon,
fully vocalized.

It begins, “...sekabehi ing Allah pageran Alam Kabeh utawi ganjarane Akhirat..., f.12 b.”

(10) ff14b-16a. An untitled treatise on two kinds of martyrdom: the small martyrdom (shahid
sughra) and the great martyrdom (shahid kubra). The text is written in pegon. It begins: “... utawi

anapun yasa mati shahid ana kalih ..., f.14b.”
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(n) ffa6a-22a. Salat Da’im (f. 21a), a short Sufi treatise relating to the prayer of the people of maifa.
At the end of the text it is mentioned that it is quoted from Kitab Markum, f. 21a. The text is written
in pegon.

(12) ff. 22b-33a. An incomplete copy of Fath al-Rahman bi Sharh Risalat al-Wali Raslan by
Zakariyya’ b. Muhammad al-Ansari (d. 926/1520). It is a commentary on Risalat al-Tawhid by
Raslan b. Ya‘qaib b. ‘Abd al-Rahman al-Ja‘farT al-Dimashdi (d. c. 695/1296). The text deals with al-
Shirk al-Khafi (hidden polytheism) as in Kr.Aroz (2).

It begins, “... wa ilam anna kullaka shirk khafi ..., f. 22b,” and ends with “... yahtajib ‘anka bika wa
anta mahjub ‘anka bt ...*> Ali Hasjmy: 155/Th/16/YPAH/2005; Ahlwardt, no. 2427; CMH. No. 726;
GAL.1, 452; Handlist, p. 80, 319; Inventory: 6: 5690 (8), 5735 (25); 8: 7030 (9), 7049 (1), 7054 (10), 7354
(1); MIPES: Lang.Ar21 (2); incomplete copy: Kr.Aro1 (2); Supp. Cat. Batavia, No. 204-207. See figure
22.

(13) ff. 33b-45a. An Arabic treatise on Dhikr. Anonymous and untitled. Carefully vocalized, with
Javanese interlinear translations.

It begins with “... fa ilam ayyuha al-talib an yaj‘alant Allah ta‘ala ..., f. 3b,” and ends with “... wa
razzaqani Allah wa iyyaka hadha al-magam ..*° <sala Allah> ‘alayhiwa sallam wa alihi wa ashabihi
ajma‘in ...” The manuscript is in bad condition.

(14) ff. 45b-75a. Al-Mughni al-Gharqy, f. 46a. An anonymous treatise on Sufism describing the
meaning of sincerity (al-ikhlas), knowledge (al-ilm), and gnosis (al-ma‘ifa). The text is fully
vocalized and translated into Javanese.

It begins “... al-hamd li Allah alladhi hamdahu bi hamd wa kibriya’ih.., f. 45b,” and ends with “...wa
kaliluh al-mushahada yahtawt kar@’ih..., f. 75a.” The text is in bad condition due to corrosive ink
and bookworm.

(15) ff. 75b-83b. Kitab Kamal al-Ma‘rifa min Kull al-Marifa, f. 83b. A treatise on Sufism.

The text begins with “... {'lam anna al-tashbih la yakhli ‘an al-tanzih..., f. 75b,” and ends with “... wa
hadha al-kamal al-ma‘rifa min kulli ma‘rifa..., . 83b.”

(16) ff. 84a-85b. Notes and quotations on the subject of Arabic grammar.

* Codex Kr.Ari4 belongs to the Al-Mubarok mosque.

*5 The text is missing due to bookworm.

206 A number of words are missing due to bookworm.
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Kr.Ari4

Arabic, naskh script, European paper, 33 x 21.1 cm-22 x 12.5 ¢cm, 15 lines/folio, 170 ff.

The Holy Qur’an. The folios of Sirat al-Fatiha and the beginning of Surat al-Bagara have an
illumination. Text set within a frame. The verses are separated by a red circle. The text is carefully
vocalized. Handlist, p. 277-279; Inventory. Complete copies: 2: 1320, 1945; 3: 2064, 2097, 2098; 4:
3042; 5: 4974; 7: 6318, 6704; 9: 8446, 8455; incomplete copies: 1: 244, 247 (1); 2:1303, 1316; 3: 2012,
2078, 2190; 4: 3054 b; 5: 4827 (1), 4978; 6: 5467 a, 5468 b, 5566, 5678, 5697, 5759; 7: 6558, 6575 a, 6743,
6880, 6890; 8: 7053, 7055, 7064, 7092, 7182, 7208 (1), 7184, 7209, 7283 b, 7293, 7313, 7435, 7443, 7462,
7465 (6), 7487 (7), 7575, 7586, 7589 €, 7712, 7715, 7735, 77545 9: 8484; MIPES: Cpr.Aro1(2); Paku

Alaman:Is. 1, 2.

The codices Kr.Ari5 and Kr.An6 belong to Bapak Rahmat Dasi.

Kr.Ari5

Arabic, naskh script, collective volume with eleven bibliographical entities, gedog paper, 22.5 x 14.2
cm-17.4 x 11 cm, 11 lines/folio, 42 ff.

(1) ff. 1a-7a. Collection of diverse prayers and amulets (rajak) in Arabic.

(2) ff. 8b-gb. A treatise on Sufism called Zakat al-Jasad (f. 8b), written by Qadi Landraad in Demak
in1293 AH (1876-1877 CE).

The text begins with “... ilam anna al-zakat al-jasad thaman ashy@...(f. 8b)” The text is fully
vocalized, with interlinear translations in Javanese. Handlist, p. 448; Inventory. 8: 7074; MIPES:
Ts.Ang(4).

(3) ff. 10a- 22a. Collection of prayers and rajah in Arabic with interlinear translations in Javanese.
(4) ff. 22b-23b. Part (shu‘ba) 40 of of Shu‘ab al-Iman, which is originally a Persian work that was
translated from Arabic, perhaps from al-Jami‘ al-Musannaf by Ahmad b. al-Husayn al-Bayhagqi (d.
458/1066). According to GAL G I, 363 and the supplement, it was translated into Persian by
Muhammad b. ‘Abdallah b. Muhammad al-Iji, who is mentioned as the author in the Malay
version (see Ph.S. van Ronkel, Cat. Mal. Hss. Batavia, No. 625; see also Van den Berg, in TBG 31, p.
550). Partly vocalized, with interlinear translations in Javanese and notes in Arabic.

It begins, “... al-shu‘ba al-rabiun al-ihtiraz ‘amma naha Allah ‘anhu minhu ..., f. 22b.” Handlist, p.

344; Inventory. 8: 7060 (2), 7061 (1), 7064 (2); MIPES: Kr.An5 (4); Supp. Cat. Batavia, n0.171-174.
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(5) ff. 24a-24b. Quotations from Shu‘ab al-Iman, f. 24a, see above, text No. 4. The text begins with a
discussion on the usage of siwak (a small stick made of special wood used for cleaning and
polishing teeth). It begins, “... {lam anna siwak naw‘min al-tahara...” The Arabic text is
unvocalized, with notes in Javanese in the margin. Handlist, p. 344; Inventory. 8: 7060 (2), 7061 (1),
7064 (2); MIPES: Kr.An5(5); Supp. Cat. Batavia, No. 171-174.

(6) ff. 25a-31a. Collection of prayers written in pegon.

(7) ff. 31b-35a. An explanation of the terms ahadiyya, wahda, wahidiyya, ‘alam arfa’, ‘alam mithal,
‘alam ajsam, and insan kamil, written in pegon.

(8) ft. 36a-36b. Collection of prayers written in pegon.

(9) ff. 37a-39b. Tasdig al-Qalb, anonymous. Partly vocalized Arabic text, with interlinear
translations in Javanese and some notes in Arabic in the margin.

The text begins with “... {lam anna tasdiq al-qalb bi la shakk ..., f. 37b.”

(10) ff. 40b-41a. Collection of prayers written in pegon.

(u) ff. 21b-42b. Dhikr al-Nafs. Unvocalized Arabic with interlinear translations and notes in the
margin in Javanese.

Begins with, “... tariga dhikr al-nafs, gala al-nabi salla Allah ‘alayhi wa sallam kull nafs bi ghayr

dhikr Allah ta‘ala fahuwa mayyitun ..., f. 41b.”

Kr.Ar6

Arabic, naskh script, gedog paper, 29.3 x 20.7 cm-19.5 x 12 cm, 9 lines/folio, 2 ff.

Anonymous, untitled treatise on Islamic jurisprudence dealing with a polemic on the issue of more
than one mosque in the same region (ta‘addud al-masjid). Incomplete. Carefully vocalized Arabic
with interlinear translations and marginal notes in Javanese.

It begins with “... wa idha uqimat fi balad wahid fi masjidayn ..., f. 1a,” and ends with “... wa yaqra’u

ba‘da al-Fatiha surat al-Bagara aw nahwaha ..., f. 2b.”

Codex KrAn7 belongs to the al-Mubarok mosque.

Kr.Any

Arabic, naskh script, gedog paper, a collective volume with eleven bibliographical entities, mostly

on instrumental knowledge (‘ilm al-alat), 28 x 19 cm, 168 ff.

(1) ff. 1a-3a. Collection of prayers written in pegon script.
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(2) ff. 3b-36b. 28 x 19 cm-17 x 11.5 cm, 7 lines/folio. Al-Tasrif al-1zzt or al-Tasrif al-Zanjani, a treatise
on Arabic morphology (Sarf) by ‘Izz al-Din ‘Abd al-Wahhab b. Ibrahim al-Zanjani (655/1257).

The text begins with “...i'lam anna al-tasrifa fi al-lugha al-taghyir..., f. 3b,” and ends with “...[i al-
naw*min al-fi'l taqulu huwa husn al-fu‘'ma wa li al-kiswa..., f. 36b.” Arabic is carefully vocalized, with
interlinear Javanese translations and many Arabic glosses in the margin. Ahlwardt, no. 6621; GAL. 1,
283; Handlist, p. 375; Inventory. 1: 240 (2), 950 (2); 4: 3229 (1); 8: 7039 (2); Acad. 58 (2); MIPES:
Kr.Arog (1), Cpr.Ans (4), Lang.Aroz2, 06, 25 (1), 42 (3); Supp. Cat. Batavia, No. 784-786.

(3) f. 37a. Quotation of the Prophet’s tradition on people who neglect prayer (tark al-salat).

(4) ff. 37b-48a. 28 x 19 cm-8.5 x 7.5 cm, 5 lines/folio. al- Awamil or Mi’at ‘Amil, al-‘Awamil al-Mi’a or
al-‘Awamil fi al-Nahw by ‘Abd al-Qahir b. ‘Abd al-Rahman al-Jurjani (d. 471/1078).

It begins “..i'lam anna al-‘awamil fi al-nahw mi’a ‘amil....t. 37b,” and ends with “..ala tariq al-hisab
wa al-‘dad akl-magsum..., ff. 48a-49a.” The Arabic text is completely vocalized, with interlinear
Javanese translations and full of notes in Arabic in the margin. Ahlwardt, no. 6475; Handlist, p. 30;
GAL.1, 287; Inventory. 1: 642 (3), 924 (3), 948 (3); 3: 2018 (1), 2104 (2), 2336 (2); 4: 3121 h (3), 3228 (2);
6: 5657 (1), 5659, 5712, 5713 (2); 7: 6711 (1), 6987 (4); 7: 7034 (2), 7076 (1), 7608; Acad. 64 (1); N.B.G. 342
(1); MIPES: Kr.Arog4 (2), 06 (3), 09 (2), Cpr.Ans (5), Lang.Aro3 (1), 23 (1), 25 (3), incomplete copy:
Lang.Arzs (2); Suppl. Cat. Batavia, No. 708-727; Tanoh Abee: Tb-56, 57, 58, 59/TA/2006.

(5) ff.49a-50a. A short Arabic text on Arabic grammar, unidentified.

(6) ff. 50b-76a. 28 x 19 cm-11.2 x 8 cm, 7 lines/folio. al-Mugaddima al-Ajurrimiyya by Muhammad b.
Muhammad al-Sanhaji Ibn Ajurram (d. 723/1323).

The text begins, “...Al-kalam huwa al-lafz al-murakkab al-mufid.., f. 50b” and ends with “..yaqdiru li
man nahw khatamu fidda ay khatamun min fidda, tammat, f. 75a.” The Arabic text is carefully
vocalized, with interlinear translations in Javanese and marginal notes in Arabic. GAL. 11, 237;
Handlist, 236; Inventory. 1: 235(2); 3: 2018 (2), 2104 (3); 4: 3121 h (4); 6: 5657 (2), 5674 (1), 5713 (3); 7:
6701a (3), 6745 (4), 6884 (4); 8: 7034(3), 7035 ¢, 7076, 7190, 7608 (2); Acad. 260 (2); N.B.G. 342 (2);
small fragments: 7: 6701 c; 8: 7057b (44, ¢); MIPES: Kr.Aro4 (3), 06 (4), 09 (3), Lang.Aro3 (2), 25 (4);
Supp. Cat. Batavia, No. 668-688; Tanoh Abee: Tb-5, 6, 7, 8, 9,10/TA/2006.

(7) ff. 76b-80a. 28 x 19 cm-19 x 11.6 cm, 15 lines/folio. Asma’ al-Damir, treatise on Arabic grammar
specifically dealing with pronouns.

It begins, “... {lam anna asma’al-damir yanqasimu ila gismayn ..., £.76b,” and ends with “... wa man
abuhu qa’imun muntaliqun ay abuh qa’imun ..., f. 79a. Partly vocalized Arabic with some interlinear
translations in Javanese and notes in Arabic. The name of the copyist is omitted from the

colophon, f. 79a.
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(8) ff. 8ob-106a. 28 x 19 cm-19 x 11.6 cm, 15 lines/folio. Inna Awla, an anonymous commentary on al-
‘Awamil by ‘Abd al-Qahir b. ‘Abd al-Rahman al-Jurjani (d. 471/1078). Partly vocalized Arabic with
Javanese interlinear translations and some notes in Arabic in the margin.

Begins with “inna awla ma nataqat bihi alsun al-anam wa afdal ma jarat asnan..., f. 8ob.” The last
two folios contain further explanations on al-maful. Handlist, p. 30; Inventory. 3: 2104 (4), 2336 ¢
(3); 6: 5670 (3), 5692(4), 5705; 7: 6987 (6); 8: 7034 (4), 7061 (4); 9: 8485 (4); MIPES: Cpr.Ari4 (10), 15
(7), incomplete copy: Lang.Ar3s (9); Supp. Cat. Batavia, No. 728.

(9) ff. 106b-166a. 28 x 19 cm-16 x 11 cm, 7 lines/folio. al-Misbah fi al-Nahw by Nasir b. ‘Abd al-Sayyid
al-Mutarrizi (d. 610/1213). A similar text in the Tanoh Abee Collection gives its complete title as Al-
Misbah bi ‘Awn al-Fattah fi Tlm al-Nahw.

It begins with “... hamdan li Allah dhi al-an‘am ja‘il al-nahw fi al-kalam ka al-milh fi al-ta‘am ...,
f106b.” The Arabic text is fully vocalized, with Javanese interlinear transalations and Arabic glosses
in the margin. Ahlwardt, no. 6530; Handlist, p. 217; Inventory. 3: 2104 (5); 8: 7034 (9), 7165; MIPES:
Cpr.Ar4 (11), 15 (8); Tanoh Abee: Tb-61/TA/2006.

(10) ff. 166b-167a. Collection of prayers written in pegon.

(1) ff. 167b-168b. Short treatise on ethics (akhlaq) for the student (talib al-ilm).

The text begins, “... ilam anna talib al-ilm la yanalu illa biki ..., £.167b.” Partly vocalized Arabic with

Javanese interlinear translations and notes in Arabic in the margin.

The codices Kr.Pgno1 and Kr.Pgnoz2 belong to Raden Edi Santoso.

Kr. Pgnol

Javanese primbon, pegon script, locally produced paper, collective volume with thirty-eight
bibliographical entities, 22 x 17.2 cm-17 x 12.7 cm, 16 lines/folio, 60 ff. All texts listed in the volume
were copied by Raden Danukusumo in Drajat, a free village (desa perdikan) and are dated 5 Shawal
1854 (possibly CE), according to the colophon on f. 6oa.

(1) ff. 1a-2a. Sejatining Menungso (‘The true manhood’), a short treatise on Islamic Sufism dealing
with the notion of a real believer. Anonymous. The text is in the Javanese language in Arabic script,
fully vocalized. It begins with “... puniko bab masalah ageweruhi Sejatining Menungso ..., f. 1a.” See
figure 20.

(2) ff. 2b-6a. Sejatining Laku (‘The truly good deeds’), a short treatise on Islamic Sufism dealing with
the meaning of truly good deeds. Anonymous. The text is in the Javanese language in Arabic script,

fully vocalized. It begins with “... puniko soal endi Sejatining laku ..., f. 2b.”
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(3) ff. 6a-7b. Asaling Dino (‘The origin of the days’), a short treatise on Javanese cosmology that
relates the days of the week to the Hija’ (the alphabet). Anonymous. The text is in Javanese in
Arabic script, fully vocalized.

It begins with “... puniko bab Asaling Dino dino Ahad waqtune Subuh aksarane alif ..., f. 6a.”

(4) ft. 7b- 10a. Nur Muhammad (‘The Light of Muhammad’), a short treatise on Islamic Sufism.
Anonymous. The text is in Javanese in Arabic script, fully vocalized.

It begins with “... puniko kang aran Muhammad kang badan rahani ..., f. 7b.”

(5) ff. 10b- n1a. Asale ana waktu kang limang perkara (‘The genesis of the five times-daily prayers’). A
short treatise on the relationship between the five times of ritual prayer with the teachings of
Sufism. Anonymous. The text is in Javanese language in Arabic script, fully vocalized.

It begins with “... puniko bab asale ana waktu kang limang perkoro ..., f.10b.”

(6) f. na. Aksara kang wolu (‘The eight alphabets’). A short treatise on Sufism. Anonymous. The text
is in Javanese language in Arabic script, fully vocalized.

It begins with “... puniko bab aksara kang wolung perkara kang in jerone sarir..., f. na.”

(7) ff. na-12b. Dalan Papat (‘The four paths’). A short treatise on the four paths to God’s will:
Shari‘a, Tariqa, Hagiga and Ma‘rifa. Anonymous. The text is in Javanese language in Arabic script,
fully vocalized.

The text begins with “... Bab Dedalan Papat kang ono jerone Sarira ..., f. na.”

(8) ff. 12a-12b. Martabat Papat (‘The four stages’). A short treatise on Sufism that relates to four
parts of the human body. Anonymous. The text is in Javanese in Arabic script, fully vocalized.

It begins with “... puniko martabat saking kang patang perkoro ..., f. 12a.”

(9) ffa2b- 15b. Kathahe Badan (‘The parts of the body’). A short treatise on the twenty parts of the
human body that relate to the teaching of Sufism. Anonymous. The text is in Javanese in Arabic
script, fully vocalized.

It begins with, “... puniko bab kathahe badan iku kalih dasa ..., f.12b.”

(10) fasb. Soal sadurunge Jagad dadi (‘The answer to the question, what was there before the
creation of the universe’). Anonymous. The text is in Javanese in Arabic script, fully vocalized.

It begins with “... punikalah soal sadurunge jagad dadi awang awung during ana ..., f. 15b.”

(1) ff. 15b-16a. Endi kang arane Sejatine Allah (‘The answer to the question on the essence of
Allah’). Anonymous. The text is in Javanese in Arabic script, fully vocalized.

It begins with “... puniko soal endi kang aran sejatining Allah ..., f. 15b.”

(12) ff. 16a-16b. Asal ana puwji La ilaha illa Allah (‘The origin of the meaning of La ilaha illa Allah).

Anonymous. The text is in Javanese in Arabic script, fully vocalized.
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(13) ff. 17a-18a. Tafsir Ruh (‘The answer to the question on the origin of spirit’). Anonymous. The
text is in Javanese in Arabic script, fully vocalized.

It begins with “... pirang perkoro tafsiring ruh tegese asaling ruh ..., f.17a.”

(14) ff18a-19a. Wasiyat Sunan Ampel (‘Quotations from the teachings of Sunan Ampel’).
Anonymous. The text is in Javanese in Arabic script, fully vocalized.

It begins with “... puniko kang wasiyat para leluhur Jawi Kanjeng Susuhunan ing Ampel ..., f.18a.”
(15) ff. 19a-20a. Tegese Pati (‘The meaning of death’). Anonymous. The text is in Javanese in Arabic
script, fully vocalized.

It begins with “... tegese soal apo opo kang arane pati ..., f.19a.”

(16) ff. 20a-20b. Dalaning Pati (‘The path of death’). Anonymous. The text is in Javanese in Arabic
script, fully vocalized.

It begins with “... soal opo Dedalaning ning Pati ..., f. 20a.”

(17) ft. 20b-21b. Masalah Nafas (‘The Question of Breath’). Anonymous. The text is in Javanese in
Arabic script, fully vocalized.

It begins with, “... puniko bab mas’alah nafas ..., . 20b.”

(18) ff. 21b-22b. Perlambang Ghaib (‘The signs of the invisible world’). Anonymous. The text is in
Javanese in Arabic script, fully vocalized.

It begins with, “... puniko perlambang ghaib saksi Muhammad saksi Jibril ..., f. 21b.”

(19) f. 22b. Sejatining Solat (‘The essence of ritual prayer’). Anonymous. The text is in Javanese in
Arabic script, fully vocalized.

It begins with “... puniko sejatining salat ..., f. 22b.”

(20) ff. 22b-23b. Kalimat la ilaha illa Allah (‘The meaning of (G ilaha illa Allah’). Anonymous. The
text is in Javanese in Arabic script, fully vocalized.

It begins with “... puniko anyata aken la ilaha illa Allah ..., f. 22b.”

(21) f. 23b. Bab Sembahyang (‘The chapter on salat’). Anonymous. The text is in Javanese in Arabic
script, fully vocalized.

It begins with “... puniko bab sembahyang ..., f. 23b.”

(22) ff. 23b-24a. Aksara saking Bapa (‘The alphabet of the Father’). Anonymous. The text is in
Javanese in Arabic script, fully vocalized.

It begins with “... puniko aksara saking Bapa ..., f. 23b.”

(23) ff.24a-24b. Wiwitane Menungso (‘The origin of human beings’). Anonymous. The text is in

Javanese in Arabic script, fully vocalized.
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It begins with “... puniko wiwitane manungso ..., f. 24a.”

(24) f. 24b. Sajarahe al-Muntaha (‘The history of al-Muntaha’) Anonymous. The text is in Javanese
in Arabic script, fully vocalized.

It begins with “... puniko wus jangkepe ing Sajarah al-Muntaha ..., f. 24b.”

(25) ff. 24b-25a. Patemon Kawulo lan Gusti (‘The unification of creatures and God’). Anonymous.
The text is in Javanese in Arabic script, fully vocalized.

It begins with “... puniko bab petemon yakni sapetemon kawulo lan gusti ..., f. 24b.”

(26) ff. 25a-26a. Tafsir Fatekah (‘The exegesis of al-Fatiha’). Anonymous. The text is in Javanese in
Arabic script, fully vocalized.

It begins with “... puniko anyataken tafsire fatihah ..., f. 25a.”

(27) ff. 26b-27a. Anomo Iman, Tawhid, lan Makripat (‘The meaning of Iman, Tawhid and Ma‘rifa).
Anonymous. The text is in Javanese in Arabic script, fully vocalized.

It begins with “... puniko kang anomo Iman lan Tauhid lan Makripat ..., f. 26b.”

(28) ff. 27a-27b. Kanzan Mahfiyyan (‘A hidden treasure’). Anonymous. The text is in the Javanese
language with Arabic script, fully vocalized.

It begins with “... kuntu kanzan mahfiyyan tegese ana ing gedung kang asamar ..., f. 27a.”

(29) ft. 27b-29a. Sifat kang Rongpuluh (‘The twelve attributes’). Anonymous. The text is in Javanese
Arabic script, fully vocalized.

It begins with “... puniko sipat rong puluh kang ringkes ..., f. 27b.”

(30) ff. 29a- 29b. Badan Salat, (‘The body of prayer’). Anonymous. The text is in Javanese in Arabic
script, fully vocalized.

It begins with “... puniko bab badane salat lan sembahyanyg ..., f. 29a.”

(31) ff. 32a-35a. Wirid Sawise Dhikir Nafi Ithbat. Anonymous prayer. The text is in Javanese in Arabic
script, fully vocalized.

It begins with “... utawi wiride sawuse dhikir nafy ithbat ..., f. 32a.”

(32) ff. 35b- 40b. Nafsu (‘The soul’). Anonymous. The text is in Javanese in Arabic script, fully
vocalized.

It begins with “... utawi ikilah kitab ing dalem ayataaken pertingkahe ing wikane ing nafsu ..., f. 35b.”
(33) ff. 41a-42b. Kitab Tarigat Sampurno (‘The book of the complete ways’). Anonymous. The text is
in Javanese in Arabic script, fully vocalized.

It begins with “... kitab tarigat sampurno ..., f. s1a.”

(34) ff. 43a-55b. Hakekating Wujud (‘The essence of existence’). Anonymous. The text is in the

Javanese language with Arabic script, fully vocalized.
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It begins with “... utawi hagikating wujud ..., f. 43a.”

(35) . 56a. Faedah Dhikir (‘The function of prayer’). Anonymous. The text is in Javanese in Arabic
script, fully vocalized.

It begins with “... bab masalah pada inyataken faedahe dhikir ..., f. 56a.”

(36) ff. 56b-58a. Qiblat (‘The direction of prayer’). Anonymous. The text is in Javanese in Arabic
script, fully vocalized.

It begins with “... puniko bab Qiblat utawi Qiblat iku papat ..., f. 56b.”

(37) ft. 58b-59a. Anane La ilaha illa Allah (The existence of La ila illa Allah). Anonymous. The text is

in Javanese in Arabic script, fully vocalized.

(38) ff. 59b-60a. Sukma Joyo Mulyo Roso (‘The Holy Spirit and good sense’). Anonymous. The text is
in Javanese in Arabic script, fully vocalized.

It begins with “... Sukmo Joyo Mulyo Roso waton putih rupane ..., f. 59b.”

Kr.Pgnoz

Javanese, pegon script, gedog paper, a collective volume with nine bibliographical entities, 29 x 20
cm-24 x 15.5 cm, 21 lines/folio, 185 ff.

(1) ff. 1a-176a. Shaykh Majenun, f.1b, a long treatise on Javanese Sufism, written in the Middle-
Javanese period (Jawa Madya). The text is dated Tuesday 17 Shawwal but does not mention the
year: titi mangsane tinulis kaliwawan dinten Seloso Shawal tanggal pitulas tigo sinengkalan badan
sampurnaning pudaya..., f.1b. The text begins “... ingsun amimiti muji anyebut Nama Hyang Sukma
..., £.1b,” and ends with “..tapa westane tamung tumut fardu dinusan sapan...f. 174.” The Javanese
text is fully vocalized. The first two folios are in bad condition.

ff. 176b-177a. Blank folios.

(2) ff. 177b-178a. A short description of the meaning of prayer (al-salat) written in pegon.

(3) f.178b. A letter from Raden Suratman to Sunan Drajat (Puniko ingkang salam yekti Raden
Suratman dumateng Raka Kanjeng Pangeran Drajat), f. 178b, written in pegon.

(4) f.179a. A short description on the meaning of Ahadiyah, Wahdah, Wahidiyah, ‘Alam Arwah,
‘Alam Mithal, ‘Alam Ajsam, and ‘Alam Insan Kamil written in pegon.

(5) ff. 179b-181a. A collection of diverse prayers.

(6) ff. 182a-182b. A genealogical tree of Raden Suratman (possibly the writer of the text?) from

Pangeran Mojoagung.
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(7) f.182b. A genealogical tree of Sunan Ampel showing how he is related to the Prophet
Muhammad.

(8) f.183a. A genealogical tree of Raden Ranggalawe Tuban and Arya Teja, Pangeran Surabaya.

f. 184a. Blank folio.

(9) ff. 184b-185b. Tegese Watek Sawiji (‘The meaning of a sublime character’). The Javanese text is

fully vocalized. It begins “... Kaweruhono kang watek sawiji tegese ..., f.184b.”

* The codices Kr.Pgno3 and Kr.Pgno4 belong to Bapak Rahmat Dasi.

Kr.Pgno3

Javanese, pegon script, European paper, 20 x 17 cm-15 x 13 ¢m, 10 lines/folio, 165 ff.

Acephalous and incomplete (abrupt end) copy of Babad Tanah Jawa versi Drajat. The now missing
text began with a history of the Prophet Adam; the last part was an uncomplete history of Drajat, £.
162a.

The text begins “... ing Sengguruh kaperintah bapa ing manang ..., f. 1b.” The Javanese text is fully

vocalized.

Kr.Pgnogq

Javanese, pegon script, collective volume with eight bibliographical entities, 35 x 21 cm-22.6 x13.4
cm, 17 lines/folio, 55 ff.

(1) ff. 1a-7b. Incomplete treatise on God’s attribute Muridan and its relationship to Javanese Sufism.
Anonymous, untitled.

The text begins “... utawi anapun sifating muridan ..., f. 1a,” and ends with “... kang liyane saking
Allah ‘Alame ‘Alam Lahiit ..., f. 7b.” The Javanese text is fully vocalized.

(2) ff. 7b-ga. A treatise on a kind of Dhikr and how to perform it. Anonymous and untitled.

The Javanese text begins, “... utawi kaweruhana dinira ing satuhune ing dalem dhikr, pira-pira
tatakramane lan pira-pira pertingkahe ..., f. 7b,” and ends “... lan angurangi ing pangane lan turune
ing dalem tigang tahun ..., f. 9a.” The Javanese text is fully vocalized.

(3) ff. 9a-12b. Asaling Kalimat Nafyi lan Kalimat Ithbat, f. gb, a treatise on the meaning of Kalima
Shahada. The text begins “... sekabehe puji iyo katur ing Allah kang anuduhaken ing kita kabeh ..., f.
9a,” and ends with “... ingkang lumaku utawi selameting atas anut ing pituduh wa Allahu alam ..., f.

12b.” The Javanese text is fully vocalized.
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(4) ft. 12b- 14a. Silsilah Tarekat Qadiriyah, the spiritual genealogy of the Qadiriyya Tariqa, which
starts with Kyai Bagus Minhaj of Tandes and goes back to the Prophet Muhammad.

(5) ff. 14a-26a. The Sufis teaching of Tarekat Rifa‘lyah Nagsabandiyah Satariyah, f. 14a. It also deals
with the spiritual genealogy from the founder, ‘Abdullah b. ‘Abd al-Qahhar al-Bastani al-ShafiT al-
Rifa‘ to Raden Prawira Dipura of Tandes, f. 24a.

(6) ff. 26b- 36a. 17 Tatakramaning Dhikir (‘The 17 ways to perform Dhikr'), f. 27a.

The text begins “... ing satuhune tatakramaning dhikir ingkang wus kesebut deneng satengahing
Hadith pitulas perkoro ..., f. 26b-27a.” The Javanese text is fully vocalized.

(7) ff. 36a-46b. Marifat Sampurno (‘The perfect gnosis’), a treatise on Islamic Sufism and the
meaning “man ‘arafa nafsahu ‘arafa rabbahu’, f. 36b.

The text begins “... ing setuhune sing sopo angeweruhi ing jasade maka satuhune wong niku weruh
ing nyawane ... f. 36a.”

(8) ft. 47a-55a. Sharahe Du‘a Khassa. A commentary on a particular prayer, a treatise on Islamic
Sufism. The text begins “... sharahe du‘a hasa luwih agung thawabe maka sing sopo Amoco ..., f. 47a.”

The Javanese text is fully vocalized.

* The codices Kr.Pgnos and Kr.Pgno6 belong to Raden Edy Santoso.

Kr.Pgnos

Javanese, pegon script, locally produced paper, collective volume with sixteen bibliographical
entities on Islamic Sufism, 22 x 17 cm-17 x 13 cm, 11 lines/folio, 32 ff.

(1) ff. 1a-6a. The Javanese translations of Risalat Kalimatay al-Shahada, an anonymous treatise on
the meaning of two parts of the Islamic creed. The title was provided by Van Ronkel for the Jakarta
manuscripts (Supp. Cat. Batavia, no. 223-225).

After the doxology, the text begins “... kawerohana atase wong ‘aqil baligh wajib lanang wadon apa
angucap ing kalimat shahada.., f. 1b.” Handlist, p. 315-316; Inventory. 4: 3226 (2); 6: 5467 (3), 5467 (7),
5470 (3); 7: 6989; 8: 7037 (2), 7041 (3), 7046 (2),7080 (3), 7168 (3), 7211 (1), 7417 (10); MIPES: Cpr.Aroz
(2), Lang.Ar35 (3), 46 (5); Supp. Cat. Batavia, No. 223-225.

(2) ff. 6b-7b. Dhikir Ism Dhat. This text deals with the way to perform this kind of dhikr, based on
the teachings of the Sufi school of Nagshbandiyah Khalidiyah Mujaddadiya, f. 6b.

The text begins “... utawi pertingkahe amalan dhikr ism dhat iniku atas dedalan tarigat
Nagshabandiyah Khalidiyah Mujaddadiyah ... f. 6b.” The Javanese text is fully vocalized.

(3) f. 8a. Aksara Telung puluh (‘The meaning of the 30 letters’).
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(4) ft. 8b-9a. Shalat ingkang luwih ghaib (‘The meaning of invisible prayer’), based on the teaching
of Sunan Giri Kedaton.

The text begins “... puniko Salat ingkang luwih ghaib saking kanjeng Sunan Giri Kedhaton, salating
wong ahli hageqat ... f. 8b.”

(5) ff. 9b-14a. Ilmu Kasepuhan, a treatise on Sufism based on the teaching of Kanjeng Sunan Giri
Kedaton. The text begins “... Kaweruhono ikilah ilmu Kasepuhan arane tedhak saking Sunan Giri
Kedhaton ... f. gb.” The Javanese text is carefully vocalized.

(6) ff. 14a-14b. Kang Ginowo Mati, a treatise on Islamic Sufism dealing with the six good after death.
The text begins “... puniko anggone kang ginowo mati iniku nem perkoro ... f. 14a.” The Javanese text
is carefully vocalized.

(7) ff. 15a-15b. On the meaning of “ilahi anta magsidiwa ridaka matlabi’.

(8) ft. 15b-19b. Shahadat Partimah, treatise on several kinds of shahada.

The text begins “... puniko bab shahadat lan dhihin shahadat Partimah inikilah wacane ... f. 15b.”

(9) ff. 19b-22b. Salat Mayit, a short treatise on burial ritual, relating to Salat al-Janaza.

The text begins “... ikilah kaweruhana apa mulane mayyit iku den salataken takbir kang papat ..., {.
19b.”

(10) ff. 22b- 23b. Alam Saghir, a treatise dealing with the meaning of cosmic order according to
Javanese tradition.

The text begins “... utawi ‘Alam Saghir tegese ‘Alam kang cilik ..., f. 22b.” The Javanese text is
carefully vocalized.

(n) f. 24a. Dhikir Nagshabandiyah, the formula of a Dhikr based on the Nagshbandiyya, a Sufi order.
The text begins “... maka kaweruhana pujine iku Nagsabandiyah arane iki lafaze ..., f. 24a.” The
Javanese text is carefully vocalized.

(12) ff. 24b-25a. Hakekate Bismillah (‘The essence of Bismillah’), an anonymous treatise dealing with
the true meaning of the formula “Bism Allah”.

The Javanese text begins “... Hakekate Bismillah al-rahman al-rahim ... f. 24b,” and is fully vocalized.
(13) ff. 25a-26a. Qiblat Sembahyang, a description of four kinds of Qibla, prayer orientation.

The text begins “... Qiblate wong sembahyang iku papat ... f. 25a.”

(14) ff. 26a-29a. Niyat Salat Lima Waktu, a treatise on the intention to practice the five times-daily
prayers. The text begins “... tuduhing salat limang waktu kang ono ing awake ..., f. 26a.” The
Javanese text is entirely vocalized.

(15) ff. 29a-31a. Dedalan Pati lan Sempurnaning pati (‘The way to a perfect death’).
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The text begins “... puniko pitakonan endi kang aranan dedalan pati lan endi sempurnani pati ..., f.
29a.”

(16) ff. 31a- 32b. Sifat Rong Puluh (‘The twenty attributes of God’).

The text begins with “... puniko bab sifat rong puluh kang manjing ing sarira kabeh ..., f. 31a.” It is a

treatise about the twenty divine attributes. The Javanese text is fully vocalized.

* The codices Kr.Pgno6-Kr.Pgno8 belong to Bapak Rahmat Dasi.

Kr.Pgno6

Javanese, pegon script, European paper, 33.7 x 21 cm-28.6 x 16.6 cm, 21 lines/folio, 142 ff.
Incomplete (abrupt end) copy of Layang Ambiyo (‘The history of the prophets’), f. 3a. At the end
the volume is in bad condition. The Javanese text begins with the story of the creation of the
universe, f. 3a.

The text begins “... awiwiti puji ing Allah kang murah ing donyo saliro ingkang asih ing akhirat ..., .

2b ”

Kr.Pgno7

Javanese, pegon script, gedog paper, 33 x 23 cm-20 x 13.5 c¢m, 11 lines/folio, 125 ff.

Kitab Jawan, f.125a. The text deals with diverse subjects such as Islamic Jurisprudence (al-figh),
Islamic Theology (al-‘aga’id) and Islamic Sufism (al-tasawwuf). The Javanese text is written in
pegon and carefully vocalized. It begins “... masa sampune puniko maka wajib sekabehe wong aqil

baligh iku angweruhi ..., f. 3b.”

Kr.Pgno8

Javanese, pegon script, gedog paper, 22.3 x 18 cm-14.5 x 11.7 ¢cm, 11 lines/folio, 189 ff.

Untitled and unidentified. The owner named the text Kitab Sewu Dungo (‘The book of one
thousand prayers’). The text contains many prayers with several purposes, such as Niyat Tahlilan
Qurian (f. 5b), Do’a Metik (prayer before harvest), f. 9a, Do’a Wudi’ (prayer before ablution) and
many other prayers. At the beginning of each new prayer, the word ‘puniko’(meaning, ‘this is’) is

usually written in red ink. See figure 16.

* codex Kr.Jwo1 belongs to Raden Edi Santoso.
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Kr.Jwo1
Javanese, a treatise on Islamic Sufism, written in Javanese script, locally produced paper, 21 x 14.7
cm-17.5 X 12 ¢m, 23 lines/folio, 32 ff.

The first volume only of a Kitab Makrifat. Written in Drajat, dated 4 November 1934.

I1. B. The Collection from Kabupaten Ponorogo

IL. B. 1. The Coper Collection

* The Coper collection belongs to Bapak Jamal Nasuhi of Coper.

Cpr.Aro1

Arabic, naskh script, European paper, 31.6 x 21 cm-20.5 x 11 cm, 15 lines/folio, 338 ff.

(1) ff. 1b-2a. The prayer of khatm al-Qur’an, to be said after having completed the recitation of the
entire text of the Qur'an. In Arabic, with interlinear translations in Javanese. The Arabic text is
fully vocalized.

It begins “... punika du‘ane wong tamat maca Qur’an ... (‘this is a prayer for those who have
completed a reading of al-Quran’).”

(2) ff. 2b-338. The Holy Qur’an. The Arabic text is carefully vocalized and set within a frame. with
three-lines square illumination. The verses are separated by a circle in red ink. Handlist, p. 277-279;
Inventory: complete copies: 2: 1320, 1945; 3: 2064, 2097, 2098; 4: 3042; 5: 4974; 7: 6318, 6704; 9: 8446,
8455, incomplete copies: 1: 244, 247 (1); 2:1303, 1316; 3: 2012, 2078, 2190; 4: 3054 b; 5: 4827 (1), 4978; 6:
5467a, 5468b, 5566, 5678, 5697, 5759; 7: 6558, 6575 4, 6743, 6880, 6890; 8: 7053, 7055, 7064, 7092,
7182, 7208 (1), 7184, 7209, 7283 b, 7293, 7313, 7435, 7443, 7462, 7465 (6), 7487 (7), 7575, 7586, 7589 €,

7712, 7715, 7735, 7754; 9: 8484; MIPES: Kr.Ar14; Paku Alaman: Is. 1, 2.

Cpr.Aroz

Arabic, naskh script, European and locally produced paper, a collective volume with two
bibliographical entities, 33 x 20.5 cm, 191 ff. See figure 24.

(1) ff. 1a-180a. 33 X 20.5 cm-22.5 x 10.6 cm, g lines/folio. Fath al-Mubin, an anonymous commentary
on Abu ‘Abd Allah Muhammad b. Yasuf al-Sanast's (892/1486), Umm al-Barahin. Among Javanese
students of Islam the text is called Kitab Patakul Mubin and it is among the referred texts on

Scholastic Theology (ilm al-kalam).The Arabic text is fully vocalized, with interlinear translations
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in Javanese and Arabic notes in the margin. It is partly rubricated. The copying of this text was
completed on a Monday in Muharram of the year of Ha’; no exact date is given. The text is worm
eaten at the beginning and the end. Handlist, p. 388; Inventory. 3: 2289 (6); 7: 6469 (6); 8: 7047 (6);
MIPES: Kr.Aro3 (2), Ts.Arog (8), Lang.Ar13 (6), 14 (3), 35 (7), 56(6); Tjentini, pp. 336, 338.

(2) ff. 180b-191b. 33 x 20.5 cm-22.5 x 10.6 cm, 8 lines/folio. Risalat Kalimatay al-Shahada.
Anonymous treatise on the meaning of two parts of the Islamic creed. The title is provided by Van
Ronkel for the Jakarta manuscripts (Supp Cat. Batavia, No. 223-225).

The text begins “... ilam anna kalimatay al-shahada mimma yajib ‘ala kull mukallaf ...,” ff. 180ob-181a.
The Arabic text is unvocalized and partly written in red ink. The copying of this text was
completed on Sunday 3 Rabi‘al-Awwal the year of Za’ 1294 A.H./18 March 1877 CE. The manuscript
is owned by Imam Damamy, . 187b. Handlist, p. 315-316; Inventory. 4: 3226 (2); 6: 5467 (3), 5467 (7),
5470 (3); 7: 6989; 8: 7037 (2), 7041 (3), 7046 (2), 7080 (3), 7168 (3), 7211 (1), 7417 (10); MIPES:

Lang.Ar35 (3), 46 (5), Javanese translations: Kr.Pgnos (1); Supp. Cat. Batavia, no. 223-225.

Cpr.Aro3

Arabic, naskh script, European paper, 23.5 x 21 cm-22 x 12 cm, 13 lines/folio, 178 ff.

Fath al-Qartb al-Mujib fi Sharh Alfaz al-Taqrib or Al-Qaw! al-Mukhtar fi Sharh Ghayat al-Ikhtisar, by
Abu ‘Abd Allah Muhammad Ibn Qasim al-Ghazz1 al-Shafi (d. 918/1512) and a commentary on al-
Taqrib fi al-Figh or Ghayat al-Ikhtisar or Mukhtasar fi al-Figh ‘ala Madhhab al-Imam al-ShafiTby
Abii Shuja“ al-Isfahani (d. after 500/1106).

After the basmala, the text begins “... Qala al-shaykh al-imam al-‘alim al‘allama Shams al-Din Abu
‘Abd Allah ...>*" Ibn Qasim al-Shafi<..., f. 6b.” The Arabic text is fully vocalized, with interlinear
translations in Javanese and Arabic notes in the margin. Part of the text is rubricated. Ali Hasjmy:
149/Fk/13, 14, 15/2005; Handlist, p. 368; Inventory. 2:1959; 3: 2103 (2), 2288; 4: 3225; MIPES: Lang.Arg,
incomplete copy: Kr.Aro7, Cpr.Aro8, Ts.Ar1 (3), Lang.Ar23 (2), 24 (1), 32, 40; Tanoh Abee: Fk-45, 46,

47, 48, 49, 50/TA/2006. See figure 7.

Cpr.Arogq
Arabic, naskh script, gedog paper, a collective volume with four bibliographical entities, 29 x 22

cm-20 x 13 cm, 21 lines/folio, 148 ff.

*°7 This part is missing due to bookworm.
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(1) ff. 1a-146a. Acephalous and incomplete (abrupt end) copy of Tafsir al-Jalalayn, the exegesis of
the Qur’an by the two Jalals, Jalal al-Din al-Mahalli (d. 864/1460) and his student Jalal al-Din al-
Suyati (d. 911/1505). The work is also known as Tafsir al-Qur’an al-‘Azim and in Indonesia as Tepsir
Jalalen.

The available text begins with a rendition of Sirat al-Bagara (‘The cow’, suira 2), f. 3b, and ends
with Sarat al-Hashr (Qur'an 59:24), f. 145b. The Arabic text is fully vocalized, with interlinear
translations in Javanese and Arabic notes in the margin. The text of the Holy Qur’an is written in
red ink. The copying of the text was completed on Sunday 11 Rajab 949/20 October 1542, but it is
possible that this very early date for an Indonesian manuscript is the date of the exemplar. The
manuscript was once owned by Basr al-Din b. ‘Abd al-Rahman of Srigading, Ponorogo, fa45b.
Ahlwardt, no. 8885-8894; GAL. 11, 114, 145; Handlist, p. 353; Inventory. 2:1315 (1), 1886; 4: 3224; MIPES:
Kr.Aro8, Cpr.Aro7 (2), 13, Ts.Arog, 13, 16, 23, Lang.Arog, 10, 22, 34, 50, 51, 58, 63; fragment: Ts.Ar17 (2);
Supp. Cat. Batavia, no. 47; Tanoh Abee: Tf-1/TA/2006; Tjentini, p. 339.

(2) ff. 146b-148a. An incomplete version of Fa'ida Hasana fi al-Tajwid or Tajwid al-Qur’an, f.147b, a
note about recitation of the Qur’an. This text differs to Ts.Ari4 (3).

It begins “... idha aradta gira’at al-Fatiha fa ista‘in bi Allah ‘ala al-Tajwid ..., f.146b.”

(3) f. 147b. A fragment on Tajwid, recitation, quoted from Kitab al-Mubtada’, in Arabic,
unvocalized.

(4) f.148a. A fragment on Tajwid, recitation, quoted from Kitab al-Muhimma, in Arabic,

unvocalized.

Cpr.Aros

Arabic, naskh script, European paper, a few of the early folios in the volume are gedog paper, 33.5 x
21 cm-22.3 X 12.5 cm, 17 lines/folio, 328 ff.

Fath al-Mu‘in, a commentary on his own book Qurrat al-‘Ayn bi Muhimmat al-Din by Zayn al-Din b.
Ghazzal b. Zayn al-Din ‘Al1 b. ‘Ali al-Malabar1 (c. 1000/1592).

The text begins “... fa hadhiht sharh mufid ‘ala al-kitab al-musamma bi Qurrat al-‘Ayn bi Muhimmat
al-Din ..., f. 3b.” The copying of this text was completed on 24 Muharram 1275/6 September 1858. It
was copied in Coper and owned by Shayhk Nawawi of Jetis Madiun, f. 326b. At the beginning of the
text it is mentioned that the text is dated Thursday, Kliwon, 4 Rabi* al-Awwal (Suro) 1266/18 January
1850, f. 2a. The date might be the date that copying of the text started, or it is the date of the

exemplar. The text is partlly vocalized, with interlinear translations in Javanese and partly
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rubricated. GAL. S.II. 604; Handlist, p. 279; Inventory. 3: 2286; MIPES: Lang.Ar12, incomplete copies:

Cpr.Ar, Ts.Aro7,10 (3),17 (1).

Cpr. Aro6

Arabic, naskh script, European and gedog paper, a collective volume containing three texts, 106 ff.
(1) ff. 1a-88a. 32 x 21 cm-23 x 12.5 cm, 21 lines/folio. Minhaj al-Qawim by Ahmad b. Muhammad ibn
Hajar al-Haythami (d. 974/1566), a commentary on Al-Mugaddima al-Hadramiyya by ‘Abd Allah b.
‘Abd al-Rahman Ba Fadl al-Hadrami (d. 1367 H).

After the doxology, the text begins “... fagad sa’alani ba‘d al-‘ulama’ an ada‘ sharh latif ‘ala
mugqaddimat al-Imam al-Faqih ‘Abd Allah ‘Abd al-Rahman b. Fudayl Al-Hadrami..., . 1b.” The Arabic
text is partly vocalized and rubricated. GAL. II, 389 (26); MIPES: Kr.Aro2, Cpr.Aro6 (1); Supp. Cat.
Batavia, no. 476.

(2) ff. 88b-102a. 32 x 21 cm-23 x 12.5 cm, 18 lines/folio, Bahjat al- Uliim fi Sharh Bayan ‘Aqidat al-Usil,
an anonymous commentary on Bayan ‘Aqidat al-Usul or Masa'il, by Abu Layth Muhammad b. Ab1
Nasgr b. Ibrahim al-Samarqandi (4th c. H).

After the basmala, the text begins “... yassir wa la tu‘assir al-hamdu li Allah ... as’alak bi shafa‘atihi
salla Allah ‘alayhiwa sallam liman yahtaj ila al-talab man talab al-matlub allati allaftu biha wa
sammaytuhi bi Bahjat al-‘Ulam, f. 88b. The Arabic text is unvocalized and partly rubricated; ff.
101a-101b are blank folios. Ahlwardt, no. 1945, 3666%; GAL. 1,196; Handlist, p. 45; Inventory. 4: 3226
(6); 6: 5467 (1), 5470 (1), 5695 (1); 8: 7037 (1), 7046 (1), 7080 (2), 7211 (2), 7417 (9); MIPES: Kr.An2 (1),
Cpr.Aro7 (1),10 (1), 12 (5), Ts.Aro8 (1), 12 (1), 20 (1), Lang.Ar35 (1); incomplete copies: Ts.Arog (2), 18
(1), Lang.An13 (1), 56 (1); Supp. Cat. Batavia No. 168, 169; Tjentini, p. 337-8.

(3) ff. 102-106b. 32 x 21 cm-23 x 12 cm, 18 lines/folio. An incomplete (abrupt end) copy of a gloss
(ta'liq) on Ba Sittin by Abu (in Indonesian manuscripts often written as Ibn) al-‘Abbas b.
Muhammad al-Zahid (d. 819/1416) by Shihab al-Din Abu al-‘Abbas Ahmad b. Ahmad al-Ramli
(957/1550).

After the doxology, the text begins “... fa hadhihi ta‘liqun ‘ala al-mugaddima al-ma‘rafa bi al-Sittin
Mas’ala al-mansiiba ..., f.103.” The last part of the text is missing. The Arabic text is unvocalized
and partly written in red ink; ff. 103b-106b are blank folios. Ahlwardt, no. 3579; Handlist, p. 342;
Inventory. 3: 2289; 6: 5738 (2); 8: 7047 (2), 7086 (2), 7087; MIPES: Kr.Anz2 (2), Cpr.Aro (2), 12 (6),
Ts.Aro8 (4), 09 (3), 12 (2),18 (2), 20 (2), Lang.Ar13 (2), 35 (2), 56 (2), fragment: Ts.Ar10(1); Supp. Cat.

Batavia, No. 470-471.
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Cpr.Aro7

Arabic, naskh script, European paper, a collective volume with four bibliographical entities, 34 x 20
cm-22 x 13 cm, 15 lines/folio. 336 ff. See figure 19.

(1) ff. 1a-9a. Bahjat al-‘Ulium fi Sharh Bayan ‘Aqidat al-Usil, an anonymous commentary on Bayan
‘Agidat al-Usul or Masa’il, by Abti Layth Muhammad b. Ab1 Nasr b. Ibrahim al-Samarqgandi (4th c.
After the basmala, the text begins “... yassir wa la tu‘assir al-hamd li Allah... as’alak bi shafa‘atihi
salla Allah ‘alayhiwa sallam liman yahtaj ila al-talab man talab al-matlub allati allaftu biha wa
sammaytuhi bi Bahjat al-Ulam... f. 2b.” Incomplete, Arabic text unvocalized, with interlinear
translations in Javanese, partly rubricated; ff. 7a-ga are blank folios. Ahlwardt, no. 1945, 3666%; GAL.
I, 196; Handlist, p. 45; Inventory. 4: 3226 (6); 6: 5467 (1), 5470(1), 5695 (1); 8: 7037 (1), 7046 (1), 7080
(2), 7211 (2), 7417 (9); MIPES: Kr.Ar12(1), Cpr.Aro6(2), 07 (1), 10 (1), 12 (5), Ts.Aro8 (1), 12 (1), 20 (1),
Lang.Ar35 (1); incomplete copies: Ts.Arog (2), 18 (1), Lang.Ar13 (1) 56 (1); Supp. Cat. Batavia, No. 168,
169; Tjentini, p. 337-8.

(2) ff. gb-329a. The first part only (out of a set of 2) of Tafsir al-Jalalayn, the exegesis of the Quran
by the two Jalals, Jalal al-Din al-Mahalli (d. 864/1460) and his student Jalal al-Din al-Suyti (d.
911/1505), f. 329a. The work is also known as Tafsir al-Qur’an al-‘Azim and in Indonesia as Tepsir
Jalalen.

The text begins with Sirat al-Fatiha (‘The opening’, siira 1), f. gb, and ends with Sarat al-Isra’ 110
(Quran 18:110), f. 328b. The Arabic text is partly vocalized, with interlinear translations in the
Javanese language and Arabic notes in the margin. The text of the Holy Qur’an is written in red ink.
The text is worm-eaten on many folios; f. 233 is a blank folio. Ahlwardt, no. 8885-8894; GAL. 11, 114,
145; Handlist, p. 353; Inventory. 2:1315 (1), 1886; 4: 3224; MIPES: Kr.Ar08, Cpr.Aro4 (1), 13, Ts.Aro3, 13,
16, 23, Lang.Arog, 10, 22, 34, 50, 51, 58, 63, fragment: Ts.An7 (2); Supp. Cat. Batavia, No. 47; Tanoh
Abee: Tf-1/TA/2006; Tjentini, p. 339.

(3) f. 329b. Note: story of the day when Kyai Hasan Besari passed away “Monday Legi, 16 Shaban
the Year Alip, Wuku Watu Gunung, at noon, 1331 H (1913 CE)”; f. 330b is blank.

(4) ft. 331a-336b. Acephalous and incomplete (abrupt end) copy of Bab Ma rifat al-Islam wa al-
Iman, an anonymous treatise on Islamic theology. The text, in Arabic, is unvocalized and partly
rubricated.

The text begins with “... sha’n al-khaliq min sha’nih al-khalq wa al-khalig.., f. 331a,” and ends with “...

yudrikuhu al-basar la yudrikuhi al-sam..., f. 336.” ff. 332a-333b are blank folios. Handlist, p. 195,
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N.B.35(2); Inventory. 4: 3226 (3), 3227 (1); 6: 5467 (4), 5470 (6); 8: 7037 (3), 7041 (4), 7046 (3), 7084
(2), 7166 (4), 7168 (5), 7172 (1), 7176; fragment: 8: 7935 j; MIPES: Lang.Ar46 (3); Supp. Cat. Batavia, No.

185; Tanoh Abee: Th-34/TA[2006.

Cpr.Aro8

Arabic, naskh script, European paper with some folios on gedog paper, 34 x 21.1 cm-24 x 13.7 cm, 17
lines/folio, 139 ff.

Incomplete (abrupt end) copy of the first volume (of a set of two) of Fath al-Qarib al-Mujib fi Sharh
Alfaz al-Taqrib or al-Qawl al-Mukhtar fi Sharh Ghayat al-Ikhtisar by Abu ‘Abd Allah Muhammad
Ibn Qasim al-Ghazzi al-Shafi‘1 (d. 918/1512) and of the commentary on al-Taqrib fi al-Figh by Abu
Shuja“ al-Isfahani (d. after 500/1106).

After the basmala, the text begins “... Qala al-shaykh al imam al-‘alim al-‘allama Shams al-Din Abu
‘Abd Allah Muhammad Ibn Qdasim al-Shafi ... ff. 5sb-6a.” The end of the text deals with the chapter
on marriage (al-nikah) in the matn. The Arabic text is fully vocalized, with Javanese interlinear
translations and partly rubricated. Ali Hasjmy: 149/Fk/13, 14, 15/2005; Handlist, p. 368; Inventory. 2:
1959; 3: 2103 (2), 2288; 4: 3225; MIPES: Cpr.Aro3, Lang.Arg; incomplete copy: Kr.Aro7, Ts.Ar11 (3),

Lang.Ar23 (2), 24 (1), 32, 40; Tanoh Abee: Fk-45, 46, 47, 48, 49, 50/TA/2006.

Cpr.Arog

Arabic, naskh script, European, locally produced and gedog paper, a collective volume with two
texts on Islamic scholastic theology (7/m al-Kalam) and a note in Javanese on a historical subject.
The text has been damaged condition due to bookworm; 34 x 21 cm, 248 ff.

(1) ff. 1a-176a. 34 x 21 cm-20 x 8.5 c¢m, 8 lines/folio. al-Mufid or Fath al-Mufid or Kitap Mopid, an
anonymous commentary on Yusuf al-SaniisT’s (d. 892/1486) Umm al-Bardhin.

It begins “... ilam anna al-‘ilm imma tasawwur wa imma tasdiq, f. 5a. The Arabic text is fully
vocalized, with interlinear translations in Javanese and Arabic notes in the margins throughout the
folios. The copying of the text was completed on 30 Safar, the year of Zay; this coincides with
1294/16 March 1877. Handlist, p. 388; Inventory. 3: 2289 (4); 6: 5719 (1), 5736 (4), 5738 (4); 7: 6469 (3);
8:7047 (4), 7061 (2); MIPES: Kr.Anz2 (4), Cpr.Ario (4), 12 (8), Ts.Aro8(6), o9 (5), 12 (4), Lang.An3 (4),
14 (1), 35 (5), 56 (4), 57 (1); Supp. Cat. Batavia, No. 147; Tjentini, p. 337.

(2) ff. 176b-234b. 34 x 21 cm-20 x 10 cm, 11 lines/folio. Kitab al-Tilimsan, the commentary on Yusuf

al-Sanust’s (d. 892/1486) Umm al-Barahin by Muhammad b. ‘Umar b. Ibrahim al-Tilimsani
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(897/1492). Among students of Islam in Java this commentary is known as Kitab Talmisan or Kitab
Tilmisan.

The text begins “... fagad sa’alant ba‘d al-muhibbin ila ashraq Allah qalbiwa qalbahi bi nur al-yaqgin
..., f.177a.” The Arabic text is fully vocalized, with interlinear translations in Javanese and Arabic
notes in the margin. The text is within a frame in red ink, the inner frame is where the main text is
written, while within the two frames is where the notes are written. After every two folios, the text
is interleaved by two folios used for writing notes. The copying of this text was completed on
Monday afternoon (wagqt al-guhr), 8 Sha‘ban, the year of al-Ba’; this coincides with 1296/28 July
1879. Handlist, p. 387. Inventory. 3: 2289 (5); 7: 6469 (4); 9: 8658 (2) copy from Minangkabau;
fragment only: 8: 7057 a; MIPES: Kr.An2 (5), Cpr.Aro (5), Ts.Aro8 (7), o9 (6), 12 (5), 20(5), Lang.Ar13
(5),14 (2), 35 (6), 56 (5); Supp. Cat. Batavia, No. 148; Tanoh Abee: Th-5/TA/2006; Tjentini, p. 337.

(3) ff. 235a-248b. Fragment in Javanese on the local history of Tegalsari, written in pegon script; ff.
237a-248b are blank folios. The fragment begins with “... ceritane kang bakal ing dusun

Keradenan ..., f. 235b.”

Cpr.Arno

Arabic, naskh script, European paper, a collective volume containing five bibliographical entities,
33 X 21 cm-24 X 12.5 cm, 16 lines/folio, 102 ff.

(1) ff. 1a-15a. Bahjat al-Ulam fi Sharh Bayan ‘Aqidat al-Usul, an anonymous commentary on Bayan
‘Agidat al- Usil or Masa’il by Abui Layth Muhammad b. Abi Nasr b. Ibrahim al-Samarqandi (4th c.
H. The Arabic text is fully vocalized, with Javanese interlinear translations, partly written in red
ink; some of the folios are worm-eaten.

It begins “...wa as’alak bi shafa‘atihi salla Allah ‘alayhiwa sallam liman yahtaj ila al-talab man talab
al-matlub allati allaftu bihd wa sammaytuhi bi Bahjat al-"Ulam..., f. 3b.” Ahlwardt, no 1945, 3666%;
GAL.1,196; Handlist, p. 45; Inventory. 4: 3226 (6); 6: 5467 (1), 5470 (1), 5695 (1); 8: 7037 (1), 7046 (1),
7080 (2), 7211 (2), 7417(9); MIPES: Kr.An2 (1), Cpr.Aro6 (2), o7 (1), 12 (5), Ts.Aro8 (1), 12 (1), 20 (1),
Lang.Ar35 (1); incomplete copies: Ts.Arog (2), 18 (1), Lang.Ar13 (1), 56 (1); Supp. Cat. Batavia, no. 168,
169; Tjentini, p. 337-8.

(2) ff. 15b-35a. A gloss (taliq) regarding Ba Sittin by Abu (in Indonesian manuscripts often written
as Ibn) al-‘Abbas b. Muhammad al-Zahid (d. 819/1416) by Shihab al-Din Abu al-‘Abbas Ahmad b.
Ahmad al-Ramli (957/1550).

After the doxology, the text begins “... fa hadha ta‘liq ‘ala al-mugaddima al-ma‘rufa bi al-Sittin

Mas’ala al-mansiiba ..., f. 15b.” The Arabic text is fully vocalized, with interlinear translations in
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Javanese, partly written in red ink, part of the text is worm-eaten. Ahlwardt, no. 3579; Handlist, p.
342; Inventory. 3: 2289; 6: 5738 (2); 8: 7047 (2), 7086 (2), 7087; MIPES: Kr.Ar12 (2), Cpr.Anz (6),
Ts.Aro8 (4), 09 (3), 12 (2),18 (2), 20 (2), Lang.Ar13 (2), 35 (2), 56 (2); incomplete: Cpr.Aro6 (3); Supp.
Cat. Batavia, no. 470-471.

(3) ff. 35b-52a. Al-Miftah, an anonymous commentary on an anonymous theological tract, Bab
Marifat al-Islam wa al-Iman. In MS Paris, mal. Pol. 35 the text is ascribed to Ahmad b. Shaykh al-
Islam.*®

The text begins “... fa inni as’al Allah an yanfa“ bi hadha al-mukhtasar wa sammaytuhi ..., f. 35b”; ff.
51b-52a are blank folios. The Arabic text is fully vocalized, with Javanese interlinear translations
and partly written in red ink. Ahlwardt, no. 1892; Handlist, pp. 195-196, 210; Inventory. 3: 2289 (3); 6:
5720 (1), 5727 (4), 5728 (3), 5731 (2), 5736 (5), 5738 (5); 7: 6469 (2); 7: 7047 (3), 7086 (3), 7194, 7935 N
(fragment); 9: 8658 (1); MIPES: Kr.Anz2 (3), Cpr.An2 (7), Ts.Aro8 (5), 09 (4),12 (3), 18 (3), 20 (3),
Lang.Ar13 (3), 35 (4), 56 (3); Supp. Cat. Batavia, no. 187, 188; Tanoh Abee: Th-49/TA/2006.

(4) ff. 52b-72a. Al-Mufid or Fath al-Mufid or Kitap Mopid, an anonymous commentary on Yusuf al-
SanusT’s (d. 892/1486) Umm al-Barahin.

The text begins “...ilam anna al-ilm imma tasawwur wa imma tasdiq, f. 52b” The Arabic text is fully
vocalized, with interlinear translations in Javanese and partly written in red ink. Handlist, p. 388;
Inventory. 3: 2289 (4); 6: 5719 (1), 5736 (4), 5738 (4); 7: 6469 (3); 8: 7047 (4), 7061 (2); MIPES: Kr.Ar12
(4), Cpr.Arog (1), 12(8), Ts.Aro8 (6), o9 (5), 12 (4), Lang.An13 (4), 14 (1), 35 (5), 56 (4), 57 (1); Supp. Cat.
Batavia, No. 147; Tjentini, p. 337.

(5) ff. 72b-102b. Kitab al-Tilimsan, a commentary on Yasuf al-Sanast's (d. 892/1486) Umm al-
Barahin by Muhammad b. ‘Umar b. Ibrahim al-Tilimsani (897/1492). Among students of Islam in
Java this commentary is known as Kitab Talmisan or Kitab Tilmisan.

The text begins “... fagad sa’alant ba‘d al-muhibbin ila ashraq Allah qalbiwa qalbahi bi nur al-yagin
.., . 72b.” The Arabic text is fully vocalized, with interlinear translations in Javanese and partly
written in red ink; ff. 97b, 98b-102b are blank folios. Handlist, p. 387; Inventory. 3: 2289 (5); 7: 6469
(4); 9: 8658 (2) from Minangkabau, a fragment only; 8: 7057 a; MIPES: Kr.Anz2 (5), Cpr.Arog (2),
Ts.Aro8 (7), 09 (6), 12 (5), 20 (5), Lang.An13 (5), 14 (2), 35 (6), 56 (5); Supp. Cat. Batavia, No. 148;

Tanoh Abee: Th-5/TA/[2006; Tjentini, p. 337.

Cpr.Arm

Arabic, naskh script, European paper, 33.5 x 20 cm-23 x 12 cm, 19 lines/folio, 224 ff.

=8 Voorhoeve, Handlist, p. 195.
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Fath al-Mu‘in, a commentary on his own book Qurrat al-‘Ayn bi Muhimmat al-Din by Zayn al-Din b.
Ghazzal b. Zayn al-Din ‘Al1 b. ‘Al1 al-Malabar1 (c. 1000/1592).

The text begins “... fa hadha sharh mufid ‘ala al-kitab al-musamma bi Qurrat al-‘Ayn bi Muhimmat
al-Din ..., f. 3b.” The Arabic text is fully vocalized, with interlinear translations in Javanese and
Arabic notes in the margin; partly written in red ink. The copying of this text was completed on
Sunday at noon (wagqt al-guhr), Safar, the year of Ba’, 1288 H (1871-1872), f. 221b. The owner and the
copyist of this text is ‘Uthman; ff. 1a-3a are blank folios. GAL. S. II. 604; Handlist, p. 279; Inventory. 3,

2286; MIPES: Lang.Ar12; incomplete: Cpr.Aros, Ts.Aro7, 10 (3),17 (1).

Cpr.Arnz

Arabic, naskh script, European paper, a collective volume with eight bibliographical entities, the
volume has been damaged due to bookworm, 34.4 x 21.6 cm, 294 ff. See figure 14.

(1) f. 1a. A fragment on intentions (néyya), both in Arabic and Javanese.

(2) f. 1b, 3a. Fragments on the signs used when translating from Arabic into Javanese: Utawi for al-
Mubtada’, Iku for Khabar, and Ing for al-Maf'al, Lamun for Shart, Opo for Fa'il, Apane for Tamyiz,
Ananging for Tashbih.

ff. 2a, 4a. Blank folios.

(3) f. 3b. Fragments and notes, in Arabic.

(4) ft. 4a-84a. 34.4 x 21.6 cm-19.5 x 12.7 cm, 7 lines/folio. Bahjat al-Ulam fi Sharh Bayan ‘Aqidat al-
Usul, an anonymous commentary on Bayan ‘Agidat al-Usil or Masa’il by Abti Layth Muhammad b.
Ab1 Nasr b. Ibrahim al-Samarqandi (4th c. H).

After the basmala, the text begins “... yassir wa la tu‘assir... wa as’alak bi shafa‘atihi salla Allah
‘alayhiwa sallam liman yahtdj ila al-talab man talab al-matlib allati allaftu bihd wa sammaytuhii bi
Bahjat al-Ulam..., ff. 6a-b.” In the colophon at the end of the text, the title is given as Kitab al-
Samargandi, f. 83a. The Arabic text is fully vocalized, with Javanese interlinear translations and
notes in the margin in Arabic and Javanese. It is partly written in red ink; some of the folios are
worm-eaten. After every two folios there are two folios interleaved for writing notes. Ahlwardt, no
1945, 3666%; GAL. 1,196; Handlist, p. 45; Inventory. 4: 3226 (6); 6: 5467 (1), 5470 (1), 5695 (1); 8: 7037
(1), 7046 (1), 7080 (2), 7211 (2), 7417 (9); MIPES: Kr.Ar2 (1), Cpr.Aro6 (2), o7(1), 10 (1), Ts.Aro8 (1), 12
(1), 20 (1), Lang.Ar3s (1); incomplete copies: Ts.Arog (2), 18 (1), Lang.An3 (1) 56 (1); Supp. Cat.

Batavia, No. 168, 169; Tjentini, p. 337-8.
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(5) ff. 84b-163a. 34.4 x 21.6 cm-21 x 11.6 cm, 7 lines/folio. A gloss (taiq) on Ba Sittin by Abu (in
Indonesian manuscripts often written as Ibn) al-‘Abbas b. Muhammad al-Zahid (d. 819/1416), by
Shihab al-Din Abu al-‘Abbas Ahmad b. Ahmad al-Ramli (957/1550).

After the doxology, the text begins “... fa hadha ta‘liq ‘ala al-mugaddima al-ma‘rafa bi al-Sittin
Mas’ala al-mansiba ..., f. 84b.” The Arabic text is fully vocalized, with interlinear translations in
Javanese. It is partly written in red ink and some sections are worm-eaten; ff. 162b-163a are blank
folios. The copying of this text was completed on a Wednesday in the early morning (wagt al-
subh); no exact time or date are given, f. 162. Ahlwardt, no. 3579; Handlist, p. 342; Inventory. 3: 2289;
6: 5738 (2); 8: 7047 (2), 7086(2), 7087; MIPES: Kr.Ar12(2), Cpr.Ario (2), Ts.Aro8 (4), 09 (3), 12 (2), 18
(2), 20 (2), Lang.An3 (2), 35 (2), 56 (2); incomplete: Cpr.Aro6 (3); Supp. Cat. Batavia, No. 470-471.
(6) ff. 163b-223a. 34 x 21.6 cm-21 x 1.5 cm, 7 lines/folio. al-Miftah, an anonymous commentary on an
anonymous theological tract, Bab Ma‘rifat al-Islam wa al-Iman.

It begins “... fa inni as’al Allah an yanfa‘bi hadha al-mukhtasar wa sammaytuhii bi al-Miftah ..., £.
164.” ff. 222b-223a are blank folios. The text is partly vocalized, with Javanese interlinear
translations. It is partly written in red ink, the text is in bad condition due to bookworm. The
copying of this text was completed on Sunday at noon (wagqt al-zuhr); no exact date is given.
Ahlwardt, no.1892; Handlist, pp. 195-196, 210; Inventory. 3: 2289 (3); 6: 5720 (1), 5727 (4), 5728 (3),
5731(2), 5736 (5), 5738 (5); 7: 6469 (2); 8: 7047 (3), 7086(3), 7194, 7935 1 (fragment); 9: 8658 (1);
MIPES: Kr.An2 (3), Cpr.Ario (3), Ts.Aro8 (5), 09 (4), 12 (3), 18 (3), 20 (3), Lang.An13 (3), 35 (4), 56 (3);
Supp. Cat. Batavia, No. 187, 188; Tanoh Abee: Th-49/TA[2006.

(7) ff. 223b-294a. 34 x 21.6 cm-21 x 11.5 cm, 7 lines/folio. al-Mufid, f. 293b, or Fath al-Mufid or Kitap
Mopid, an anonymous commentary on Yusuf al-SanasT's (d. 892/1486) Umm al-Barahin.

It begins “...ilam anna al-‘ilm imma tasawwur wa imma tasdiq, f. 223b.” The Arabic text is fully
vocalized, with interlinear translations in Javanese and Arabic notes in the margin; it is partly
written in red ink. f. 294a is a blank folio. Handlist, p. 388; Inventory. 3: 2289(4); 6: 5719 (1), 5736 (4),
5738 (4); 7: 6469 (3); 8: 7047(4), 7061 (2); MIPES: Kr.An12 (4), Cpr.Arog (1), Cprio (4), Ts.Aro8 (6), og
(5),12 (4), Lang.An3 (4),14 (1), 35 (5), 56 (4), 57 (1); Supp. Cat. Batavia, No. 147; Tjentini, p. 337.

(8) f. 294b. A fragment of a prayer, in Arabic .

Cpr.Ar3
Arabic, naskh script, European paper, 33 x 20 cm-24 x 13 ¢cm, 18 lines/folio, 150 ff.
Acephalous and incomplete copy of the first volume (of a set of 2) of Tafsir al-Jalalayn, the exegesis

of the Qur’an by the two Jalals, Jalal al-Din al-Mahalli (d. 864/1460) and his student Jalal al-Din al-
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Suyut1 (d. 911/1505), f. 3a. The work is also known as Tafsir al-Qur’an al-‘Azim and in Indonesia as
Tepsir Jalalen. The text begins with Sirat al-Bagara (The cow, Quran 2), f. 3b, and ends with Sarat
Yianus, (Quran 10:42), f. 148a. The Arabic text is fully vocalized, with interlinear translations in the
Javanese language and Arabic notes in the margin; the final folios (f. 146a-148a) are left
unvocalized. The text of the Holy Qur’an is written in red ink, ff. 1b, 2a; 148b-150b are blank folios.
F.aa contains a genealogical tree of Tegalsari that traces his history back to the prophet Adam.
Ahlwardt, no. 8885-8894; GAL. 11, 114, 145; Handlist, p. 353; Inventory. 2:1315 (1), 1886; 4: 3224, MIPES:
Kr.Aro8, Cpr.Aro4 (1), 07 (2), Ts.Arog, 13 16, 23, Lang.Aro4, 10, 22, 34, 50, 51, 58, 63; fragment:

Ts.An7(2); Supp. Cat. Batavia, No. 47; Tanoh Abee: Tf-1/TA/2006; Tjentini, p. 339.

Cpr.Ari4

Arabic, naskh script, gedog paper, collective volume with thirteen bibliographical entities on
Arabic grammar and logic; the volume is in bad condition due to bookworm, 29 x 22.5 cm, 230 ff.
See figures 25 and 26.

ff. 1a-7b. Blank folios.

1) ff. 8a-gb. Fragments of Arabic text, unidentified.

2) ff. 10a-12a. Fragment on Arabic grammar, unidentified.

3) f. 12b-13a. Fragment of Islamic theology on Hagigat al-Iman, in pegon.

)
)
4) ffagb-14a. Fragment on Arabic grammar, unidentified.
5) ff. 14b-15a. Fragment on Islamic jurisprudence, unidentified.
6) f. 15b. Fragment of Arabic text, unidentified. ff. 16a-17a. Blank folios.
)

(
(
(
(
(
(
(7) ff. 17b-19a. Fragment of Arabic grammar, unidentified, written in pegon.

(8) ft. 19b-48a; 29 x 22.5 cm-20 x 14 cm, 13 lines/folio. Inna Awld, an anonymous commentary on
‘Abd al-Qabhir b. ‘Abd al-Rahman al-Jurjant’s (d. 471/1078) al-‘Awamil or Mi’at ‘Awamil, al-‘Awamil
al-Mi’a or al-Awamil fi al-Nahw, a treatise on Arabic syntax (Nahw).

The text begins “...inna awla ma nataqa bihi alsun al-anam wa afdal ma jarat bihi al-asnan..., f.19b.”
The Arabic text is fully vocalized, with interlinear translations in Javanese and some Arabic notes
in the margin; it is partly written in red ink. ff. 47b-48a are blank folios. Handlist, p. 30; Inventory. 3:
2104 (4), 2336 ¢ (3); 6: 5670 (3), 5692 (4), 5705; 7: 6987 (6); 8: 7034 (4), 7061 (4); 9: 8485 (4); MIPES:
Kr.An7 (8), Cpr.Ans (7); incomplete copy: Lang.Ar3s (9); Supp. Cat. Batavia, No. 728.

(9) ff. 48b-92a; 29 x 22.5 cm-20 x 14 cm, 4 lines/folio. al-Misbah fi al-Nahw by Nasir b. ‘Abd al-Sayyid

al-Mutarrizi (d. 610/1213).
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It begins “... hamdan li Allah dhi al-an‘am ja‘il al-nahw fi al-kalam ka al-milh fi al-ta‘am..., f. 48b.”
The Arabic text is fully vocalized, with interlinear translations in Javanese and some notes in
Arabic in the margin; it is partly written in red ink. ff. g1b-g2a are blank folios. Ahlwardt, no. 6530;
Handlist, p. 217; Inventory. 3: 2104(5); 8: 7034 (9), 7165; MIPES: Kr.An17 (9), Cpr.Aris (8); Tanoh Abee:
Tb-61/TA/2006.

(10) ff. 92b-119a; 29 x 22.5 cm-20 x 14 cm, 13 lines/folio. Mukhtasar fi Tim al-Nahw, f. 92b, or Taqwim
al-Lisan, an anonymous treatise on Arabic grammar.

The text begins “... fa hadhihi Mukhtasar fi Tlm al-Nahw allaftuhi sa’ilan min Allah ta‘ala an
ya'simani ..., f. 92b. The Arabic text is fully vocalized, with interlinear translations in Javanese and
some notes in Arabic in the margin; it is partly written in red ink. The text is dated Thursday
evening (waqt al-isha), but there is no additional information. ff. 118-19a, fragment on Arabic
grammar in pegon; Handlist, p. 228.

(1) ffa1gb-171a; 29 x 22.5 cm-20 x 14 cm, 13 lines/folio. A commentary on al-Muqgaddima al-
Ajurrimiyya of Muhammad b. Muhammad al-Sanhaji Ibn Ajurriim, by Khalid b. ‘Abd Allah al-
Azhari al-Misti (d. 9o5/1499). The text begins “... fa hadha sharh latif li alfaz al-Mugaddima al-
Ajurramiyya fi usil ilm al-‘arabiyya ..., f. 119b.” The Arabic text is fully vocalized, with interlinear
translations in Javanese and some notes in Arabic in the margin; it is partly written in red ink. The
copying of this text was completed at noon (wagqt al-zuhr) during the month of the pilgrimage
(Dhu al-Hijja), no year is mentioned. This text is owned by Hasan Isman al-Din of Sanggrahan,
Tegalsari, f. 170a; ff. 170b-171a are blank folios; GAL, 1. 238; Handlist, p. 236-237; Inventory. 3: 2104
(7); 6: 5685 (2), 5687 (1), 5692 (2); 7: 6987 (5), 6990 (1); 8: 7034 (8), 7057 b (3); 9: 8485 (3); MIPES:
Cpr.Ars(6).

(12) ff. 171b-2253; 29 x 22.5 cm-18 x 12.5 cm, 11 lines/folio. Mukhtasar fi Zarf al-Mizan ay al-Mantiq, a
school text on logic, anonymous. At the end of text the title is stated simply as Al-Mantig, f. 225 .
The text begins “... fahadha Mukhtasar fi Zarf al-Mizan ay al-Mantiq, f. 172a.” The Arabic text is fully
vocalized, with interlinear translations in Javanese and Arabic notes in the margin. The Arabic text
is partly written in red ink.

(13) ff. 225b-230b. Fragment in Arabic, unidentified; ff. 230a-b are blank folios.

Cpr.Ari5
Arabic, naskh script, gedog paper, collective volume with eight bibliographical entities, 30.5 x 21
cm, 127 ff.

(1) ff. 1a-4a. Fragments of Arabic text, unidentified.
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(2) ff. 4b-26b. 30.5 x 21 cm-20 x 13 cm, 5 lines/folio. Anonymous treatise on T/m al-Sarf, Arabic
morphology. The Arabic text is fully vocalized, with interlinear translations in Javanese.

(3) ff. 27a-32a. Sekabehe bina’, anonymous treatise on Arabic grammar, mainly dealing with
grammatical construction (bina’). Written in pegon.

The text begins “...ikilah kabehing dalem anyata’aken bina’ utawi sekabehe bina'..., f. 27a.” The text is
fully vocalized, with notes in Javanese.

(4) ff. 32b-58a. 30.5 x 21 cm-20 x 13 cm, g lines/folio. al-Tasrif al-Tzzi or al-Tasrif al-Zanjani, a
treatise on Arabic morphology (sarf) by ‘Izz al-Din ‘Abd al-Wahhab b. Ibrahim al-Zanjani
(655/1257)-

The text begins with “... ilam anna al-tasrif fi al-lugha al-taghyir ..., f. 32b.” The Arabic text is fully
vocalized, with interlinear translations in Javanese and Arabic notes in the margin. It is partly
written in red ink; ff. 57b-58a are blank folios. Ahlwardt, no. 6621; GAL. 1, 283; Handlist, p. 375;
Inventory. 1: 240 (2), 950 (2); 4: 3229(1); 8: 7039 (2); Acad. 58 (2); MIPES: Kr.Arog (1), 17 (2),
Lang.Aro2, 06, 25 (1), 42 (3); Supp. Cat. Batavia, No. 784-786.

(5) ff. 58b-64a; 30.5 x 21 cm-15.5 x 10 cm, 7 lines/folio. al- Awamil or Mi’at ‘Amil, al-‘Awamil al-Mi’a
or al-‘Awamil fi al-Nahw by ‘Abd al-Qahir b. ‘Abd al-Rahman al-Jurjani (d. 471/1078), a treatise on
Arabic syntax (nahw).

The beginning “... ifam anna al-‘awamil fi al-nahw mi’at ‘amil ... . 58b. The Arabic text is fully
vocalized, with interlinear translations in Javanese and Arabic notes at the margin throughout
folios, and partly written in red ink. Ahlwardt, no. 6475; Handlist, p. 30; GAL. 1, 287; Inventory. 1: 642
(3), 924 (3), 948 (3); 3: 2018(1), 2104 (2), 2336 (2); 4: 3121 h (3), 3228 (2); 6: 5657 (1), 5659, 5712, 5713 (2);
7:6711 (1), 6987 (4); 8: 7034 (2), 7076 (1), 7608; Acad. 64 (1); N.B.G. 342 (1); MIPES: Kr.Aro4 (2), 06 (3),
09 (1),17 (4), Cpr.An5 (5), Lang.Aro3 (1), 23 (1), 25 (3); incomplete copy: Lang.Arz25 (2); Supp. Cat.
Batavia, No. 708-727; Tanoh Abee: Tb-56, 57, 58, 59/TA/2006.

(6) ff. 64b -93a. 30.5 x 21 cm-17 x 10 cm, 7 lines/folio. The commentary on al-Muqaddima al-
Ajurrimiyya of Muhammad b. Muhammad al-Sanhaji Ibn Ajurriim, by Khalid b. ‘Abd Allah al-
Azhari al-Mist1 (d. 905/1499). The text begins “... fa hadha sharh latif li alfaz al-Muqgaddima al-
Ajurramiyya fi Usul Ilm al-‘Arabiyya ..., f. 64b.” The Arabic text is fully vocalized, with interlinear
translations in Javanese and some Arabic notes in the margin. GAL. II. 238; Handlist, p. 236-237;
Inventory. 3: 2104 (7); 6: 5685 (2), 5687 (1), 5692 (2); 7: 6987 (5), 6990 (1); 8: 7034 (8), 7057 b (3); 9
8485 (3); MIPES: Cpr.Arg (13).
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(7) ff. 93b-118a. 30.5 x 21 cm-20 x 12 cm, 17 lines/folio. Inna Awla, an anonymous commentary of
‘Abd al-Qahir b. ‘Abd al-Rahman al-Jurjant’s (d. 471/1078) al-‘Awamil or Mi’at ‘Amil, al-Awamil al-
Mi’a or al- Awamil fi al-Nahw, a treatise on Arabic syntax (nahw).

The text begins “... Inna awla ma nataqa bihi alsun al-Anam wa afdal ma jarat bihi asnan ..., f. 93b.”
The Arabic text is partly vocalized, with interlinear translations in Javanese and some Arabic notes
in the margin; it is partly written in red ink. Handlist, p. 30; Inventory. 3: 2104 (4), 2336 c (3); 6: 5670
(3), 5692 (4), 5705; 7: 6987 (6); 8: 7034 (4), 7061 (4); 9: 8485 (4); MIPES: Kr.An7 (8), Cpr.Ari4 (10);
incomplete copy: Lang.Ar35 (9); Supp. Cat. Batavia, No. 728.

(8) ff. 118b-127b. 30.5 x 21 cm-21x 13 ¢cm, 11 lines/folio. al-Misbah fi al-Nahw by Nasir b. ‘Abd al-Sayyid
al-Mutarrizi (d. 610/1213).

The text begins “... hamdan li Allah dhi al-an‘am ja‘il al-nahw fi al-kalam ka al-milh fi al-ta’am ...,” f.
n9a. The Arabic text is partly vocalized, with interlinear translations in Javanese; however, from f.
120b to the end, the text is unvocalized. It is partly written in red ink. Ahlwardt, no. 6530; Handlist,
p. 217; Inventory. 3: 2104(5); 8: 7034 (9), 7165; MIPES: Kr.An17 (9), Cpr.Ari4 (11); Tanoh Abee: Tb-

61/TA/2006.

IL. B. 2. The Tegalsari Collection

* The codices Ts.Aro1-TsAro7 belong to Ibu Siti Marfu’ah.

Ts.Aro1

Arabic, naskh script, a collective volume with eight bibliographical entities, gedog paper, 28.5 x
21cm-20 x 13 cm, 25 lines/folio, 265 ff.

(1) ff. 1a-200a. Jawharat al-Thamin by Shaykh Muhammad b. Shaykh ‘Abd al-Rahim al-Hanafi. The
text is a commentary on Al-Santsi’s (d. 892/1486) Umm al-Barahin.

The text begins “... wa tawfiqi al-hamdu li Allah alladht amadda bi sawati’i al-rahina min nagmihi
..., f.1a. The Arabic text is partly vocalized, with interlinear translation in Javanese and marginal
notes in Arabic. The text is dated 18 Juradi al-Awwal in the year Dal, the year when the roof of the
Terboyo Mosque fell in (f. 200a).

(2) ff. 200b-242a. Incomplete (abrupt end) copy of Irshad al-Murid dammantuha Mukhtar Ahl al-
Sunna Min Ghayr Mazid by ‘Abd al-Salam b. Ibrahim al-Maliki al-Laqqani, an abridgement of

‘Umdat al-Murid ‘ala ‘Aqidat al-Musammat bi Jawharat al-Tawhid. The latter is a commentary on
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the theological treatise Jawharat al-Tawhid (‘The pearl of monotheism’) by Ibrahim b. Haran al-
Laqqgani (d. 1041/1641).

After the doxology, the text begins “... fa yaqulu al-faqir al-haqir al-fani ‘Abd al-Salam b. Ibrahim al-
Maliki al-Lagqant ...,"f. 200b. On f. 241b is a short Arabic text on the 15 divisions of knowledge. The
Arabic text is partly vocalized, with Javanese interlinear translations and Arabic glosses in the
margin. Supp. Cat. Batavia, no. 163.

(3) ff. 242b-247a. Fragment of Itmam al-Diraya li Qurra’ al-Nugaya by Jamal al-Din al-Suyuti (d.
911/1505), a commentary on his own a/-Nugaya.

The text begins with “... fa lamma zahara [t taswib al-mulhin fiwad sharh ‘ala al-kurrasa ..., f. 242.”
The Arabic text is unvocalized. Ahlwardt, no. 76-78; Handlist, p. 256; Inventory. 1: 944 (4); 2: 1315 (2);
7: 7042 (1); MIPES: Kr.An12 (6); Supp. Cat. Batavia, No. 564.

(4) ft. 247-250b. A compendium of al-Asma’ al-Arbaan, a collection of forty prayers, ascribed to
Shihab al-Din al-Suhraward1 (1154-1191).

The text begins “... manqiila min qutb al-awliya’ wa za&’idat al-atqiya’ wa al-asfiya’ Shihab al-Din al-
Suhrawardi ...,f. 247b”. The Arabic text is unvocalized, and the page numbers are written in red ink,
as is the text of al-Asma’ al-Arba‘un. The text is possibly an abridgement of al-Asma’ al-
Suhrawardiyya wa tusamma al-Idrisiyya al-Arba‘in. Van Ronkel provides an alternative title for this
text, Khawass al-asma’ al-Arba‘in. Ahlwardt, no. 4144 (3); Supp. Cat. Batavia, no. 658.

(5) ff. 250b-251b. A short treatise on the wisdom of prayer (hikmat al-salat) entitled al-Muntahi,
anonymous and unvocalized.

The text begins “... fa i‘lam anna a‘dad al-salat khamsa wa hay’atuha arba‘a wa arkanuha wa
jinsuha thalatha wa fi kull wahida minha hikma ..., f. 250b.” See figure 15 for the end of this text and
the beginning of the following text on f. 251b.

(6) ff. 251b-257a. Kashf al-Zulma fi Bayan Firaq Hadhihi al-Umma, an abridgement of an untitled
heresiological treatise, by Taj al-Din b. Zakariyya’ al-Nagshbandi al-‘Uthmani al-‘Abbasi.

The text begins “... fa hadha mukhtasar fi bayan jami*al-firag wal-milal ... f. 251b.” It is unvocalized,
with Arabic glosses in the margin.

(7) ff. 257-263a. 28.5 x 21 cm-20 x 13 ¢cm, 13 lines/folio. Matn Jawharat al-Tawhid (f. 257b). This is a
rhymed text on the Islamic creed by Ibrahim al-Laqqgani (d. 1041).

The text begins “... Al-hamd li Allah ‘ala salatih thumma al-salam ma‘a salatih ..., f. 257b.” The text
was collated by Al-Shaykh Muhammad al-Babalj, f. 263a and is fully vocalized. GAL. 1], 316, 5, 1;

Supp. Cat. Batavia, No. 155.
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(8) ff. 263b-265b. 28.5 x 21 cm-20 x 13 ¢m, 16 lines/folio. Hidayat al-Sibyan, f. 263b, incomplete copy,
partly vocalized, with Javanese interlinear translations.

The text begins “... al-hamd li Allah wa salla rabbuna ‘ala al-nabi al-mustafa hubbana ..., f. 253b.”

Ts.Aroz

Arabic, naskh script, gedog paper, 33.1 x 24 cm-22.5 x 15.5 cm, 17 lines/folio, 281 ff.

al-Muharrar by Abu al-Qasim ‘Abd al-Karim b. Muhammad al-Rafi‘1 (d. 623/1226). The owner of
this text is Kyai Majid b. Isma‘il b. Shaykh Kabir Tegalsari (= Kyai Hasan Besari of Tegalsari), the
Pengulu (nayib) of Uteran, Madiun. According to the owner of the manuscript, Ibu Siti Marfu’ah,
its title is Kitab Bagus Burhan, and that this is the book that Rd. Ng. Ronggowarsito studied.*”

The text begins “... subhanaka Allahumma wa bi hamdika subhanaka bi kibriya’ika wa i‘tilaika...f.
17b.” F.1a-13a contain many quotations from diverse books. The Arabic text is fully vocalized, with
interlinear translations in Javanese and Arabic glosses in the margin. Ahlwardt, no. 4522, Handlist,

p. 225; Inventory. 11I: 2290, incomplete copies: IV: 3051, VIIL: 7044; Supp. Cat. Batavia, no. 373.

Ts.Aro3

Arabic, naskh script, European paper, 32.5 x 20.5 cm-22 x 12 c¢m, 15 lines/folio, 244 ff.

Acephalous copy of the greater part of the second volume (of a set of 2) of Tafsir al-Jalalayn by the
two Jalals, Jalal al-Din al-Mahalli (d. 864/1460) and his student Jalal al-Din al-Suyuti (d. 911/1505).
The work is also known as Tafsir al-Qur’an al-‘Azim and in Indonesia as Tepsir Jalalen.

The text in this volume begins with Surat al-Shu‘ara’ 48 (Qur'an 26:48) and ends with Surat al-Nas
(Qur'an 114). The Arabic text is partly vocalized, with interlinear translations in Javanese and
marginal notes in Arabic. Ahlwardt, no. 8885-8894; GAL. 11, 114, 145; Handlist, p. 353; Inventory. 2:
1315 (1), 1886; 4: 3224; MIPES: Kr.Aro8, Cpr.Aro4 (1), 07 (2), 13, Ts.Ar13, 16, 23, Lang.Arog, 10, 22, 34,
50, 51, 58, 63; fragment: Ts.An7 (2); Supp. Cat. Batavia, No. 47; Tanoh Abee: Tf-1/TA/2006; Tjentini, p.

339

Ts.Aroq

Arabic, naskh script, European paper, 33 x 21 cm-24 x 13 cm, 17 lines/folio, 212 ff.

*» The beginning of the volume states “kitab Muharrar milik buku Muntahi, this Kitab al-Muharrar is part of
Muntahi”, f.13 b.
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Part of an unidentified book on Islamic jurisprudence. The availalable beginning deals with the
prayer to be said before ablution (f.1a) and the end is a chapter on belief (kitab al-Iman), f. 209b.
The text begins “... allahumma inni a‘udhu bika min al-khubuth wa al-khaba’ith ..., f.1a.” The Arabic
text is carefully vocalized, with Javanese interlinear translations and some notes in Javanese and

Arabic in the margin.

Ts.Aros

Arabic, naskh script, European paper, 32.5 x 20.5 cm-24 x 12 ¢m, 12 lines/folio, 249 ff.

al-Qasida by Shaykh Zayn al-Din b. al-Shaykh ‘Abd al-‘Aziz, the grandfather of Zayn al-Din al-
Malabari (c.1000/1592) who is the author of Qurrat al-‘Ayn bi Muhimmat al-Din, f. 247a. The title,
author and copyist of this text are clearly recorded in the colophon at the end of the text. Its
copyist is Kyai Jaylant of Tegalsari b. Hasan Ibrahim b. Shaykh Muhammad Hasan b. Shaykh Hasan
Yahya b. Shaykh Hasan Ilyas b. al-Shaykh al-Kabir Zar‘ Sari (Kyai Hasan Besari of Tegalsari).

After the Basmala, the text begins “... bab fi al-wikala wa al-girad ..., f. 11b.” The text is dated
Thursday 6 Jumada al-Ula in the year Jim 1354 / 8 June 1935. The text starts with a chapter on
agency (wikala), f. 1b, and ends with a chapter on setting a slave free ({taq), f. 241b. The Arabic text
is carefully vocalized, with interlinear translations in Javanese and notes in Arabic in the margin.

MIPES: Ts.Aro6.

Ts.Aro6

Arabic, naskh script, European paper, 31.4 x 20.5 cm-22 x 12 cm, 11 lines/folio, 129 ff.

Part of a text similar to al-Qasida by Shaykh Zayn al-Din b. al-Shaykh ‘Abd al-‘Aziz as found in
Ts.Aros, above. It begins with the chapter on agency (wikala), f. 1a and ends with a chapter on

divorce (taldq), f. 125b. MIPES: Ts.Aros.

Ts.Aro7
Arabic, naskh script, local and gedog paper, 33.5 x 21 cm-24 x 12.5 ¢cm, 12 lines/folio, 234 ff.
Incomplete (abrupt end) copy of Fath al-Mu Tn, the commentary on his own book Qurrat al-‘Ayn bi

Muhimmat al-Din by Zayn al-Din b. Ghazzal b. Zayn al-Din ‘Al1 b. ‘Ali al-Malibari (c. 1000/1592).”°

#° According to the printed edition of this book (Semarang: Thoha Putera, without date), its author is Zayn
al-Din b. ‘Abd al-Aziz al-Malibari, student of Ibn Hajar al-Haythami al-Shafi4, al-Malibari, Fath al-Muin bi
Sharh Qurrat al-Ayn.
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The text begins “... fa hadhihi sharh mufid ‘ala kitabt al-musamma bi Qurrat al-‘Ayn bi Muhimmat
al-Din ..., f. 5b.” The Arabic text is fully vocalized, with Javanese interlinear translations and Arabic
glosses in the margin. The end part deals with the bill of exchange (al-hawala), f. 229a. Ff 3a and 5a
provide a history of this manuscript, the copying of which began on Tuesday 22 Rajab in the year
Waw, 1353 H/31 October 1934 CE, and was completed on Wednesday 15 Dhai al-Qa‘da in the year
Waw, 1353 H/19 February 1935 CE. The copying took 113 days and was done by Kyai Jaylany, f. 5a. See
figure 12. GAL. S. 11. 604; Handlist, p. 279; Inventory. 3, 2286; MIPES: Lang.Ar12; incomplete copies:

Cpr.Aros, 11, Ts.Ar10 (3), 17 (1). See figure 12.

* Codex Ts.Aro8 belongs to Bapak Listiono of Tegalsari.

Ts.Aro8

Arabic, naskh script, European and gedog paper, collective volume containing six bibliographical
entities, 33 x 20.5 cm, 174 ff. See figure 27.

(1) ff. 1a-20a. 33 x 20.5 cm-21.6 x 12.5 c¢m, 10 lines/folio. Bahjat al-Uliam fi Sharh Bayan ‘Aqidat al-
Usul, an anonymous commentary of Bayan ‘Aqidat al-Usul or Masa'’il by Aba Layth Muhammad b.
Ab1 Nasr b. Ibrahim al-Samarqandi (4th c.H).

After the basmala, the text begins “... yassir wa la tu‘assir ... wa as’aluka bi shafa‘atihi salla Allah
‘alayhiwa sallam liman yahtaj ila talib man talab al-matlab ... f.1b.” The Arabic text is fully
vocalized, with interlinear translations in Javanese and some Arabic glosses in the margin. The text
of Masa’il is written in red ink, the text of the Ba#ja is in black ink. Among Javanese students of
Islam the Masa’il is known as Kitab Semarkandi. The beginning of the text is in bad condition due
to bookworm and high humidity. Ahlwardt, no. 1945, 3666*; GAL. 1, 196; Handlist, p. 45; Inventory. 4:
3226 (6); 6: 5467 (1), 5470 (1), 5695 (1); 8: 7037 (1), 7046 (1), 7080 (2), 7211 (2), 7417 (9); MIPES: Kr.Ar12
(1), Cpr.Aro6 (2), o7 (1), 10 (1), 12 (5), Ts.Arog (2), 12 (1), 20 (1), Lang.Ar13 (1), 35 (1), 46 (1); incomplete
copy: Ts.An8 (1), Lang.Ar56 (1); Supp. Cat. Batavia, No. 168, 169; Tjentini, p. 337-8. ff. 20b- 23b. Blank
folios.

(2) ff. 24a-25a. Acephalous copy of Amr al-Mukallaf, part of an untitled and unidentified
theological treatise.

The available text begins “... fi amr al-mukallafwa ma siwa dhalika min al-tawhid ..., f. 24a.” It is
unvocalized and partly written in red ink.

(3) ff. 25b-48a. 33 x 20.5 cm-24.5 X 14 cm, 16 lines/folio. A gloss (¢taliq) on Ba Sittin by Abu (in

Indonesian manuscripts often written as Ibn) al-‘Abbas b. Muhammad al-Zahid (d. 819/1416), by
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Shihab al-Din Abu al-‘Abbas Ahmad b. Ahmad al-Ramli (957/1550). The Arabic text is unvocalized,
with some interlinear translations in Javanese. The text of al-Sittiin Mas’ala is written in red ink
and its commentary is in black ink.

The text begins “... fa hadhihi ta'liq ‘ala al-mugaddima al-ma‘rafa bi al-Sittin Mas’ala al-mansuba ...,
f. 25b,” and ends with “... tammat hadha al-kitab al-musamma bi al-Sittin ghafara lana ... f. 47b.”
Ahlwardt, no. 3579; Handlist, p. 342; Inventory. 3: 2289; 6: 5738 (2); 8: 7047 (2), 7086 (2), 7087; MIPES:
Kr.Anz (2), Cpr.Ario (2),12(6), Ts.Arog (3), 12 (2), 18 (2), 20 (2), Lang.An3 (2), 35 (2), 56 (2);
incomplete: Cpr.Aro6 (3); Supp. Cat. Batavia, No. 470-471.

(4) ft. 48b-84a. 33 x 20.5 cm-21 x 12 cm, 11 lines/folio. al-Miftah, the anonymous commentary on an
anonymous theological tract, Bab Marifat al-Islam wa al-Iman.

It begins “... fa inni as’al Allah yutimma bi hadha ..”” wa sammaytu bi al-Miftah fi Sharh Ma‘rifat al-
Islam ..., f. 48.” The Arabic text is unvocalized, with Javanese interlinear translations; part of it is
written in red ink. Ahlwardt, no. 1892; Handlist, pp. 195-196, 210; Inventory. 3: 2289(3); 6: 5720 (1),
5727 (4), 5728 (3), 5731 (2), 5736 (5), 5738 (5); 7: 6469 (2); 8: 7047 (3), 7086 (3), 7194, 7935 N
(fragment); 9: 8658 (1); MIPES: Kr.Anz2 (3), Cpr.Ario (3), 12 (7), Ts.Arog (4),12 (3), 18 (3), 20 (3),
Lang.Ar13 (3), 35 (4), 56 (3); Supp. Cat. Batavia, no. 187, 188; Tanoh Abee: Th-49/TA/2006.

(5) ff. 84b-142a. 33 x 20.5 cm-18 x 10.5 cm, g lines/folio. Al-Mufid or Fath al-Mufid or Kitap Mopid, an
anonymous commentary on Yusuf al-Sanast’s (d. 892/1486) Umm al-Barahin. Partly vocalized, with
Javanese interlinear notes and Arabic glosses in the margin.

The text begins “... ilam anna al-ilm imma tasawwur wa imma tasdiq ... f. 48b.” Partly written in
red ink. Handlist, p. 388; Inventory. 3: 2289 (4); 6: 5719 (1), 5736 (4), 5738 (4); 7: 6469 (3); 8: 7047 (4),
7061 (2); MIPES: Lang.An13 (3), 14 (1), 35 (5), Kr.An2 (4), Ts.Aro8 (6); MIPES: Lang.An3 (4), 14 (1), 35
(5), 56 (4), 57 (1), Kr.Ar12(4), Ts.Arog (5), 12 (4), Cpr.Arog (1), 10 (4), 12 (8); Supp. Cat. Batavia, No.
147; Tjentini, p. 337.

(6) ff. 142b-174. 33 x 20.5 cm-23 x 12 cm, 17 lines/folio. Kitab al-Tilimsan, the commentary on Yasuf
al-Santst's (d. 892/1486) Umm al-Bardhin by Muhammad b. ‘Umar b. Ibrahim al-Tilimsani
(897/1492). Among students of Islam in Java this commentary is known as Kitab Talmisan or Kitab
Tilmisan.

The text begins “... yaqul ‘Abd Allah Muhammad b. Ibrahim al-Tilmisant latafa Allah bihi ..., f. 142b.”
The Arabic text is unvocalized and partly written in red ink. The last part of the text is in bad

condition due to bookworm. Handlist, p. 387. Inventory. 3: 2289 (5); 7: 6469 (4); 9: 8658 (2) from

" Illegible word.
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Minangkabau, fragment only; 8: 7057a; MIPES: Kr.Anz2 (5), Cpr.Arog (2), 10 (5), Ts.Arog (6), 12 (5),
20 (5), Lang.An3 (5), 14 (2), 35 (6), 56 (5); Supp. Cat. Batavia, No. 148; Tanoh Abee: Th-5/TA/2006;

Tjentini, p. 337.

* The codices Ts.Arog-Ts.Ari3 belong to Kyai Syamsuddin of Tegalsari.

Ts.Arog

Arabic, naskh script, European paper, collective volume containing seven bibliographical entities,
34.1X 23.3 cm-24.3 X 13.7 cm, 17 lines/folio, 169 ff.

(1) ff. 1a-6b. A fragment on Islamic jurisprudence, the beginning and end are missing, unidentified.
The available text begins “... biha tajib taqdim ma fata bi ghayr ‘udhr ‘ala ma fata bi ‘udhr ..., f.1a.”
The first part deals with the chapter on gada’ al-salat. Performing the duty of ritual prayer, and the
end deals with wudi’, ritual ablutions.

(2) ff. 7a-18a. Acephalous copy of Bahjat al-‘Ulim fi Sharh fi Bayan ‘Aqidat al-Usil, an anonymous
commentary on Bayan ‘Agidat al-Usul or Masa’il, by Abu Layth Muhammad b. Abi Nasr b. Ibrahim
al-Samarqandi (4th c. H).

The available text begins with “... bi Allah wa mala’ikatihi wa kutubihi wa rusulih wa al-yawm al-
akhir wa al-gadar khayrihiwa sharrih ..., f. 7a.” Partly written in red ink, and partly vocalized, with
interlinear translations in Javanese and some glosses in Arabic in the margin. Ahlwardt, no. 1945,
3666%; GAL. 1, 196; Handlist, p. 45; Inventory. 4: 3226 (6); 6: 5467 (1), 5470 (1), 5695 (1); 8: 7037 (1),
7046 (1), 7080 (2), 7211 (2), 7417 (9); MIPES: Kr.Anz2 (1), Cpr.Aro6 (2), 07 (1), 10 (1), 12 (5), Ts.Aro8 (1),
12 (1), 20 (1), Lang.Ar3s (1); incomplete copies: Ts.Ar18 (1), Lang.An13 (1), 56 (1); Supp. Cat. Batavia,
No. 168, 169; Tjentini, p. 337-8.

(3) ff. 18b-g0a. Explanatory note (taliq) on Ba Sittin by Abii (in Indonesian manuscripts often
written as Ibn) al-‘Abbas b. Muhammad al-Zahid (d. 819/1416), by Shihab al-Din Abu al-‘Abbas
Ahmad b. Ahmad al-Ramli (957/1550).

After the doxology, the text begins “... fa hadhihi ta‘liqun ‘ala al-mugaddima al-ma‘rifa bi al-Sittin
Mas’ala ..., £.18b.” Only the first part of the text is fully vocalized, with Javanese interlinear
translations, ff. 18b-25a; the remaining folios are unvocalized. The text of Ba Sittin is written in red
ink and its commentary is in black ink. Ahlwardt, no. 3579; Handlist, p. 342; Inventory. 3: 2289; 6:
5738 (2); 8: 7047 (2), 7086 (2), 7087; MIPES: Kr.Anz2 (2), Cpr.Ario (2), 12 (6), Ts.Aro8 (4), 12 (2),18 (2),

20 (2), Lang.An3 (2), 35 (2), 56 (2); incomplete copy: Cpr.Aro6 (3); Supp. Cat. Batavia, No. 470-471.
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(4) ft. 40b-61a. al-Mifiah, the anonymous commentary on an anonymous theological tract, Bab
Marifat al-Islam wa al-Iman.

It begins “... fa inni as’al Allah bi hadha al-mukhtasar sammaytuhit bi al-Miftah Sharh Marifat al-
Islam ..., f. 40b.” The Arabic text is unvocalized and partly written in red ink. Ahlwardt, no. 1892;
Handlist, pp. 195-196, 210; Inventory. 3: 2289 (3); 6: 5720 (1), 5727 (4), 5728 (3), 5731 (2), 5736 (5), 5738
(5); 7: 6469 (2); 8: 7047 (3), 7086 (3), 7194, 7935 n (fragment); 9: 8658 (1); MIPES: Kr.Ar12 (3),
Cpr.Aro (3),12 (7), Ts.Aro8 (5), 12 (3),18 (3), 20 (3), Lang.An3 (3), 35 (4), 56 (3); Supp. Cat. Batavia,
no. 187, 188; Tanoh Abee: Th-49/TA/2006.

(5) f. 61b-85a. al-Mufid (f. 84b) or Fath al-Mufid or Kitap Mopid, an anonymous commentary on
Yasuf al-SanasT's (d. 892/1486) Umm al-Barahin.

The text begins with “... {lam anna al-‘ilm imma tasawwur wa imma tasdiq ..., f. 61b.” It is
unvocalized and has neither interlinear translations, nor glosses. The Arabic text is partly written
in red ink. Handlist, p. 388; Inventory. 3: 2289 (4); 6: 5719 (1), 5736 (4), 5738 (4); 7: 6469 (3); 8: 7047
(4), 7061 (2); MIPES: Kr.Anz2 (4), Cpr.Arog (1), Cprio (4), 12 (8), Ts.Aro8 (6), 12 (4), Lang.An3 (4), 14
(1), 35 (5), 56 (4), 57 (1); Supp. Cat. Batavia, No. 147; Tjentini, p. 337.

(6) ff. 85b-114a. Kitab al-Tilimsan, ff. 85b, 86a, 114a, a commentary on Yasuf al-Sanast’s (d. 892/1486)
Umm al-Bardhin, by Muhammad b. ‘Umar b. Ibrahim al-Tilimsani (897/1492). Among students of
Islam in Java this commentary is known as Kitab Talmisan or Kitab Tilmisan.

The text begins “... fagad sa’alant ba‘d al-muhibbin ila ashraq Allah qalbiwa qalbahi bi nur al-yaqgin
..., f. 85b.” The Arabic text is unvocalized and partly written in red ink. Handlist, p. 387; Inventory. 3:
2289 (5); 7: 6469 (4); 9: 8658 (2) from Minangkabau, fragment only; 8: 7057 a; MIPES: Kr.Anz2 (5),
Cpr.Arog (2),10 (5), Ts.Aro8 (7),12 (5), 20 (5), Lang.An13 (5), 14 (2), 35 (5), 56 (5); Supp. Cat. Batavia,
No. 148; Tanoh Abee: Th-5/TA/2006; Tjentini, p. 337. ff. 114b-16a. Blank folios.

(7) ff. 116b-169b. Fath al-Mubin, the anonymous commentary on Abii ‘Abd Allah Muhammad b.
Yasuf al-Sanust'’s (892/1486), Umm al-Barahin. Among Javanese students of Islam the text is called
Kitab Patakul Mubin and it is among the referred texts on scholastic theology (ilm al-kalam).

It begins with “... fa hadhihi ta‘liq latif wa tawdih munif... samaytuhu al-Fath al-Mubin ..., f. 16a,”
and is partly written in red ink. The owner and the copyst of this text is Hamdah from Surabaya, p.
u6a. Handlist, p. 388; Inventory. 3: 2289 (6); 7: 6469 (6); 8: 7047 (6); MIPES: Kr.Aro3 (2), Cpr.Aroz (1),

Lang.Ani3 (6), 14 (3), 35(7), 56 (6); Tjentini, pp. 336, 338.

Ts.Ar10
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Arabic, naskh script, European paper, collective volume with three bibliographical entities, 33 x 20
cm-23 x 13.7 cm, 23 lines/folio, 156 ff.

(1) ff. 1a-2b. Fragment of Ba Sittin or al-Sittiun Mas’ala fi al-Figh or Mugqaddimat al-Zahid or Bayan
ma la Budda minhu min al-Furad al-Wajibat ‘ala Madhhab al-Imam al-Shafi%, ascribed to Abu (in
Indonesian collection often written as Ibn) al-‘Abbas Ahmad b. Muhammad al-Zahid (d. 819/1416).
The text is also known as Kitab Sittin among students of Islam in Java. (f. 2b). GAL. S. 11, 112;
Handlist, p. 342; Inventory. 2:1969; 4: 3121 g, h; 6: 5467 (2), 5470 (2); 7: 6469 (1); 8: 7041 (2), 7211 (3),
7417 (8), 7566 (2); N.B.G. 297 (1); MIPES: Lang.A46 (2): Supp. Cat. Batavia, No. 465; Tjentini, p. 335.
(2) ff. 3a-8a. Athna al-Matalib fi Istilah al-‘Awagqib, an incomplete commentary on an unidentified
Arabic grammatical treatise (f. 3a).

The text begins “... fa hadha sharh latif fi kitab al-nahw wa sammaytuhu Athna al-Matalib fi Istilah
alAwagqib ... al-kalam ma tadammana kalimatayn bi al-isnad ..., f. 3a.” The text is worm-eaten, and
only partly vocalized, with some interlinear translations in Javanese. Handlist, p. 27; Inventory. 6:
5679 (4), 5692 (3); incomplete copy: 8: 7030 (16).

(3) ff.8b-156b. An incomplete (abrupt end) copy of Fath al-Mu‘in, the commentary on his own book
Qurrat al-‘Ayn bi Muhimmat al-Din, by Zayn al-Din b. Ghazzal b. Zayn al-Din ‘Al1 b. ‘Al1 al-Malibari
(c.1000/1592).

The text begins “... fa hadha sharh mufid ‘ala al-kitab al-musamma bi Qurrat al-‘Ayn bi Muhimmat
al-Din ... wa sammaytuhu bi Fath al-Mutn bi Sharh Qurrat al-‘Ayn bi Muhimmat al-Din ...”, f. 8b. The
final part of the text has a section on the witness (al-shahid). Fully vocalized, with interlinear
translations in Javanese. GAL. S. II. 604; Handlist, p. 279; Inventory. 3, 2286; MIPES: Lang.Ar2;

incomplete copies: Cpr.Aros, 11, Ts.Aro7, 17(1).

Ts.Arn

Arabic, naskh script, European and gedog paper, collective volume with two bibliographical
entities, 33 x 19 cm-23 x 13 cm, 17 lines/folio, 206 ff.

(1) ff. 1a-3a. Fragments of Arabic texts on the intention (niyya) to be spoken before performing the
five-times obligatory prayers (wajib), the preferable (sunna) ones and the Friday prayers. ff. 3b-5a.
Blank folios.

(2) ff. sb-103a. Fath al-Qarib al-Mujib fi Sharh Alfaz al-Taqrib or Al-Qaw! al-Mukhtar fi Sharh Ghayat
al-Ikhtisar by Abu ‘Abd Allah Muhammad Ibn Qasim al-Ghazzi al-Shafi1 (d. 918/1512), a
commentary on al-Taqrib fi al-Figh or Ghayat al-Ikhtisar or Mukhtasar fi al-Figh ‘ala Madhhab al-

Imam al-Shafitby Abu Shuja“ al-Isfahani (d. after 500/1106).
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After the baslama, the text begins “... Qala al-shaykh al-imam al-‘alim al-‘allama Shams al-Din Abu
‘Abd Allah Muhammad Ibn Qasim al-Shafi« ..., f. sb.” The Arabic text is fully vocalized, with
Javanese interlinear translations and Arabic glosses in the margin. The owner and the copyist of
this manuscript is Salim who finished copying it in the early morning (waqt al-duha) in the year of
Alif, f. 102a. Ali Hasjmy: 149/Fk/13, 14, 15/2005; Handlist, p. 368; Inventory. 2:1959; 3: 2103 (2), 2288; 4:
3225; MIPES: Cpr.Aros, Lang.Ar1g; incomplete copy: Kr.Aro7, Cpr.Aro8, Lang.Ar23 (2), 24 (1), 32, 40;

Tanoh Abee: Fk-45, 46, 47, 48, 49, 50/TA/2006.

Ts.Ar12

Arabic, naskh script, a collective volume with five bibliographical entities, 33 x 12.5 cm, 146 ff.

The earlier owner of the manuscript is mentioned as Muhammad Idris and the copyist is Tuan Haji
Muhammad Jin (Jaylani?), f. 4b. According to a note on f. 145b the owner of this manuscript is
Muhammad Dhukut of Babadan.

(1) ff. 5b-23a. 33 x 12.5 cm-22 x 11.8 c¢m, 4 lines/folio. Bahjat al-‘Ulim fi Sharh Bayan ‘Aqidat al-Usil,
an anonymous commentary on Bayan ‘Aqidat al- Usil or Mas@’il by Abu Layth Muhammad b. Abi
Nasgr b. Ibrahim al-Samarqandi (4th c. H).

After the basmala the text begins “... yassir wa la tu‘assir ... wa as’aluk bi shafd‘atika li man yahtaj
ila al-talab min talab al-matlab ..., f. sb.” The Arabic text is carefully vocalized, with Javanese
interlinear translations and Arabic glosses in the margin. The text of Masa’il is written in red ink
and the Bahja is in black ink. Ahlwardt, no. 1945, 3666%; GAL. 1, 196; Handlist, p. 45; Inventory. 4:
3226 (6); 6: 5467 (1), 5470 (1), 5695 (1); 8: 7037 (1), 7046 (1), 7080 (2), 7211 (2), 7417 (9); MIPES: Kr.Ar12
(1), Cpr.Aro6 (2), o7 (1), 10 (1), 12 (5), Ts.Aro8 (1), 20 (1), Lang.Ar3s5 (1); incomplete copy: Ts.Arog (2),
18 (1), Lang.An3 (1), 56 (1); Supp. Cat. Batavia, No. 168, 169; Tjentini, p. 337-8.

(2) ff.23b-52a. 33 x 12.5 cm-22 x 11.8 c¢m, 13 lines/folio. A gloss (taliq) on Ba Sittin by Abu (in
Indonesian manuscripts often written as Ibn) al-‘Abbas b. Muhammad al-Zahid (d. 819/1416), by
Shihab al-Din Abii al-‘Abbas Ahmad b. Ahmad al-Ramli (957/1550).

After the doxology, the text begins “... fa hadhihi ta'liq ‘ala al-muqaddima al-ma‘rifa bi al-Sittin
Mas’ala al-mansuba ..., f. 23b.” The Arabic text is partly vocalized, with Javanese interlineary
translations and notes in the margin; it is partly written in red ink. The text is dated Muharram but
no further information is given, f. 52. Ahlwardt, no. 3579; Handlist, p. 342; Inventory. 3: 2289; 6: 5738
(2); 8: 7047 (2), 7086 (2), 7087; MIPES: Kr.An2 (2), Cpr.Ario (2), 12 (6), Ts.Aro8 (4), 09 (3), 18 (2), 20

(2), Lang.An3 (2), 35 (2), 56 (2); incomplete: Cpr.Aro6 (3); Supp. Cat. Batavia, No. 470-471.
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(3) ff. 52b-77a. 33 x 12.5 cm-22 x 1.5 cm, 13 lines/folio. al-Miftah, an anonymous commentary on an
anonymous theological tract, Bab Ma‘rifat al-Islam wa al-Iman.

The text begins “... fa inni as’al Allah an yanfa“ bi hadha al-mukhtasar wa sammaytuhu bi al-

Miftah ..., f. 52b.” The Arabic text is partly vocalized, with interlinear translations in Javanese and
partly written in red ink. Ahlwardt, no. 1892; Handlist, pp. 195-196, 210; Inventory. 3: 2289 (3); 6: 5720
(1), 5727 (4), 5728 (3), 5731 (2), 5736 (5), 5738 (5); 7: 6469 (2); 8: 7047 (3), 7086 (3), 7194, 7935 n
(fragment); 9: 8658 (1); MIPES: Kr.Anz2 (3), Cpr.Ario (3), 12 (7), Ts.Aro8 (5), 09 (4), 18 (3), 20 (3),
Lang.An3 (3), 35 (4), 56 (3); Supp. Cat. Batavia, No. 187, 188; Tanoh Abee: Th-49/TA[2006.

(4) ft. 77b-107a. 33 x 12.5 cm-22 x 1.8 cm, 13 lines/folio. Al-Mufid, . 1064, or Fath al-Mufid or Kitap
Mopid, an anonymous commentary on Yusuf al-Santst’s (d. 892/1486) Umm al-Barahin.

The text begins “... ilam anna al-ilm imma tasawwur wa imma tasdiq ..., f. 77b.” The Arabic text is
partly vocalized, with Javanese interlineary translations and some Arabic notes at the beginning of
the folios. It is partly written in red ink. Handlist, p. 388; Inventory. 3: 2289 (4); 6: 5719 (1), 5736 (4),
5738 (4); 7: 6469 (3); 8: 7047 (4), 7061 (2); MIPES: Kr.An2 (4), Cpr.Arog (1), Cprio (4), 12 (8), Ts.Aro8
(6),09 (5), Lang.Ar13 (4), 14 (1), 35 (5), 56 (4), 57 (1); Supp. Cat. Batavia, No. 147; Tjentini, p. 337.

(5) ff. 107b-146b. 33 x 12.5 cm-22 x 11.8 c¢m, 13 lines/folio. Kitab al-Tilimsan, a commentary on Yasuf
al-Sanust's (d. 892/1486) Umm al-Bardhin by Muhammad b. ‘Umar b. Ibrahim al-Tilimsani
(897/1492). Among students of Islam in Java this commentary is known as Kitab Talmisan or Kitab
Tilmisan.

The text begins “... fagad sa’alant ba‘d al-muhibbin ila ashraq Allah qalbiwa qalbahu bi ntir al-yaqgin
..., £.107.” The Arabic text is partly vocalized, with interlinear translations in Javanese, and partly
written in red ink. Handlist, p. 387. Inventory. 3: 2289 (5); 7: 6469 (4); 8: 7057a; 9: 8658 (2) from
Minangkabau, fragment only; MIPES: Kr.Anz2 (5), Cpr.Arog (2), 10 (5), Ts.Aro8 (7), og (6), Lang.Arn3

(5),14 (2), 35 (6), 56 (5); Supp. Cat. Batavia, No. 148; Tanoh Abee: Th-5/TA/2006; Tjentini, p. 337.

Ts.Ar13

Arabic, naskh script, gedog paper, both locally produced and European paper, 34 x 21.5 cm-23.1 X
15.1 cm, 21 lines/folio, 189 ff.

The second half of Tafsir al-Jalalayn, the exegesis of the Qur'an by the two Jalals, Jalal al-Din al-
Mabhalli (d. 864/1460) and his student Jalal al-Din al-Suyuti (d. 911/1505). The work is also known as
Tafsir al-Qur’an al-‘Azim and in Indonesia as Tepsir Jalalen. It starts with Sarat al-Kahf (‘The cave’)
Quran 181, f. b, and ends with Sarat Al-Nas (‘Mankind’) Qur'an 114:6, f. 182a; the text of the Holy

Qur'an is written in red ink. It is carefully vocalized, with interlinear translations in Javanese and
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Arabic notes in the margin. Ahlwardt, no. 8885-8894; GAL. 11, 114, 145; Handlist, p. 353; Inventory. 2:
1315 (1), 1886; 4: 3224; MIPES: Kr.Aro8, Cpr.Aro4 (1), 07 (2), 13, Ts.Aro3, 16, 23, Lang.Arog4, 10, 22, 34,
50, 51, 58, 63; fragment: Ts.Ar17 (2); Supp. Cat. Batavia, No. 47; Tanoh Abee: Tf-1/TA/2006; Tjentini, p.

339-

* The present owner of TsAri4 is not indicated.

Ts.Ari4

Arabic, naskh script, a collective volume with five bibliographical entities, 20 x 16 cm-14 x 10 cm, 7
lines/folio, 103 ff.

(1) ff. 1a-39a. Kitab al-Ghaniyya, ascribed to Shaykh ‘Abd al-Qadir al-Kaylani (al-Jilani), (470-
561/1077-1166), a treatise on the recommended times (al-awgat al-mustahabba) to perform prayer.
The text begins “... gala al-shaykh ‘Abd al-Qadir al-Kaylani radiya Allah ‘anhu fi al-Ghaniyya ..., f.
5b.” The Arabic text is fully vocalized, with interlinear translations in Javanese. Aalwardt, no.
1000%,1643%, and 3660*.

(2) ff. 39b-44a. Tajwid al-Fatiha by Shaykh Imam Ibn Qasim Zayn al-Din ‘Umar b. ‘Umar Ibn Qasim
Muhammad ‘Ali al-Ansari al-Aqra’, f. 39b, 43b.

The text begins “... hadha bayan fa’ida hasana fi tajwid al-fatiha ..., f. 39b.” The Arabic text is fully
vocalized, with Javanese interlinear translations.

(3) ff. 44b-57a. Risala fi Tajwid al-Qur’an by Shaykh ‘Abd al-Misr (?).

The begins “... fa hadhihi risala [tata‘allaq]™ fi tajwid al-Quran ..., f. 44b.” According to Djunaedi,
this work is Tuhfat al-Sibyan by Sa‘ld b. Sa‘ad b. Nabhan.** The Arabic text is fully vocalized, with
interlinear translations in Javanese, and partly written in red ink. Ahlwardt, no. 538.

(4) ft. 57b-74a. Kitab al-Waqf (‘The endowment’), anonymous.

The text begins with “... I'lam anna al- waqfa idtirariyyun wa ikhtiyariyyun ..., f. 57b.” The Arabic
text is carefully vocalized, with interlinear translations in Javanese. At the start of each section
(fas!) the text is written in red ink.

(5) ff. 74b-103b. ‘Agidat al-Tajwid, {. 75a, an anonymous treatise on how to correctly recite the
Arabic letters (al-makharij, the articulation points) and the text of the Qur'an.

The text begins “... fa hadhihi risala mukhtasara fima yajib ‘ala gari’ al-Qur’an an ya‘lamahu

makharij al-hurif ..., f. 74b.” The Arabic text is completely vocalized, with Javanese interlinear

*>The word between square brackets is available in Tuhfat al-Sibyan.
*3 Wawan Djuneidi, Sejarah Qira’at Al-Qur’an di Nusantara, Jakarta: Pustaka STINU, second edition, p. 162.
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translations and partly written in red ink. The copyist is Muhammad Jaylani of Tegalsari,

Ponorogo. The text is dated 3 March 1935, the year of Dal, f. 101b. Ahlwardt, no. 554-556.

* The codices Ts.Ar15-TsAr1g belong to Kyai Syamsuddin of Tegalsari.

Ts.Ar15

Arabic and Javanese, naskh and pegon scripts, locally produced paper, collective volume with six
bibliographical entities, 21 x 15 cm-15 x 11 cm, 12 lines/folio, 121 ff.

According to a stamp at the beginning of the manuscript, a former owner of the volume is Moh.
Jaylani “Goeroe Moelang Santri Tegalsari Moch Djaelani, f. 2a.”

(1) ff. 1a-6a. Many fragments on the genealogy of Tegalsari.

(2) ff. 6b-ga. Quotations from Kitab Mashariq al-Anwar by Shaykh ‘Abd al-Wahhab al-Sha‘rani.
Ahlwardt gives its complete title as Mashariq al-Anwar al-Qudsiyya fi Bayan al-‘Uhud al-
Muhammadiyya. The text is in Arabic and unvocalized; f. gb is a blank folio. Ahlwardt, no. 3102,
3103, 8802%, 8950 (1).

(3) ff. 10a-12b. Two prophetic traditions on prophet Sulayman, dated 17 March 1951, The Arabic text
is unvocalized.

(4) ft. 13a-28a. Numerous notes on the genealogy of the descendants of Kyai Ageng Mohammad
Besari of Tegalsari.

(5) ff.28b-111b. Hadith Arba‘in Sharh ‘Usfari by Muhammad b. Abi Bakr. The treatise contains forty
traditions of the Prophet Muhammad.

After the doxology, the text begins “... fa inna al-‘abd al-mudhnib Muhammad b. Abt Bakr rahmat
Allah ‘alayhi ba‘da tul hawdih fi bahr al-dhunib wa al-syan ..., f. 28b.” The copyist of this text is
Muhmmad Jaylani. The copying was completed on Wednesday evening, 25 Rabi‘ al-Awwal in the
year Jim, which coincides with 1346 H (1927).

(6) ff. 112a-121b. Prayers, notes about local history, specifically the genealogy of Tegalsari.

Ts.An6

Arabic, naskh script, European paper, the beginning and the last parts of the text are worm-eaten,
34 X 21 cm-24 X 12 cm, 19 lines/folio, 206 ff.

Acephalous and incomplete (abrupt end) copy of the first half of Tafsir al-Jalalayn, the exegesis of

the Qur'an by the two Jalals, Jalal al-Din al-Mahalli (d. 864/1460) and his student Jalal al-Din al-
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Suyuti (d. 9u1/1505). The work is also known as Tafsir al-Qur’an al-‘Azim and in Indonesia as Tepsir
Jalalen.

”

The text begins “... wa ma yakhda‘ana illa anfusahum,” (‘The cow’, sirat al-Bagara, Qur'an 2:9), f.
13, and ends with “... thumma la tajidi lakum ‘alayna bihi [tabi‘a],”™ al-Isra’)” 11: 79, f. 206b. The text
of the Holy Qur’an is written in red ink. Carefully vocalized, with interlinear translations in
Javanese and Arabic notes in the margin. Ahlwardt, no. 8885-8894; GAL. 11, 114, 145; Handlist, p. 353;
Inventory. 2:1315 (1), 1886; 4: 3224; MIPES: Kr.Aro8, Cpr.Aro4 (1), 07 (2), 13, Ts.Aro3, 13, 23, Lang.Aro4,
10, 22, 34, 50, 51, 58, 63; fragment: Ts.An17 (2) ; Supp. Cat. Batavia, No. 47; Tanoh Abee: Tf-1/TA[2006;

Tjentini, p. 339.

Ts.Ar17

Arabic, naskh script, a collective volume with two bibliographical entities, European paper, 33 x
20.6 cm-22 x 12.4 ¢m, 19 lines/folio, 263 ff.

(1) ff. 1a-257b. Acephalous copy of Fath al-Mu‘in, the commentary on his own book Qurrat al-‘Ayn
bi Muhimmat al-Din by Zayn al-Din b. Ghazzal b. Zayn al-Din ‘Al b. ‘Ali al-Malibari (c. 1000/1592).
The text begins with “... al-salat law akmal sunnatuha bi annahu ya’tiha ..., f. 1a.” The beginning of
the text deals with doubt, al-shakk, during ablutions (wudii’) and ends with the chapter on
witnessing (shahada), f. 257b. The Arabic text is fully vocalized, with interliner translations in
Javanese and Arabic notes in the margin; it is partly written in red ink. GAL. S. II. 604; Handlist, p.
279; Inventory. 3, 2286; MIPES: Lang.Ar12; incomplete: Cpr.Aros, 11, Ts.Aro7, 10 (3).

(2) ff. 258a-262b. A short fragment only from Tafsir al-Jalalayn, the exegesis of the Quran by the
two Jalals, Jalal al-Din al-Mahalli (d. 864/1460) and his student Jalal al-Din al-Suyuti (d. 911/1505).
The work is also known as Tafsir al-Qur'an al-‘Azim and in Indonesia as Tepsir Jalalen. The text
begins with Surat al-Bagara (The cow), “... yakad al-barq yakhtfi absarahum...”, Qur'an 2:20, f. 258,
and ends with verse 58 of sirat al-Baqara “... wa qilii [sa’altana) hittatun [ay tahattu ‘annd]...,” f.
262b. The Arabic text is fully vocalized, with interlinear translations in Javanese and Arabic notes
in the margin; partly written in red ink. Ahlwardt, no. 8885-8894; GAL. 11, 114, 145; Handlist, p. 353;

Inventory. 2:1315 (1), 1886; 4: 3224; MIPES: Kr.Ar08, Cpr.Aro4(1), o7 (2), 13, Ts.Aro3, 13, 16, 23,

#4 The word between square brackets is worm-eaten.
#5 Al-Salta law akmal sunanuha bi an ya’tiha is what is in the printed edition. Zayn al-Din al-Malibari, Fath
al-Mu‘in bi Sharh Qurrat al-‘Ayn. Semarang: Matba‘a Toha Putera, nd, p. 8.

26 The words between square brackets are from the Tafsir.
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Lang.Aro4, 10, 22, 34, 50, 51, 58, 63; Supp. Cat. Batavia, No. 47; Tanoh Abee: Tf-1/TA/2006; Tjentini, p.

339

Ts.An8

Arabic, naskh script, locally produced paper, collective volume containing three bibliographical
entities, 34 x 22 cm-20 x 9.5 cm, 181 ff.

(1) ff. 1a-59a. 34 x 22 cm-20 x 9.5 cm, 6 lines/folio. Acephalous copy of Bahjat al- Ulam fi Sharh
Bayan ‘Aqidat al-Usil, an anonymous commentary on Bayan ‘Aqidat al-Usil or Masa’il, by Abu
Layth Muhammad b. Abi Nasr b. Ibrahim al-Samarqandi (4th c. H). The beginning part of the text
is missing.

The available text begins with “... ‘adad al-takmil wa al-tatmim mi’at alfin wa arba‘a wa ‘ishrin alf
nabiyyin ..., f. 2a.” In the colophon at the end of the text, the title is given as al-Samarqandi. The
Arabic text is completely vocalized, with interlinear translations in Javanese with a few Arabic
notes in the margin; it is partly written in red ink. The text is set within a single rectangular frame
(in red ink). Ahlwardt, no. 1945, 3666%; GAL. 1, 196; Handlist, p. 45; Inventory. 4: 3226 (6); 6: 5467 (1),
5470 (1), 5695 (1); 8: 7037 (1), 7046 (1), 7080 (2), 7211 (2), 7417 (9); MIPES: Kr.An2 (1), Cpr.Aro6 (2), o7
(1),10 (1),12 (5), Ts.Anz2 (1), 20 (1), Lang.Ar35 (1); incomplete copy: Ts.Arog (2), Lang.Ar13 (1), 56 (1);
Supp. Cat. Batavia, No. 168, 169; Tjentini, p. 337-8.

(2) ff. 59b-133a. 34 x 22 cm-21x 9.5 cm, 8 lines/folio. A gloss (taig) on Ba Sittin by Abt (in
Indonesian manuscripts often written as Ibn) al-‘Abbas b. Muhammad al-Zahid (d. 819/1416) by
Shihab al-Din Abu al-‘Abbas Ahmad b. Ahmad al-Ramli (957/1550), £. 59b.

After the doxology, the text begins “... fahadha ta‘liq ‘ala al-mugaddima al-ma‘rafa bi al-Sittin
Mas’ala al-mansiiba ..., f. 60b.” The Arabic text is fully vocalized, with Javanese interlinear
translations and partly written in red ink (the text of Ba Sittin). The copying of this text was
completed on a Friday; no further date is mentioned, f. 131a. ff. 131b-133a are blank folios. Ahlwardt,
no. 3579; Handlist, p. 342; Inventory. 3: 2289; 6: 5738 (2); 8: 7047 (2); 7086 (2), 7087; MIPES: Kr.Arz2
(2), Cpr.Ario (2), 12 (6), Ts.Aro8 (4), 09 (3), 12 (2), 20(2), Lang.Ar13 (2), 35 (2), 56 (2); incomplete
copy: Cpr.Aro6 (3); Supp. Cat. Batavia, No. 470-471.

(3) ff. 133b-181b. 34 x 22 cm-21 x 9.5 cm, 8 lines/folio. Incomplete copy (abrupt end) of al-Miftah, an
anonymous commentary on an anonymous theological tract, Bab Ma rifat al-Islam wa al-Iman.
The text begins “... fa inni as’al Allah an yanfa“ bi hadha al-mukhtasar wa sammaytuhu ..., £.134.".
The available text ends with “... siwa al-salat al-maktiaba la yusamma imad al-din kama qala, f.

181b.” The Arabic text is carefully vocalized, with interlinear translations in Javanese, the text of the
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Bab is written in red ink and its commentary is written in black ink. Ahlwardt, no. 1892; Handlist,
PP- 195-196, 210; Inventory. 3: 2289(3); 6: 5720 (1), 5727 (4), 5728 (3), 5731 (2), 5736 (5), 5738 (5); 7:
6469 (2); 8: 7047 (3), 7086 (3), 7194, 7935 n (fragment); 9: 8658 (1); MIPES: Kr.An2 (3), Cpr.Ar1o (3),
12 (7), Ts.Aro8 (5), 09 (4), 12 (3), 20 (3), Lang.An3 (3), 35 (4), 56 (3); Supp. Cat. Batavia, No. 187, 188;

Tanoh Abee: Th-49/TA/2006.

Ts.Arig

Arabic and Javanese, naskh and pegon scripts, European and locally produced paper, collective
volume with fourteen bibliographical entities, 20.3 x 17 cm-14.5 x 11.5 c¢m, 7 lines/folio, 286 ff.

(1) ff. 1a. Several prayers in Arabic, with translations into Javanese.

(2) ff. 1b-5a. Untitled fragments of treatises on Tajwid al-Qur’an, recitation of the Quran. The text
may be a Javanese translation of Fathal-Rahman fi Tajwid al-Qur’an.

The text begins “utawi hurufe izhar khalgiya iku nenem hurufe...,” f. 1b. See Sulayman al-Jamzid,
Fath al-Aqfal bi Sharh Tuhfat al-Atfal, Bogor: Arafat, no date.

(3) ff. 5sb-20b. Tajwid al-Qur'an, f. 13b. This is possibly Fathal-Rahman fi Tajwid al-Qur’an by Shaykh
‘Abd al-Misr (?). It is similar to the previous text (ff. 1b-5a).

The text begins “... fa hadhihi risala tata‘allaq bi al-tajwid fi [fasl]™" al-izhar..., f. 5b.” The Arabic text
is mostly vocalized and translated into Javanese and partly written in red ink.

(4) ft. 21a-33a. Several different prayers in Arabic and instructions for their use in Javanese.

(5) f. 33b. A short treatise entitled Zakat al-Jasad, by Qadi Landraad in Demak 1293 H (1876-1877).
The Arabic text is fully vocalized, with interlinear translations in Javanese and the sequential
numbers (awwaluha, thaniha, etc.) are written in red ink. Handlist, p. 448; Inventory. 8: 7041 (7);
MIPES: Kr.An15 (2).

(6) ff. 34a-34b. A short treatise on intention (niyya), in Arabic; fully vocalized, with interlinear
translations in Javanese.

(7) ff. 35a-38a. Several shorter treatises on a variety subjects.

(8) ft. 38b-52a. Anonymous and untitled treatise on Izsan (‘Doing good’) in Arabic.

The text begins with “... gawluhi bi al-ihsan ilayhima min al-ihsan ila wa al-wildan an yasma*
kalamah ..., f. 38.” The Arabic text is fully vocalized, with interlinear translations in Javanese; f. 52a

is a blank folio.

*7 The word between square brackets is in Tuhfat al-Sibyan.
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(9) ff. 52b-63a. Anonymous treatise on the merit of fasting in the month of Rajab (fad! al-sawm al-
rajab), f. 52. The Arabic text is unvocalized.

It begins “... wa fi hadith al-marfi‘ tudir fadl al-sawm al-rajab ..., f. 52.” The text is dated Tuesday in
the year Alif MIPES: Ts.Ang (12).

(10) ff. 63b-66b. Several prayers, both in Arabic and Javanese; ff. 65a-66b are blank folios.

(n) ff. 67a-121a. Hadith al-Mi‘raj, an anonymous treatise on the Miraj al-Nabi (the midnight journey
of the Prophet Muhammad to the seven heavens, done from Jerusalem on 27 Rajab).

After the basmala the text begins “... rabbi yassir wa la tu‘assir wa fihi khabar al-miraj ..., f. 67b.”
The Arabic text is vocalized, with interlinear translations in Javanese. Partly written in red ink.
MIPES: Ts19(14).

(12) ff. 123b-133a. A treatise on the advantage of fasting in the month of Rajab (fadl al-sawm al-
rajab). Fully vocalized, with interlinear translations in Javanese.

The text begins “... wa fi hadith al-marfi‘ tafsir fadl al-sawm al-rajab ...," . 123b. MIPES: Ts.Ang (9).
(13) f. 133b. Fragment of Arabic text dealing with how to perform the salat al-istikhara (asking God
for proper guidance after incubation).

(14) ff. 134a-143b. Part of the Hadith al-Mi‘raj. The beginning and the end of the text are missing.
The available text begins with “... ay fatakallama qalat ihsanan minka alayta in qataltanad taj‘aland
frbaytwahid ..., fi34a.” The Arabic text is partly vocalized, with interlinear translations in Javanese.

MIPES: Tsa.Ar12 (11).

* The codices Ts.Ar20-Ts.Ar27 and Kr.Pgo1-o2 belong to Bapak Kuat of Tegalsari.

Ts.Arzo

Arabic, naskh script, a collective volume with five bibliographical entities, locally produced paper.
f. 3a. mentions “Imam Witono Khatibe Ponorogo” (Imam Witono, the Pengulu of Ponorogo), who
may have been the owner of this codex, 27.3 x18.8 cm, 154 ff.

(1) ff. 1a-27a. 27.3 x18.8 cm-20 x 11 cm, 15 lines/folio. Bahjat al-‘Ulam fi Sharh Bayan ‘Aqidat al-Usil,
an anonymous commentary on Bayan ‘Aqidat al-Usul or Masa'il, by Abu Layth Muhammad b. Ab1
Nasr b. Ibrahim al-Samarqandi (4th c. H).

After the basmala the text begins “... yassir wala tu‘assir ... wa as’aluk bi shafa‘atik li man yahtaj ila
al-talab min talab al-matlub ..., f. gb.” The Arabic text is partly vocalized, with interlinear
translaations in Javanese and partly written in red ink. Ahlwardt, no. 1945, 3666*; GAL. I, 196;

Handlist, p. 45; Inventory. 4: 3226 (6); 6: 5467 (1), 5470 (1), 5695 (1); 8: 7037 (1); 7046 (1), 7080 (2), 7211
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(2), 7417 (9); MIPES: Kr.Anz2 (1), Cpr.Aro6 (2), 07(1), 10 (1), 12 (5), Ts.Aro8 (1), 12 (1), Lang.Ar35 (1);
incomplete copy: Ts.Arog (2), 18 (1), Lang.Ar13 (1), 56 (1); Supp. Cat. Batavia, No. 168, 169; Tjentini, p.
337-8.

(2) ff. 27b-53a. 34 x 22 cm-21.5 x 12 ¢m, 16 lines/folio. A gloss (taliq) on Ba Sittin by Abu (in
Indonesian manuscripts often written as Ibn) al-‘Abbas b. Muhammad al-Zahid (d. 819/1416), by
Shihab al-Din Abu al-‘Abbas Ahmad b. Ahmad al-Ramli (957/1550), f. 27b.

After the doxology, the text begins “... fahadha ta‘liq ‘ala al-mugaddima al-ma‘rafa bi al-Sittin
Mas’ala al-mansuba ..., f. 27b.” The Arabic text is partly vocalized, with Javanese interlinear
translations and partly written in red ink (the text of Ba Sittin). The text was copied by Muhammad
Jaylani, a teacher in Tegalsari (Guru Santri Tegalsari). Copying the text was completed at 7pm (al-
layl) on 28 Sha'ban 1346 H | 20 February 1928, f. s1a. Ahlwardt, no. 3579; Handlist, p. 342; Inventory.
3:2289; 6: 5738 (2); 8: 7047 (2), 7086 (2), 7087; MIPES: Kr.An2 (2), Cpr.Ario (2), 12 (6), Ts.Aro8 (4),
09 (3),12 (2),18 (2), Lang.An3 (2), 35 (2), 56 (2); incomplete: Cpr.Aro6 (3); Supp. Cat. Batavia, No.
470-471.

(3) ff. 53b-81a. 34 x 22 cm-20 x 11 cm, 15 lines/folio. al-Miftah, an anonymous commentary on an
anonymous theological tract, Bab Ma‘rifat al-Islam wa al-Iman.

The text begins “... fa inni as’al Allah an yanfa“ bi hadha al-mukhtasar wa sammaytuhii ..., f. 53b.”
The Arabic text is carefully vocalized, with interlinear translations in Javanese and some glosses in
Arabic in the margin. The text was copied by Muhammad Jaylani on Saturday, 18 Shawwal in the
year Ba’1344 H /1 May 1926, f. 78b. The text of the Bab is written in red ink and its commentary is in
black. Ahtwardt, no.1892; Handlist, pp. 195-196, 210; Inventory. 3: 2289 (3); 6: 5720 (1), 5727 (4), 5728
(3),5731(2), 5736 (5), 5738 (5); 7: 6469 (2); 8: 7047 (3), 7086 (3), 7194, 7935 n (fragment); 9: 8658 (1);
MIPES: Kr.Anz2 (3), Cpr.Ario (3), 12 (7), Ts.Aro8 (5), 09 (4), 12 (3), 18 (3), Lang.An3 (3), 35 (4), 56 (3);
Supp. Cat. Batavia, No. 187, 188; Tanoh Abee: Th-49/TA[2006.

(4) ff. 81b-117a. 34 x 22 cm-20 x 11 cm, 15 lines/folio. Umm al-Barahin or al-Durra by Abu ‘Abd Allah
Muhammad b. Yasuf al-Santisi al-Hasani (d. 892/1486).

The text begins “... ilam anna al-hukm al-‘aqli yanhasiru fi thalathat agsam ..., f. 81b.” The Arabic
text is partly vocalized and written in red ink with Javanese interlinear translations and some
Arabic notes in the margin. It was copied by Muhammad Jaylani on Wednesday Legi, 29 Shawwal
in the year Ba’, 1344 H/ 12 May 1926 CE, f. 116. ff. 112a-117a are blank folios. GAL. 1, 250; Handlist, p.
387; Inventory. 4: 3226 (4); 6: 5467 (5), 5470 (4), 5686 (2), 5695 (2), 5717 (1); 8: 7037 (4), 7041 (5), 7084
(4), 7168 (4), 7172 (4); MIPES: Lang.Ar.46(4), incomplete copy: Lang.Ar62; Supp. Cat. Batavia, No.

131-142; Tanoh Abee: Th-15, 16, 17, 18, 19, 20/TA/2006.
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(5) ff. n7b-154a. 34 x 22 cm-20 x 11¢m, 15 lines/folio. Kitab al-Tilimsan, a commentary on Yasuf al-
SanusT's (d. 892/1486) Umm al-Barahin by Muhammad b. ‘Umar b. Ibrahim al-Tilimsani (897/1492).
Among students of Islam in Java this commentary is known as Kitab Talmisan or Kitab Tilmisan.
The text begins “... fagad sa’alant ba‘d al-muhibbin ila ashraq Allah qalbtwa qalbahii bi nur al-yaqgin
..., . 117b.” The Arabic text is partly vocalized, with interlinear translations in Javanese and partly
written in red ink. The Arabic text is copied by Muhammad Jaylani on Tuesday Kliwon 3 Dhu al-
Qa‘da 1344 H/15 May 1926 CE, f. 152a; ff. 152b-154b are blank folios. Handlist, p. 387. Inventory. 3:
2289 (5); 7: 6469 (4); 9: 8658 (2) from Minangkabau, fragment only; 8: 7057 a; MIPES: Kr.Anz2 (5),
Cpr.Arog (2), 10 (5), Ts.Aro8 (7), o9 (6), 12 (5), Lang.Ar13 (5), 14 (2), 35 (6), 56 (5); Supp. Cat. Batavia,

No. 148; Tanoh Abee: Th-5/TA/2006; Tjentini, p. 337.

Ts.Arz1

Arabic, naskh script, a collective volume with five bibliographical entities, locally produced and
gedog paper, 21.5 x 17 cm, 170 ff.

(1) ff. 1a-14a. 21.5 x 17 cm-17 x 13 ¢m, 18 lines/folio, several prayers in Arabic with translations into
Javanese.

(2) ff.14b-158ba. 21.5 x 17 cm-14 x 10.6 cm, 7 lines/folio. Bidayat al-Hidaya by Abt Hamid
Muhammad al-Ghazali al-TaslI (d. 505/1111). The Arabic text is partly vocalized, with interlinear
translations in Javanese and Arabic notes in the margin. It was copied by Mas Muhammad Jaylani,
a teacher in Tegalsari. Copying began on Friday Legi 8 Ramadan 1332/31 July 1914, and was
completed at g pm on 16 Shawwal in the year of Ha’1332 H/7 September 1914 (the text took 48 days
to copy), f. 158b. GAL. 11, 422; Handlist, p. 51; Inventory. 8: 7052 (1); MIPES: Lang.Aro7 (2);
incomplete: Lang.Ar11, 62; Supp. Cat. Batavia, No. 128; Tanoh Abee: Th-10/TA/2006.

(3) ff. 159a-161. Prayers, both in Arabic and Javanese.

(4) ft. 161b-168a. 21.5 x 17 cm-13.7 x 11 cm, 7 lines/folio. Isnad Du‘a’ al-Istighfar by ‘Abd Allah b. al-
Shattarl. After a hamdala, the text begins “... wa hadha du‘a’ al-istighfar fihi ‘aja’ib wa al-istighfar li
‘Abd Allah b. al-Shattari ..., f. 161b.” The text was copied on 11 March 1935, in the year of Dal. This
text is similar to Ts.Pgno2(3). MIPES: Ts.Pgno2 (3).

(5) ff. 168b-170b. Notes on various topics, in Arabic.

Ts.Ar22

Arabic, naskh script, gedog paper, 27.7 x 20.5 cm-18 x 12 cm, 13 lines/folio, 251 ff.
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Minhdj al-Abidin by Abt Hamid Muhammad al-Ghazali (d. 505/1111).

The text begins “... Qala haddathant al-faqih al-shaykh al-salih al-zahid ‘Abd al-Malik b. ‘Abd Allah
gala amla’ani...”. The text was dictated by al-Ghazali to his student ‘Abd al-Malik b. ‘Abd Allah.
The Arabic text is fully vocalized, with interlinear translations in Javanese and Arabic notes in the
margin. The owner of this text is Muhammad b. Isma‘il b. Shaykh Muhammad Besari. GAL. I, 423;
Handlist, p. 213; Inventory. 2:1284 (7), 1535 (2); 6: 5466 (2), 5665 (1); 8: 7024, 7392 (2); MIPES:
Lang.Ar21 (1).

Ts.Arz23

Arabic, naskh script, gedog paper, 34.5 X 24.5 cm-21.2 X 14 ¢, 15 lines/folio, 318 ff.

Part 2 (of 2) of the Tafsir al-Jalalayn, the exegesis of the Qur'an by the two Jalals, Jalal al-Din al-
Mabhalli (d. 864/1460) and his student Jalal al-Din al-Suyut (d. 911/1505). The work is also known as
Tafsir al-Qur’an al-‘Azim and in Indonesia as Tepsir Jalalen. The text begins with Siurat al-Kahf
(‘The cave’), Qur'an 18:1, and ends with Sarat al-Fatiha (The beginning), Qur'an 1:7, f. 309a. The
Arabic text is fully vocalized, with interlinear translations in the Javanese language and Arabic
notes in the margin. The text of the Holy Qur'an is written in red ink. The manuscript was formerly
owned by Hasan Muhammad Shihab al-Ramli b. Hasan Anom who inherited it from his ancestor,
Kyai Hasan Besari of Tegalsari, f. 313b. Its last owner was Muhammad Jaylany, f. 4a. Ahlwardt, no.
8885-8894; GAL. 11, 114, 145; Handlist, p. 353; Inventory. 2:1315 (1), 1886; 4: 3224; MIPES: Kr.Aro8,
Cpr.Aro4 (1), 07 (2), 13, Ts.Aro3, 13, 16, Lang.Aro4, 10, 22, 34, 50, 51, 58, 63; fragment: Ts.Ar17 (2);

Supp. Cat. Batavia, No. 47; Tanoh Abee: Tf-1/TA[2006; Tjentini, p. 339.

Ts.Arz4

Arabic, naskh script, gedog paper, collective volume with ten bibliographical entities, 22.6 x 15 cm-
17 X 10 cm, 14 lines/folio, 72 ff.

A collection of prayers and sermons (khutba) and a record of the death dates of the Tegalsari
family, in Arabic and Javanese.

(1) ff. 8b-10a. Friday sermon.

(2) ff. 10b-12b. Prayer to be performed at the occasion of a lunar eclipse (Salat khusif al-gamar).

(3) ff. 13a-15a. The sermon on the occasion of Salat al-Istisqa’, the prayer to be performed when the
community asks for rain.

(4) ff. 26b-30a. Several of the shorter siiras from the end of the Holy Qur'an: Surat al-Fil (105:1-5), al-

Humaza (104:1-9), Quraysh (106:1-4), al-Ma‘tn (107:1-7), al-Kawthar (108:1-3), al-Kafirin (109:1-6), al-
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Nagsr (10:1-3), al-Lahab (11:1-5), al-Ikhlas (12:1-4), al-Falag (131-5), al-Nas (114:1-6). The Arabic text
is fully vocalized, with interlinear translations in Javanese.

(5) ff. 31b-32a. Fragment from the Holy Qur'an; the text has floral illuminations and interlinear
translations in Javanese.

(6) ff. 33b-61b. Three Friday prayer sermons, in Arabic.

(7) ff. 61b-62a. Fragment on the signs of a lunar eclipse, in Javanese.

(8) ff. 63a-66b. Sermon on the occasion of Id al-Fitr, marking the end of the fast of Ramadan, in
Arabic, fully vocalized.

(9) ff. 67a-68b. Sermon on the occasion of Id al-Adha, marking the end of the pilgrimage, and the
sacrifice, in Arabic, fully vocalized.

(10) ff. 69a-72a. Friday prayer sermon, in Arabic, fully vocalized.

Ts.Arz2g
Arabic, naskh script, European paper, 17.3 x 11 cm-13 x 6.7 cm, 15 lines/folio, 38 ff.

Collection of prayers in Arabic and Javanese. The Arabic text is fully vocalized.

Ts.Ar26

Arabic, naskh script, gedog paper, a collective volume with two bibliographical entities, 24 x 15.5
cm-17.5 X 10 cm, 15 lines/folio, 34 ff.

(1) ff. 1a-12a, Various quotations from Ihya ‘Ulim al-Din, the eligious encyclopedia by Imam al-
Ghazali (d. 505/1111). The Arabic text is unvocalized and the beginning of the manuscript is worm-
eaten.

(2) ff. 12b-34b. Incomplete copy of an anonymous Kitab al-Niyya wa al-Ikhlas wa al-Sidg, f. 12b.
After the doxology, the text begins “... fa gad inkashafa li arbab al-quliab bi basirat al-iman ..., f.13a.”
Part of an anonymous Sufi treatise; the only available chapter is on intention (niyya); the other two

chapters are missing; unvocalized and partly written in red ink (at the beginning of chapter).

Ts.Arz7

Arabic, naskh script, locally produced paper, 13.8 x 8.5 cm-10 x 6 cm, 15 lines/folio, 14 ff.
Fragments of the Prophet’s Tradition, both in Arabic and Javanese, possibly from an Arba‘in
collection.

The text begins “... falab al-ilm faridatun ‘ala kull muslim wa muslima ...”
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Ts.Pgno1

Javanese, pegon and naskh scripts, gedog paper, 27 x 18.5 cm-20.5 x 13 cm, 16 lines/folio, unbound,
contains one quire, g ff.

Untitled and incomplete copy of Cerito Nabi Ibrahim, the history of the prophet Ibrahim.

The text begins with “... gawm kabeh dateng nangeti ageng ... pitung biting amawa iman..., f.1a.

The text is in bad condition with many holes due to careless maintenance and bookworm.

Ts.Pgnoz

Javanese and Arabic language, Arabic and pegon scripts, gedog paper, collective volume with seven
bibliographical entities, 24 x 16.5 cm-17 x 11.5 cm, 10-15 lines/folio, 88 ff.

(1) ff. 1a-23a. Various prayers (ad %ya) and intentions (niyyat), both in Arabic and Javanese.

(2) ff. 23b-29a. A short treatise on Tajwid.

After the doxology, the text begins “... fa hadhihi risala yata‘allaq bi al-Tajwid fasl fi al-Izhar..., £.
23b.” MIPES: Ts.Ang (3).

(3) ff. 3ob-33a. Isnad Du‘a al-Istighfar by ‘Abd Allah b. al-Shattari.

After the hamdala, the text begins “... wa hadha du‘a al-istighfar fihi ‘aja’ib wa al-istighfar li ‘Abd
Allah b. al-Shattari ..., f. 3ob.” This text is similar to Ts.Ar21 (4). MIPES: Ts.Ar21(4).

(4) ft. 68a-68b. Notes on marriage (kitab ahkam al-nikah) in Javanese.

The text begins with “... utawi sarate sahe rabi (‘the prerequisite of the validity of marriage”). This
opinion is quoted from al-Igna‘in al-Rafit by Muhammad b. Muhammad al-Khatib al-Shirbini (d.
977/1570).

(5) ff. 69b-72b. Amulet texts (jimat), both in Arabic and Javanese.

(6) ff. 73a-78a. Healing methods using various prayers (tetamba).

(7) ff. 79a-88b. Quotations from the Qur'an, Hadith and other sources.

* Codex Ts.Pgno3 belongs to Kyai Syamsuddin of Tegalsari.

Ts.Pgno3
Javanese and Arabic, naskh and pegon scripts, gedog paper, a collective volume with three
bibliographical entities, 28 x 21 cm-25 x 16 cm, 24 lines/folio, 69 ff.

(1) ffaa-10b. Collection of various prayers.

28 Word(s) illegible due to bookworm.

140



(2) ff. na-15a. Arba‘un Hadithan, Forty traditions of the Prophet Muhamad contain prayers
(Adhkar) compiled for the beginning student. The compiler is not mentioned.

After the doxology, the text begins “... fa hadhihi arba‘una hadithan tashtamilu ‘ala adhkar sharifa
allaftuha li al-mubtadi’i ..., f. nb.” The first tradition was reported by ‘A’isha “... ‘abdun radda Allah
ta‘ala ilayhi riahahu la ilaha illa Allah ...

(3) ff. 15b-69b. Kitab Mujarrabat, a collection of recipes and popular medical procedures, both in

Arabic and Javanese.

* The codices Ts.Pgnog-Ts.Pgnos belong to Bapak Kuat of Tegalsari.

Ts.Pgno4

Arabic and Javanese, Arabic and pegon scripts, gedog paper, a collection of various unidentified
texts in both Arabic and Javanese, 27.7 x 20.5 cm-24 x 17 ¢cm, 23 lines/folio, 12 ff.

The volume begins with the genealogical tree of Kyai Ageng (Muhammad) Besari and then

followed by a number of Arabic texts.

Ts.Pgnos

Javanese, Arabic script, gedog paper, a collective volume with several Sufi texts, 24 x 16 cm-19 x 13
cm, 17 lines/folio, 27 ff.

Collection on diverse fragments on Sufism, in Javanese.

The text begins with “... punika makrifating baraja kang nem ..., f. 2b.”

II. C. The Collection from Kabupaten Tuban

* The Langitan Collection belongs to Pondok Pesantren Langitan Widang, Tuban, and is preserved

in the house of Abdullah Munif of Langitan.

IL. C. 1 The Langitan Collection

Lang.Aro1

Arabic, naskh script, European paper, 24 x 17 cm-16.5 x 9 ¢cm, 9 lines/folio, 334 ff., dated 1276 H.

141



Kitab Sharh al-Azhar al-Zayniyya by Ahmad b. Zayni Dahlan (d. 1304/1886), a commentary on a/-
Alfiyya by Muhammad b. ‘Abd Allah Ibn Malik al-Ta’1 (d. 672/1274), autograph manuscript (wa
kanat kitabatuha biqalam Ahmad b. Zayni Dahlan, f. 167a.).

After the doxology, the text begins “... al-kalam ‘ala al-basmala shahir fa la hajat al-itala fihi ..., 1.
1b.” The copying of this text was completed on Monday, at the end (ghaya) of Jumada al-Akhira

1276 H / 23 January 1860.

Lang.Aroz

Arabic, naskh script, European paper, 21.5 x 17.5 cm-13 x 10.2 ¢, 6 lines/folio, 72 ff.

al-Tasrif al-Tzzt or al-Tasrif al-Zanjani, a treatise on Arabic morphology (sarf) by ‘Izz al-Din ‘Abd al-
Wahhab b. Ibrahim al-Zanjani (d. 655/1257). Fully vocalized, with interlinear translations in
Javanese and marginal notes in Arabic.

The Arabic text begins with “... ilam anna al-tasrif fi al-lugha al-taghyir ..., ff. 3b-4a.” The
manuscript is formerly owned by Kyai Salih of Langitan (wa sahib hadha al-kitab al-musamma bi
al-Salih hina talab al-‘ilm fi masjid Yaman, f. 704, in the margin). Ahlwardt, no. 6621; GAL. 1, 283;
Handlist, p. 375; Inventory. 1: 240 (2), 950 (2); 4: 3229 (1); 8: 7039 (2); Acad. 58 (2); MIPES: Kr.Arog (1),

17 (2), Cpr.Ari5 (4), Lang.Aro6, 25 (1), 42 (3); Supp. Cat. Batavia, No. 784-786. See figure 18.

Lang.Aro3

Arabic, naskh script, a collective volume consisting of four bibliographical entities, gedog paper,
34.2 X 23.2 cm-6 X 7 cm, 2-5 lines/folio, 86 ff.

(1) ff. 1a-22b. al- Awamil or Mi’at ‘Amil, or al- Awamil al-Mi’a or al-‘Awamil fi al-Nahw by ‘Abd al-
Qahir b. ‘Abd al-Rahman al-Jurjani (d. 471/1078). Interlinear translations in Javanese and some
marginal notes in Arabic.

After the basmala, the text begins: “... al-‘awamil fi al-nahw mi’at ‘amil ..., f. 2b-3a.” Ahlwardt, no.
6475; Handlist, p. 30; GAL. 1, 287; Inventory. 1: 642 (3), 924 (3), 948 (3); 3: 2018 (1), 2104 (2), 2336 (2); 4t
3121 h (3), 3228 (2); VI: 5657 (1), 5659, 5712, 5713 (2); 7: 6711 (1), 6987 (4); 8: 7034 (2), 7076 (1), 7608;
Acad. 64 (1); N.B.G. 342 (1); MIPES: Kr.Aro4 (2), 06 (3), 09 (2), 17 (4), Cpr.Ari5 (5), Lang.Ar23 (1), 25
(3); incomplete copy: Lang.Ar25 (2); Supp. Cat. Batavia, No. 708-727; Tanoh Abee: Tb-56, 57, 58,
59/TA/2006.

(2) ff. 23a-60b. al-Mugaddima al-Ajurrimiyya (ff. 23a, 59a) by Muhammad b. Muhammad al-

Sanhaji Ibn Ajurram (d. 723/1323).
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The tekst begins “... al-kalam huwa al-lafz al-murakkab al-mufid ..., f. 23b-24a.” GAL 11, 237, Handlist,
236; Inventory. 1: 235 (2); 3: 2018 (2), 2104 (3); 4: 3121 h (4); 6: 5657 (2), 5674 (1), 5713 (3); 7: 6701 a(3),
6745 (4), 6884 (4); 8: 7034 (3), 7035 ¢, 7076, 7190, 7608 (2); Acad. 260 (2); N.B.G. 342 (2); small
fragments: 7: 6701 ¢; 8: 7057 b (44, ¢); MIPES: Kr.Aro4 (3), 06 (4), 09 (3),17 (6), Lang.Ar25 (4); Supp.
Cat. Batavia, No. 668-688; Tanoh Abee: Tb-5, 6, 7, 8, 9,10/TA/2006.

(3) ff. 61a-78a. Matn al-Madkhal™ by Shaykh Khayr al-Rashid, a treatise on the science of rhetoric.
The Arabic text is full of interlinear translations in Javanese and marginal notes in Arabic. Handlist,
p- 175; Supp. Cat. Batavia, no. 829.

(4) ft. 78b-86. An anonymous and untitled treatise on rhetoric (‘Ilm al-Ma‘ani), full of interlinear
translations in Javanese and marginal notes in Arabic.

The text begins “... fa inna ma‘ant al-isti‘arat wa ma yata‘allaq biha qad dhukirat fi al-kutub

mufassala ‘asira.., f. 78b.”

Lang.Arog

Arabic, naskh script, European paper, 33.6 x 22 cm-22.5 x 12 cm, 17 lines/folio, ff. 241.

The second part (of 2) of Tafsir al-Jalalayn, the exegesis of the Quran by the two Jalals, Jalal al-Din
al-Mahalli (d. 864/1460) and his student Jalal al-Din al-Suyiuiti (d. 911/1505). The work is also known
as Tafsir al-Qur’an al-‘Azim and in Indonesia as Tepsir Jalalen. The volume starts with the surat al-
Kahf (Quran 18) and ends with the surat al-Fatiha (Qur'an 1). Ahlwardt, no. 8885-8894; GAL. 11, 114,
145; Handlist, p. 353; Inventory. 2:1315 (1), 1886; 4: 3224; MIPES: Kr.Ar08, Cpr.Aro4 (1), 07 (2), 13,
Ts.Aro3, 13, 16, 23, Lang.Ar10, 22, 34, 50, 51, 58, 63; fragment: Ts.An7 (2); Supp. Cat. Batavia, No. 47;

Tanoh Abee: Tf-1/TA/2006; Tjentini, p. 339.

Lang.Aros

Arabic, naskh script, locally produced paper, 21.5 x 17 cm-14.5 x 9.5 cm. 8 lines/folio, 16 ff., dated
1342/1930.

al-Mangiama al-Daliyya fi Aawa’il al-Ashhur al-Qamariyya ‘ala tarigat al-fugaha’ al-Sunniyya, a
treatise on the lunar Hijra calendar, compiled by Kyai Muhammad Faqih b. ‘Abd al-Jabbar al-
Maskumambangi. The text was completed on Sunday, Ramadan 13, 1342/1 February 1930.”° See

figure 8.

#9 According to Voorhoeve, its full title is al-Madkhal fi ilm al-baldgha. Handlist, p. 175.

**° The text was published by the Nahdatul Ulama, Gresik District, Publishing House, no date of publishing.
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Lang.Aro6

Arabic, naskh script, European paper, 21 x 17 cm-11.7 X 9.5 cm, 5 lines/folio, 106 ff.

Al-Tasrif al-1zzt or al-Tasrif al-Zanjani, a treatise on Arabic morphology (sarf) by ‘Izz al-Din ‘Abd
al-Wahhab b. Ibrahim al-Zanjani (655/1257).

After the doxology, the text begins with “... ilam anna al-tasrif fi al-lugha al-taghyir..., f. 7a.”
Ahlwardt, no. 6621; GAL. 1, 283; Handlist, p. 375; Inventory. 1: 240 (2), 950 (2); 3: 3229 (1); 8: 7039 (2);
Acad. 58 (2); MIPES: Kr.Arog (1),17 (2), Cpr.Ans (4), Lang.Aroz, 25 (1), 42 (3); Supp. Cat. Batavia, No.

784-786.

Lang.Aro7

Arabic, naskh script, a collective volume containing two bibliographical entities, mixed
composition of European and locally produced paper, 21.2 x 17.2 cm-15.3 x 10 cm, 12 line/folio, 113 ff.
(1) ff. 1a-16b. ‘Agida, f. 14a, an anonymous treatise about the divine attributes. The Arabic text is
completely vocalized, with some interlinear translations in Javanese and marginal notes in Arabic.
After the doxology, the text begins “... wa inna awwal wajib ‘ala al-shakhs ma‘rifat Allah ta‘ala wa
ma‘rifatuhu ta‘ala la takanu ila bi al-sifat ..., f. 6b.”

(2) ff. 17a-113b. Bidayat al-Hidaya by Abit Hamid Muhammad al-Ghazali al-Tast (d. 505/1111).

After the basmala, the text begins “... Qala al-shaykh al-imam al-‘allama Hujjat al-Islam wa Barakat
al-Anam Abi Hamid ..., f.17b.” The Arabic text is fully vocalized, with interlinear translations in
Javanese and some marginal notes in Arabic. The copying of the text was completed on Jumada al-
Akhira 3,1332 (1914). GAL. 11, 422; Handlist, p. 51; Inventory. 8: 7052 (1); MIPES: Ts.Ar21 (2);

incomplete: Lang.Ar62; Supp. Cat. Batavia, No. 128; Tanoh Abee: Th-10/TA/2006.

Lang.Aro8
Arabic, naskh script, locally produced paper, 21 x 16 cm-18.6 x 13.5 cm, 31 lines/folio, 2 ff,, lithograph.
Untitled collections of Questions & Answer on matters of Islamic law. Minutes from the first and

the third Mu tamar of Nahdat al-‘Ulama at Surabaya.
Lang.Arog

Arabic, naskh script, a collective volume containing two treatises on Islamic theology, European

paper, 21x17¢m-16.5x10.2cm, 19 lines/folio, 360ff.
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(1) ff.1a-59a. Hashiya ‘ala Matn al-Sanusiyya li al-Bayjuri by Ibrahim b. Muhammad al-Bayjar1
(1783-1860), see Cairo edition, 1330/1912,”" a commentary on al-Muqaddima al-Sanusiyya or Umm
al-Barahin by Yusuf al-Santsi (d. 892/1486). The Arabic text is partly vocalized, with interlinear
translations in Javanese and marginal notes in Arabic. The text of Umm al-Barahin is written in the
margin of the text of the commentary, as is usual in the older printed editions.

The Arabic text begins “... fa yaqul Ibrahim al-Bayjuri al-faqgir ila mawlahu al-ghant al-qadir ..., f. 2b.”
GAL. 11, 251; MIPES: Lang.Ar33; Supp. Cat. Batavia, No. 144.

(2) ff. 59b-180b. al-Sharh al-Akbar (f. 175a) by al-Nasir al-Laqqani, a commentary on Umm al-
Barahin by Abui ‘Abd Allah b. Muhammad b. Yasuf al-Santsi (d. 892/1486), ff. 59 b, 176a.

The text begins “... fa inna afdal al-‘ulam ‘ilm dhi allah wa shar@’ithi fa inna bihi hafiza al-iman wa
al-islam ..., £ 59b.” The manuscript is previously owned by Kyai Salih b. Al-Hajj Muhammad N, (f.
176a). The copying of this text (intiha’ al-khatt) was completed on Wednesday, 4 Sha‘ban in the

year Ha', (f. 176a).

Lang.Ar10

Arabic, naskh script, European paper, 21 x 17.8 cm-14.7 x 7.5 c¢m, 13 lines/folio, 169 ff.

Part of volume 1 (out of 2) of Tafsir al-Jalalayn, the exegesis of the Qur'an by the two Jalals, Jalal al-
Din al-Mahalli (d. 864/1460) and his student Jalal al-Din al-Suyuti (d. 911/1505). The work is also
known as Tafsir al-Qur’an al-‘Azim and in Indonesia as Tepsir Jalalen.

The manuscript begins with Suarat al-Anfal (Quran 8:54) and ends with Sarat al-Isra’ (Quran 17:
111). The manuscript was previously owned by Hajj Salih guru Langitan (a teacher at Pondok
Langitan) as is stated in the seal (f. 1a). The Arabic text has interlinear translations in Javanese and
marginal notes in Arabic. Ahlwardt, no. 8885-8894; GAL. 11, 114, 145; Handlist, p. 353; Inventory. 2:
1315 (1), 1886; 4: 3224; MIPES: Kr.Aro8, Cpr.Aro4 (1), 07 (2), 13, Ts.Aro3, 13, 16, 23, Lang.Arog, 22, 34,
50, 51, 58, 63; fragment: Ts.Ar17(2); Supp. Cat. Batavia, No. 47; Tanoh Abee: Tf-1/TA/2006; Tjentini, p.

339

Lang.Arn
Arabic, naskh script, European paper, 21 x 17 cm-15.7 x 8.8 cm, 15 lines/folios, 52 ff.
An incomplete (abrupt end) copy of Bidayat al-Hidaya by Abt Himid Muhammad al-Ghazali al-

Tasl (d. 505/111).

**' Ibrahim al-Bayjari, Hashiya ‘ala Matn al-Sanusiyya. Cairo, 1330/1912.

145



After the basmala, the text begins “... Qala al-shaykh al-imam al-‘allama Hujjat al-Islam wa Barakat
al-Anam Abi Hamid ..., f.1b.” The earlier folios are vocalized and the text has marginal notes in
Arabic; these notes (taqgrir) are written by Kyai Mas ‘Abdul Qahhar of Pesantren Sidosermo
Surabaya during his studies on Sufism (taqgrir saking Kyai Mas Abdul Qahhar wong kang ngaji
Tasawuf, f.1b.) GAL. 1, 422; Handlist, p. 51; Inventory. 8: 7052 (1); MIPES: Ts.Ar21 (2), Lang.Aro7 (2),

incomplete: 62; Supp. Cat. Batavia, No. 128; Tanoh Abee: Th-10/TA/2006.

Lang.Ar12

Arabic, naskh script, European paper, 34.1 x 21.7 cm-33.7 X 11 cm, 19 lines/folio, 211 ff.

Fath al-Mu‘in, a commentary on his own book Qurrat al-‘Ayn bi Muhimmat al-Din by Zayn al-Din b.
Ghazzal b. Zayn al-Din ‘Al1 b. ‘Ali al-Malibari (c. 1000/1592).

After the doxology, the text begins “... fa hadha sharh mufid ‘ala kitabt al-musamma bi Qurrat al-
‘Ayn bi Muhimmat al-Din ..., f. 3b.” The Arabic text is carefully vocalized and has many Arabic
glosses and interlinear translations in Javanese. GAL. S. I1. 604; Handlist, p. 279; Inventory. 3, 2286;

MIPES: incomplete: Cpr.Aros, 11, Ts.Aro7, 10 (3), 17 (1).

Lang.Ar13

Arabic, naskh script, a collective volume containing seven texts, European paper, 33.6 x 21.6 cm-22
x 12cm, 17 lines/folios, 216 ff. See figure 9.

(1) ff. 1a-11a. Incomplete (abrupt end) copy of Bahjat al-‘Ulam fi Sharh Bayan ‘Aqidat al-Usil, an
anonymous commentary on Bayan ‘Aqgidat al- Usul or Masa’il by Abu Layth Muhammad b. Abi
Nasr b. Ibrahim al-Samarqandi (4th c. H.

After the basmala, the text begins “... yassir wa la tu‘assir al-hamdu li Allah alladhi nawwara qulub
al-mwminin bi nur hidayatihi ..., f. 2b.” Ahlwardt, no. 1945, 3666%; GAL. 1, 196; Handlist, p. 45;
Inventory. 4: 3226 (6); 6: 5467 (1), 5470 (1), 5695 (1); 8: 7037 (1); 7046 (1), 7080 (2), 7211 (2), 7417 (9);
MIPES: Kr.Ar2 (1), Cpr.Aro6(2), 07 (1), 10 (1), 12 (5), Ts.Aro8 (1), 12 (1), 20 (1), Lang.Ar35 (1);
incomplete copies: Ts.Arog (2), 18 (1), Lang.Ar56 (1); Supp. Cat. Batavia, No. 168, 169; Tjentini, p. 337-
8.

(2) ff. nb-29a. Explanatory note (taig) on Ba Sittin by Abu (in Indonesian manuscripts often
written as Ibn) al-‘Abbas b. Muhammad al-Zahid (d. 819/1416) by Shihab al-Din Abi al-‘Abbas
Ahmad b. Ahmad al-Ramli (957/1550).

After the doxology, the text begins “... fahadha ta‘liq ‘ala al-mugaddima al-ma‘rafa bi al-Sittin

Mas’ala al-mansiba ...,” f. 1b. Ahlwardt, no. 3579; Handlist, p. 342; Inventory. 3: 2289; 6: 5738 (2); 8:
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7047 (2), 7086 (2), 7087; MIPES: Kr.Anz2 (2), Cpr.Ario (2), 12 (6), Ts.Aro8 (4), 09 (3), 12 (2), 18 (2), 20
(2), Lang.Ar35 (2), 56 (2); incomplete copy: Cpr.Arob6 (3); Supp. Cat. Batavia, No. 470-471.

(3) ff. 29b-47a. al-Miftah, an anonymous commentary on theological tract Bab Ma‘rifat al-Islam wa
al-Iman. The Arabic text is fully vocalized, with interlinear translations in Javanese and marginal
notes in Arabic. Ahlwardt, no. 1892; Handlist, pp. 195-196, 210; Inventory. 3: 2289 (3); 6: 5720 (1); 5727
(4), 5728 (3), 5731 (2), 5736 (5), 5738 (5); 7: 6469 (2); 8: 7047 (3), 7086 (3), 7194, 7935 n (fragment); o:
8658 (1); MIPES: Kr.An2 (3), Cpr.Aro (3), 12 (7), Ts.Aro8 (5), 09 (4), 12 (3), 18 (3), 20 (3), Lang.Ar35
(4), 56 (3); Supp. Cat. Batavia, No. 187, 188; Tanoh Abee: Th-49/TA/2006.

(4) ft. 47b-na. al-Mufid (f. 68b) or Fath al-Mufid or Kitap Mopid, an anonymous commentary on
Yasuf al-SanasT's (d. 892/1486) Umm al-Barahin. The Arabic text is fully vocalized, with interlinear
translations in Javanese and marginal notes in Arabic. Handlist, p. 388; Inventory. 3: 2289 (4), 6: 5719
(1), 5736 (4), 5738 (4); 7: 6469 (3); 8: 7047 (4); 7061 (2); MIPES: Kr.An2 (4), Cpr.Arog (1), Cprio (4), 12
(8), Ts.Aro8 (6), 09 (5), 12 (4), Lang.Ar4 (1), 35 (5), 56 (4), 57 (1); Supp. Cat. Batavia, No. 147; Tjentini,
p- 337

(5) ff. 71b-103a. Kitab al-Tilimsan, a commentary on Yasuf al-SantsT’s (d. 892/1486) Umm al-Barahin
by Muhammad b. ‘Umar b. Ibrahim al-Tilimsani (897/1492). Among students of Islam in Java this
commentary is known as Kitab Talmisan or Kitab Tilmisan. The text begins “... fagad sa’alani ba‘d
al-muhibbin ila ashraq Allah galbt wa galbaha bi nuar al-yagin ..., f. 71b.” The Arabic text is partly
vocalized, with some interlinear translations in Javanese and some notes in Arabic. Handlist, p.
387. Inventory. 3: 2289 (5); 7: 6469 (4); 9: 8658(2) from Minangkabau, fragment only; 8: 7057 a;
MIPES: Kr.Anz2 (5), Cpr.Arog (2), 10 (5), Ts.Aro8 (7), 09(6), 12 (5), 20 (5), Lang.Ar14 (2), 35 (6), 56 (5);
Supp. Cat. Batavia, No. 148; Tanoh Abee: Th-5/TA[2006; Tjentini, p. 337.

(6) ff. 103b-151a. Fath al-Mubin, an anonymous commentary on Abti ‘Abd Allah Muhammad b.
Yasuf al-Saniist’s (892/1486) Umm al-Barahin. Among Javanese students of Islam the text is called
Kitab Patakul Mubin; it is among the referred texts on scholastic theology ( Um al-kalam). The
Arabic text is carefully vocalized, with interlinear translations in Javanese and marginal notes in
Arabic. According to Van den Berg, the author of this text is Ibrahim b. Muhammad al-Bajturi (d.
1276/1860). Handlist, p. 388; Inventory. 3: 2289 (6); 7: 6469 (6); 8: 7047 (6); MIPES: Kr.Aro3 (2),
Cpr.Aroz (1), Ts.Arog (8), Lang.Ar14 (3), 35 (7), 56 (6); Tjentini, pp. 336, 338.

(7) ff. 151b-216b. al-Sanisi or Sharh al-‘Agida, the commentary by Abi ‘Abd Allah Muhammad b.
Yusuf al-Sanasi al-Hasani (d. 892/1486) on his own Umm al-Barahin. An alternative title of this

commentary is Tawhid Ahl al-Irfan. Van den Berg, p. 541; GAL. S. 11, 35; Handlist, p. 387; Inventory.

147



3:2289 (7); VI: 5660 (10), 5682 (2), 5721 (2); 7: 6469 (7); 8: 7047; MIPES: Kr.Aro3 (4), Lang.Ar3s (8);

incomplete copy: Kr.Ar10, 12 (7), Lang.Ars6 (7); Tjentini, p. 338.

Lang.Ari4

Arabic, naskh script, a collective volume consisting of three texts on Islamic theology, European
paper, 33.5 X 21.1 cm-21 X 11.4 ¢, 17 lines/folio, 150 ff.

(1) ff. 1a-17a. Acephalous copy of al-Mufid (f17a) or Fath al-Mufid or Kitap Mopid, an anonymous
commentary of Yasuf al-Sanus1’s (d. 892/1486) Umm al-Barahin. The Arabic text is partly vocalized,
with interlinear translations in Javanese and marginal notes in Arabic. Handlist, p. 388; Inventory.
3:2289 (4); 6: 5719 (1), 5736 (4), 5738 (4); 7: 6469 (3); 8: 7047 (4), 7061 (2); MIPES: Kr.An12 (4),
Cpr.Arog (1), Cprio (4),12 (8), Ts.Aro8 (6), o9 (5), 12 (4), Lang.Ar13 (4), 35 (5), 56 (4), 57 (1); Supp.
Cat. Batavia, No. 147; Tjentini, p. 337.

(2) ff. 17b-43b. Kitab al-Tilimsan, commentary on Yusuf al-Santsi’s (d. 892/1486) Umm al-Barahin
by Muhammad b. ‘Umar b. Ibrahim al-Tilimsani (897/1492). Among students of Islam in Java this
commentary is known as Kitab Talmisan or Kitab Tilmisan. The early folios are carefully vocalized,
ff. 17b-204a, with some interlinear translations in Javanese and marginal notes in Arabic. Handlist, p.
387. Inventory. 3: 2289 (5); 7: 6469 (4); 9: 8658 (2) from Minangkabau, fragment only; 8: 7057a;
MIPES: Kr.Anz2 (5), Cpr.Arog (2), 10 (5), Ts.Aro8 (7), 09 (6), 12 (5), 20 (5), Lang.Ar13 (5), 35 (6), 56 (5);
Supp. Cat. Batavia, No. 148; Tanoh Abee: Th-5/TA[2006; Tjentini, p. 337.

(3) ff. 44a-85a. Fath al-Mubin, anonymous commentary on Abii ‘Abd Allah Muhammad b. Yasuf al-
SanusT's (892/1486) Umm al-Barahin. Among Javanese students of Islam the text is called Kitab
Patakul Mubin; it is among the referred texts on scholastic theology ( ilm al-kalam).

After the doxology, the text begins “... fa hadha ta‘liq latif wa tawdih munif fataha Allah fi Sharh al-
‘Aqida al-musammat bi Umm al-Barahin ta‘liqg awjad al-ulama’.... Muhammad b. Yisuf al-Sanisi al-
Hasani ... sammaytuhu Fath al-Mubin bi Sharh Umm al-Barahin ..., f. 44b.” Handlist, p. 388;
Inventory. 3: 2289 (6); 7: 6469 (6); 8: 7047 (6); MIPES: Kr.Aro3 (2), Cpr.Aroz (1), Ts.Arog (8),

Lang.Ang (6), 35 (7), 56 (6); Tjentini, pp. 336, 338.

Lang.Ar15
Arabic, naskh script, European paper, 29.7 x 20.5 cm-20 x 11.6 cm, 13 lines/folio, 38 ff.
Mawlid Sharaf al-Anam. Poem to be recited at the festivities at the occasion of the birthday of the

Prophet Muhammad.

148



The text begins “... al-salam ‘alayka # Zayn al-anbiya’, al-Salam ‘alayka # atqa al-atqiya’ ..., f. 2b.”

The Arabic text is carefully vocalized. Supp. Cat. Batavia, No. 535.

Lang.An6

Arabic, naskh script, European paper, 21.4 x 17.1 cm-15.1 X 11.7 ¢, 21 lines/folio, 242 ff.

Incomplete (abrupt end) copy of al-Hawashi al-Madaniyya by Muhammad Sulayman al-Kurdi (d.
1194/1780), a commentary on Ba Fadl al-Hadram's work on Islamic jurisprudence (figh), al-
Mugaddima al-Hadramiyya.

After the doxology, the text begins “... fayaqul aqall al-khaliga Muhammad b. Sulayman al-Kurdr al-
Madani .... gad ittafaq fi barhat min al-zaman qgira’at sharh Ba Fadl li al-‘allama Ibn Hajar al-Makki

..., £.1a.” The Arabic text is unvocalized and there are no interlinear translations.

Lang.Ar17

Arabic, naskh script, gedog paper, 32 x 20.8 cm-24 x 14.3 cm, 15-27 lines/folio, 186 ff. Collective
volume containing three texts on Islamic jurisprudence.

(1) ff. 1a-2b. Fragment on trade (al-bay), in poor condition.

(2) ff. 3a-177. Incomplete copy of al-Muhharrar by Abui al-Qasim ‘Abd al-Karim b. Muhammad al-
Rafi1 (d. 623/1226). The text begins with the section on marriage (al-nikah), ff. 3a-12b. The Arabic
text has interlinear translations in Javanese and glosses in Arabic. Ahlwardt, no. 4522; GAL. 1, 393;
Handlist, p. 225; Inventory. 3: 2290; incomplete copies: 4: 3051; 8: 7044; MIPES: Lang.An8; Supp. Cat.
Batavia, No. 373.

(3). ff. 1812-188b. Incomplete copy of part of the chapter on marriage (Bab al-Nikah); unvocalized

and no interlinear translations.

Lang.Aro18

Arabic, naskh script, European paper, 33.8 x 20.5 cm-21.5 X 12.5 ¢m, 10-15 lines/folio, 157 ff.
al-Muhharrar by Abui al-Qasim ‘Abd al-Karim b. Muhammad al-Rafi‘i (d. 623/1226). The copy was
once owned by Kyai Salih b. Muhammad Nar (f. 68a). Ahlwardt, no. 4522; GAL. 1, 393; Handlist, p.
225; Inventory. 3: 2290; incomplete copies: 4: 3051; 8: 7044; MIPES: Lang.Any (2); Supp. Cat. Batavia
No. 373. See figure 11.

The content of the volume is organized as follows:

ff. 2b-64a. The first part, which begins with Kitab al-Tahara and goes to Kitab al-Bay"
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It begins “... lamma hamamtu bihi min nagm Mukhtasar fi al-Ahkam mujarrad ‘an al-Hashw wa al-
Tatwil ..., f. 2b.” Only the early folios are partly vocalized (ff. 1a-7a); no interlinear translation or
glosses. ff. 64b-67b. Blank folios.

ff. 68a- 157b. The second part begins with Kitab al-Bay‘and ends with the chapter on inheritance,
which section begins “... idha mata ‘an jama‘atin min al-wiratha thumma mata ahadahuma qabla
gismat al-tirka” (f. 155a). Fully vocalized Arabic text, with interlinear translations in Javanese and

marginal notes in Arabic.

Lang.Arig

Arabic, naskh script, European paper, 33 x 21 cm-24.8 x 14 cm, 19 lines/folio, 102 ff.

Fath al-Qaritb al-Mujib fi Sharh Alfaz al-Taqrib or al-Qawl al-Mukhtar fi Sharh Ghayat al-Ikhtisar by
Muhammad Ibn Qasim al-Ghazzi (d. 918/1512), being a commentary on al-Taqrib fi al-Figh by Abu
Shuja“ al-Isfahani (d. after 500/1106).

After the basmala, the text begins “... Qala al-shaykh al imam al-‘alim al-‘allama Shams al-Din Abii
‘Abd Allah Muhammad Ibn Qasim al-Shafi« ..., f.1b.” The text was copied from an Egyptian printed
edition, which was printed in Jumada al-Akhira 1310/1914, f. 100a. Ali Hasjmy: 149/Fk/13, 14, 15/2005;
Handlist, p. 368; Inventory. 2:19509; 3: 2103 (2), 2288; 4: 3225; MIPES: Cpr.Aro3; incomplete copies:
Kr.Aro7, Cpr.Aro8, Ts.Ar1(3), Lang.Ar23 (2), 24 (1), 32, 40; Tanoh Abee: Fk-45, 46, 47, 48, 49,

50/TA/2006. See figure 10.

Lang.Ar2o0

Arabic, naskh script, collective volume containing two theological texts, European and gedog
paper (early folios only), 21.5 x 18.9 cm-13 x 8 cm, 6-25 lines/folio, 133 ff.

(1) ff. 5b-13b. ‘Agidat al- Awamm min Wajib al-Din bi al-Tamam (f. 13b) by Ahmad al-Marzuqi (d.
1281/1864). The Arabic text is carefully vocalized, with Javanese interlinear translations. GAL. I, 392;
Handlist, p. 19; Inventory. 2:1767 (1); 8: 7977 d (2); 9: 8126 a; N.B.G. 145(3) with interlinear notes in
Bugis script; Tanoh Abee: Th-55/TA/2006.

(2) ff. 17b-133b. Tuhfat al-Murid ‘ala Jawharat al-Tawhid or Hashiya ‘ala Jawharat al-Tawhid by
Ibrahim b. Muhammad al-Bayjiur1 (d. 1276/1860), a commentary on the Jawharat al-Tawhid by
Ibrahim al-Laqqani (d. 1041). The text was copied from an edition in printed in Cairo, Dar al-Tiba‘a
(f.131), second edition, under the title Ithaf al-Murid ‘ala Jawharat al-Tawhid. MIPES: Lang.Ar61;

Supp. Cat Batavia, no. 165.
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Lang.Arz21

Arabic, naskh script, a collective volume containing two religious texts, European paper, 21.6 x 17.5
c¢m-16 x 10 cm, 9-19 lines/folio, 170 ff.

(1) ff. 2a-145b. Minhaj al-‘Abidin by Abta Hamid Muhammad al-Ghazali (d. 505/un1), dated Saturday,
3 Jumada al-Akhira 1284/1867. The copy originally belonged to Shaykh ‘Abd al-Malik b. ‘Abd Allah
and was dictated (amla’a) by the author himself. Arabic text partly vocalized, with interlinear
translations in Javanese and notes (tagrir) in Arabic made by Kyai ‘Abd al-Quddus. GAL. I. 423;
Handlist, p. 213; Inventory. 2:1284 (7), 1535 (2); 6: 5466 (2), 5665 (1); 8: 7024, 7392 (2); MIPES: Ts.Ar22.
(2) ff. 146b-170b. Fath al-Rahman bi Sharh Risalat al-Walt Raslan by Zakariyya’ b. Muhammad al-
Ansari (d. 926/1520). A commentary on Risalat al-Tawhid by Raslan b. Ya‘qub b. ‘Abd al-Rahman
al-Ja‘far al-Dimashqi (d. c. 695/1296).

After the doxology, the text begins “... fa ilam fa inna ‘ilm al-tawhid min ashraf al-‘ulam bal huwa
ashrafuha wa mimma allafa fihi al-Risala al-Raslaniyya li al-Imam al-Arif bi Allah ta‘ala Raslan al-
Dimashgqt ...", . 146b-147a. Ali Hasjmy: 155/Th /16 /[YPAH/2005; Ahlwardt, no. 2427; CMH. No. 726;
GAL.1, 452; Handlist, p. 80, 319; Inventory. 6: 5690 (8), 5735 (25); 8: 7030 (9), 7049 (1), 7054 (10), 7354

(1); MIPES: incomplete copy: Kr.Aro1 (2), 13 (12); Supp. Cat. Batavia, No. 204-207.

Lang.Ar22

Arabic, naskh script, European paper, 22 x 17 cm-14.8 x 7.5 cm, 13 lines/folio, 168 ff.

Incomplete (abrupt end) second half of Tafsir al-Jalalayn, the exegesis by the two Jalals, Jalal al-Din
al-Mahalli (d. 864/1460) and his student Jalal al-Din al-Suyuti (d. g11/1505). The work is also known
as Tafsir al-Qur’an al-‘Azim and in Indonesia as Tepsir Jalalen. The text begins with Surat al-Kahf
(‘The cave’, Quran 18) and ends with Sirat al-Qasas (‘The stories’, Quran 28:22). The Arabic text is
carefully vocalized, with interlinear translations in Javanese and marginal notes in Arabic.
Ahlwardt, no. 8885-8894; GAL. 11, 114, 145; Handlist, p. 353; Inventory. 2:1315 (1), 1886; 4: 3224; MIPES:
Kr.Aro8, Cpr.Aro4 (1), 07 (2), 13, Ts.Aro3, 13, 16, 23, Lang.Aro4, 10, 34, 50, 51, 58, 63; fragment: Ts.Ar17

(2); Supp. Cat. Batavia, No. 47; Tanoh Abee: Tf-1/TA/2006; Tjentini, p. 339.

Lang.Ar23

Arabic, naskh script, gedog and European paper, a collective volume consisting of two texts, 32 x 22
cm-18 x 12 cm, 15-16 lines/folio, 126 ff.

(1) ff. 1b-na. al- Awamil or Mi’at ‘Amil or al-Awamil al-Mi’a or al-‘Awamil fi al-Nahw by ‘Abd al-

Qahir b. ‘Abd al-Rahman al-Jurjani (d. 471/1078). Arabic text carefully vocalized, with some
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interlinear translations in Javanese and some notes in Arabic. Ahlwardt, no. 6475; Handlist, p. 30;
GAL.1, 287; Inventory. 1: 642 (3), 924 (3), 948 (3); 3: 2018 (1), 2104 (2), 2336 (2); 4: 3121 h (3), 3228 (2);
6: 5657 (1), 5659, 5712, 5713 (2); 7: 6711 (1), 6987(4); 8: 7034 (2), 7076 (1), 7608; Acad. 64(1); N.B.G.
342(1); MIPES: Kr.Aro4 (2), 06 (3), 09 (2), 17 (4), Cpr.Ans (5), Lang.Aro3 (1), 25 (3); incomplete copy:
Lang.Ar25 (2); Supp. Cat. Batavia, No. 708-727; Tanoh Abee: Tb-56, 57, 58, 59/TA/2006.

(2) ff. 12b-126b. Incomplete (abrupt end) copy of Fath al-Qarib al-Mujib fi Sharh Alfaz al-Taqrib or
al-Qawl al-Mukhtar fi Sharh Ghayat al-Ikhtisar by Abu ‘Abd Allah Muhammad Ibn Qasim al-Ghazzi
al-Shafi1 (d. 918/1512), a commentary on al-Taqrib fi al-Figh or Ghayat al-Ikhtisar or Mukhtasar fi al-
Figh ‘ala Madhhab al-Imam al-ShafiTby Abu Shuja“ al-Isfahani (d. after 500/1106).

After the basmala, the text begins “... Qala al-shaykh al-imam al-‘alim al-‘allama Shams al-Din Abu
‘Abd Allah Muhammad Ibn Qdsim al-Shafi ..., f.12b.” Ali Hasjmy: 149/Fk/13, 14, 15/2005; Handlist, p.
368; Inventory. 2:19509; 3: 2103 (2), 2288; 4: 3225; MIPES: Cpr.Aro3, Lang.Arg; incomplete copies:

Kr.Aro7, Cpr.Aro8, Ts.Ar1(3), Lang.Ar24 (1), 32, 40; Tanoh Abee: Fk-45, 46, 47, 48, 49, 50/TA/2006.

Lang.Ar24

Arabic, naskh script, European paper, a collective volume consisting of two religious texts, 33.1x
20.4 cm-19.7 X 11. 21 cm lines/folio, 117 ff.

(1) ff. 1a-89a. Slightly incomplete copy of Fath al-Qarib al-Mujib fi Sharh Alfaz al-Taqrib or Al-Qaw!
al-Mukhtar fi Sharh Ghayat al-Ikhtisar by Abu ‘Abd Allah Muhammad Ibn Qasim al-Ghazzi al-
Shafii (d. 918/1512), a commentary on al-Taqrib fi al-Figh or Ghayat al-Ikhtisar or Mukhtasar fi al-
Figh ‘ala Madhhab al-Imam al-Shafitby Aba Shuja“ al-Isfahani (d. after 500/1106).

After the basmala, the text begins “... Qala al-shaykh al-imam al-‘alim al-‘allama Shams al-Din Abu
‘Abd Allah Muhammad Ibn Qasim al-Shafi ..., f.1a.” The first two pages have been severely
damaged. The text of al-Taqrib is written in red ink and the commentary is written in black ink.
The Arabic text is vocalized, with interlinear translations in Javanese and marginal notes in
Javanese and Arabic. The copying of the text was completed on Friday, 3 Rab1‘ al-Akhir 1242/1826.
Ali Hasjmy:149/Fk/13, 14, 15/2005; Handlist, p. 368; Inventory. 2:1959; 3: 2103 (2), 2288; 4: 3225;
MIPES: Cpr.Aros, Lang.Arg; incomplete copy: Kr.Aro7, Cpr.Aro8, Ts.Aru (3), Lang.Ar23 (2), 32, 40;
Tanoh Abee: Fk-45, 46, 47, 48, 49, 50/TA/2006.

(2) ff. 8gb-117b. Incomplete copy of al-Hawashi al-Muhakkima ‘ala Sharh al-Sittin Mas’ala by
Muhammad al-ShafiT al-Baqri (?), a gloss on the work of Ahmad b. Hizz1 al-Ramli, which itself is a

commentary on the Sittin Mas‘ala by Abu al-‘Abbas Ahmad al-Zahid, £.8gb.
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After the doxology, the text begins “... fa yaqul al-‘abd al-faqir ila al-rabb al-ghant Muhammad al-
Shafit al-Bagri qad sa’alant ba'd al-a“izza’ ‘ala al-mutaraddidin ..., f. 89.” The word ‘gawluhu’ (he
said) is written in red ink, indicating that the following sentence is the opinion of Ahmad b. Hizzi
al-Raml1i. While sentences preceded by ‘huwa’ (is) or ‘ay’ (or) are al-BaqiTs. The Arabic text is
mostly unvocalized and has neither interlinear translations, nor marginal notes. No other copies

found.

Lang.Ar25

Arabic, naskh script, gedog paper, a collective volume containing four grammatical texts, 35 x 24.5
cm, 122 ff.

(1) ff. 1a-66a. 35 X 24.5 cm-20.5 x 12.5 cm, 3 lines/folio. al-Tzzi (f. 65a). Its complete title is al-Tasrif
al-Tzzt or al-Tasrif al-Zanjani, the treatise on Arabic morphology (sarf) by ‘Izz al-Din ‘Abd al-
Wahhab b. Ibrahim al Zanjani (d. 655/1257). The Arabic text is fully vocalized and translated into
Javanese from ff. 1a-20a. The remaining folios are unvocalized and have no interlinear translation.
Some of the texts are written in red ink, such as the word fas/, to indicate the next new section.
Ahlwardt, no. 6621; GAL. 1, 283; Handlist, p. 375; Inventory. 1: 240 (2), 950 (2); 4: 3229 (1); 8: 7039 (2);
Acad. 58 (2); MIPES: Kr.Arog (1), 17 (2), Cpr.Ar5 (4), Lang.Aroz, 06, 42 (3); Supp. Cat. Batavia, no.
784-786.

(2) ff. 66b-70a. 35 x 24.5 cm-7.5 x 12 cm, 3 lines/folio. Incomplete copy of al- Awamil or Mi’at ‘Amil
or al-‘Awamil al-Mi’a or al-‘Awamil fi al-Nahw by ‘Abd al-Qahir b. ‘Abd al-Rahman al-Jurjani (d.
471/1078). The Arabic text is fully vocalized and has interlinear translations in Javanese and
extensive glosses in Arabic in the margin. Ahlwardt, no. 6475; Handlist, p. 30; GAL. 1, 287; Inventory.
1: 642 (3), 924 (3), 948 (3); 3: 2018 (1), 2104 (2), 2336 (2); 4: 3121 h (3), 3228 (2); 6: 5657 (1), 5659, 5712,
5713 (2); 7: 6711 (1), 6987 (4); 8: 7034 (2), 7076(1), 7608; Acad. 64(1); N.B.G. 342 (1); MIPES: Kr.Aro4
(2), 06 (3), 09 (2),17 (4), Cpr.Ans (5), Lang.Aro3 (1), 23 (1), 25 (3); Supp. Cat. Batavia, No. 708-727;
Tanoh Abee: Tb-56, 57, 58, 59/TA/2006.

(3) ff. 70b-85a. 35 X 24.5 cm-7.5 x 12 cm, 4 lines/folio. al- Awamil or Mi’at ‘Amil or al-‘Awamil al-Mi’a
or al-‘Awamil fi al-Nahw by ‘Abd al-Qahir b. ‘Abd al-Rahman al-Jurjani (d. 471/1078). The Arabic
text is completely vocalized and full of interlinear translations and glosses in Arabic in the
margins. Ahlwardt, no. 6475; Handlist, p. 30; GAL. 1, 287; Inventory. 1: 642 (3), 924 (3), 948 (3); 3: 2018
(1), 2104 (2), 2336 (2); 4: 3121 h (3), 3228 (2); 6: 5657 (1), 5659, 5712, 5713 (2); 7: 6711 (1), 6987 (4); 7:
7034 (2), 7076 (1), 7608; Acad. 64 (1); N.B.G. 342 (1); MIPES: Kr.Aroq4 (2), 06 (3), 09 (2),17 (4),
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Cpr.Ans (5), Lang.Aro3 (1), 23 (1); incomplete copy: Lang.Ar25 (2); Supp. Cat. Batavia, No. 708-727;
Tanoh Abee: Tb-56, 57, 58, 59/TA/2006.

(4) ft. 85b-122b. 35 x 24.5 cm-7.5 x 12 cm, 4 lines/folio. Acephalous and incomplete (abrupt end)
copy of al-Mugqaddima al-Ajurrizmiyya by Muhammad b. Muhammad al-Sanhaji Ibn Ajurram (d.
723/1323).

The text begins with “... [al-kalam huwa]** al-lafz al-murakkab al-mufid’ and ends with “al-
mahfudat thalathat agsam mahfuz bi al-harfwa mahfuz ..." Arabic text carefully vocalized and full
of interlinear translations in Javanese and marginal notes in Arabic. GAL 11, 237, Handlist, 236;
Inventory. 1: 235 (2); 3: 2018 (2), 2104 (3); 4: 3121 h (4); 6: 5657 (2), 5674 (1), 5713 (3); 7: 6701 a (3), 6745
(4), 6884 (4); 8: 7034 (3), 7035 ¢, 7076, 7190, 7608(2); Acad. 260 (2); N.B.G. 342 (2); small fragments:
7: 6701 c; 8: 7057 b (44, ¢); MIPES: Kr.Aro4 (3), 06 (4), 09 (3), 17(6), Lang.Aro3 (2); Supp. Cat. Batavia,

No. 668-688; Tanoh Abee: Tb-5, 6,7, 8, 9,10/TA/2006.

Lang.Ar26

Arabic, naskh script, European paper, 21.8 x 17 cm-13.8 x 10.5 cm, 10 lines/folio, 12 ff., one quire only.
Nagm al-Lamiyya al-Musamma bi Nasthat al-Ikhwan by Zayn al-Din Abt Hafs ‘Umar b. Muzaffar b.
‘Umar b. Muhammad b. Abi al-Fawaris al-Halabi al-Shafi‘, a short treatise on ethical issues.

The text begins with “... i tazil dhikr al-aghaniwa al-fazal ...” and ends with “ayman al-hayy wa ma
ghunna ramal.” The Arabic text is completely vocalized, with interlinear translations in Javanese
and some marginal notes in Arabic. It is dated Jumada al-Akhira 1353/1934. According to the stamp

on ff. 1a, 12b, the text was previously owned by Kyai Ahmad Marzuqi of Langitan.

Lang.Arz27

Arabic, naskh script, European paper, 21.7 X 17 cm-14.5 x 10.1 cm, 11 lines/folio, 62 ff.

‘Ugud al-Juman fi llm al-Ma‘ant wa al-Bayan, a work on Arabic stylistics by Jalal al-Din ‘Abd al-
Rahman al-Suyiuti (d. 911/1505).

The text begins with “... Qala al-faqir ‘abid al-Rahman al-hamd li Allah ‘ala al-bayan ..., f. 1b,” and
ends with “... wa man yazdad tahqiqgan aw ta’wilan fi al-hadd zada fiha tatwilan ...” The Arabic text
is carefully vocalized, with interlinear translations in Javanese and Arabic and marginal notes in

Arabic. The text was studied by Kyai Ahmad Marzuqi Zahid Kedung Pring, Lamongan (1909-1971),

*** The words between square brackets are missing in the manuscript.
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one of the heads of Pondok Langitan (faa). It is mentioned that he began to study the text on

Thursday, 8 Dhi al-Qa‘da 1352/22 February 1934. Ahlwardt, no. 7262.

Lang.Ar28

Arabic, naskh script, European paper, a collective volume containing two texts, 24.1 x 18.1 cm-18 x 12
cm, 12 ff. The text was previously owned by Kyai Abdoel Hadi Langitan, Tuban, according to a
stamp on f. 1a.

(1) ff. 1a-64, 8 lines/folio. al-Qasida al-Munfarija (f. 6a) by Yasuf b. Muhammad al-Tawzari (d.
505/1111 Or 513/1119).

The poem begins with “... atastaddi azmat tanfariji # qad adhana laylaka bi al-balji ..” and ends
with “... wa idha daqa bika al-ams fa qul # ashtaddi azmat tanfarij.” The Arabic text is carefully
vocalized, with interlinear translations in Javanese and has marginal notes in Arabic. GAL. I, 268,
Handlist, 270, Inventory. 1: 774 (4). Supp. Cat Batavia, no, 853.

(2) ff. gb-11b, 22 lines/folio. An untitled treatise on Hukm darb al-naqiis, on whether it is legally
permitted to beat the gong by way of adhan. A commentary on this text by Kyai Faqth
Maskumambang states that the title is al-Jasis ‘an Tahrim al-Naqus and that it was written by Kyai
Hasyim Ash‘ari Tebuireng. This commentary, Sharh Hazz al-Ru’is fi Radd al-Jasis ‘an Tahrim al-
Nagus, was printed and a copy is preserved in the Library of Leiden University.**

After the doxology, the text begins with “... al-sw’al fi ahl al-balad yadrabuna al-naqus li al-ilam bi

awqat al-salat..., f. gb,” and ends with “... min jumlat al-naqis wa Allah a‘lam bi al-sawab ..., f. ub.”

Lang.Ar29
Arabic, locally produced paper, a printed text, 22 x 17 cm-16.8 x 12.7 cm, 23 lines/folio, 1 f.
al-Mawa'iz, exhortations, by Muhammad Hashim Ash‘arl. Sales price 2 cents (of the Dutch East-

Indsian guilder). It is a short appeal for the unity of faithful.

Lang.Ar3o
Arabic, naskh script, locally produced paper, 34.5 x 23.3 cm-31 x 15 cm, 27 lines, 2 ff.
Religious questions asked by the sub-district official (Pengurus Ranting) of Nahdat al-Ulama’ from

the Central Official (Pengurus Besar) of Nahdat al- Ulama’.

3 Sharh hazz al-rw’as fi radd al-jasis ‘an tahrim al-naqus li-Muhammad al-Maskumambangi ‘ala Risalat al-
Jjasus fi bayan hukm al-nagus li-Muhammad Hashim al-Tebo-Iringl. Surabaya 1336 (1918), 81 pp. [class-mark
8183 E 31].
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Lang.Ar31

Arabic, naskh script, European paper, collective volume containing two texts on Islamic
Jurisprudence (figh), 23.7 x 18 cm-16 x 9 cm, 23 lines/folio, 232 ff.

This codex was purchased in Mecca on Monday, 14 Muharram 1246 H/5 July 1830: ishtarayna fi
Makka al-Mukarrama bi rummal wa al-nawas yawm al-ithnayn arba‘a ashara min al-Muharram
1246.

(1) ff. 1b-132a. Sharh Jam* al-Jawami, a treatise on Usul al-figh, the theory of Islamic Law,
anonymous. The copying of this text was completed on Friday, 26 Rabi* al-Akhir 1193/13 May 1779
and the copyist was Ahmad b. Muhammad b. Ibrahim al-Tamrisi (?).

After the doxology, the text begins with “... hadha ma ishtaddat ilayhi hajat al-mutafaqqihin li jam*
al-jawami‘..., f.1b.” and ends with “... wa al-hamd li Allah rabb al-‘alamin wa salla Allah ‘ala
sayyidina Muhammad wa ‘ala alihi wa ashabihi al-tahirin ila yawm al-din wa sallam tasliman
kathiran ...” The Arabic text is unvocalized and the early folios have marginal notes in Arabic, ff. 1b-
24b. The rest of the manuscript is without any vocalization, interlinear translations or glosses. ff.
132b-136b are blank folios; Ahlwardt, no. 157 (2); Supp. Cat. Batavia, no. 367.

(2) ff. 173a-232a. Anonymous, incomplete copy of an untitled text on Usul al-Figh, the theory of
Islamic Law, the beginning and the end are missing.

The available text begins with “... al-dalil ghayr al-Qur’an wa khalafahu al-Muzant ...” and ends with
“... fa kadha al-ittisal fihi li al-Qur’an wa wafaqahu ashabuhu ...” The Arabic text is unvocalized and

has no interlinear translations or notes.

Lang.Ar32

Arabic, naskh script, European paper, 21 x 17 cm-14 x 9 cm, 9 lines/folio, 11 ff.

A small portion only of Fath al-Qarib al-Mujib fi Sharh Alfaz al-Taqrib or al-Qaw! al-Mukhtar fi
Sharh Ghayat al-Ikhtisar by Abu ‘Abd Allah Muhammad Ibn Qasim al-Ghazzi al-Shafi1 (d.
918/1512), a commentary on al-Taqrib fi al-Figh or Ghayat al-Ikhtisar or Mukhtasar fi al-Figh ‘ala
Madhhab al-Imam al-ShafiTby Abu Shuja‘ al-Isfahani (d. after 500/1106).

After the basmala, the text begins “... Qala al-shaykh al-imam al-‘alim al-‘allama Shams al-Din Abi
‘Abd Allah Muhammad Ibn Qasim al-Shafi< ..., f.1a,” and ends with “... wa tazul al-karaha bi ghurub
al-shams wa ikhtar ..., f.10b.” The manuscript was once owned by Kyai Ahmad Salih Langitan, f. 1a.

The Arabic text is vocalized, with full interlinear translations in Javanese and some marginal notes
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in Arabic. Ali Hasjmy:149/Fk/13, 14, 15/2005; Handlist, p. 368; Inventory. 2:1959; 3: 2103 (2), 2288; 4t
3225; MIPES: Cpr.Aros, Lang.Ar1g; incomplete copies: Kr.Aro7, Cpr.Aro8, Ts.Ar1 (3), Lang.Ar23 (2),

24 (1), 40; Tanoh Abee: Fk-45, 46, 47, 48, 49, 50/TA/2006.

Lang.Ar33

Arabic, naskh script, European paper, 21.6 x 17.8 cm-14.2 x 9.4 c¢m, 21 lines/folio, 58 ff.

Hashiya ‘ala Matn al-Sanisiyya li al-Bayjurt by Ibrahim b. Muhammad al-Bayjuri (1783-1860, see
the Cairo edition of this text of 1330/1912),** being a commentary on al-Muqaddima al-Sanusiyya or
Umm al-Barahin by Yusuf al-Sanusi (d. 892/1486).

After the doxology, the text begins “... fa yaqul Ibrahim al-Bayjurt al-faqir ila mawlahu al-ghani al-
qadir ...,” f. 4b and ends with “... wa hadha akhir ma yassarahu Allah ‘ala al-matan al-sharif ‘ala yad
al-‘abd al-mudhnib al-da‘if..."(f. 54b). The Arabic text is vocalized, with some glosses in Arabic. The
copying of this commentary was completed on a Tuesday, during a journey (fi al-safar). No month
or year are mentioned. The previous owner of this manuscript is Ahmad Mu'min. GAL. I, 251;

MIPES: Lang.Arog (1); Supp. Cat. Batavia, No. 144.

Lang.Ar34

Arabic, naskh script, European and gedog paper, 31.8 x 21 cm-20.5 x 13 c¢m, 19 lines/folio, 218 ff.

The greater part (abrupt end) of the first volume (of two) of Tafsir al-Jalalayn, the exegesis of the
Qur’an by the two Jalals, Jalal al-Din al-Mahalli (d. 864/1460) and his student Jalal al-Din al-Suyuiti
(d. g11/1505). The work is also known as Tafsir al-Qur’an al-‘Azim and in Indonesia as Tepsir Jalalen.
The text begins with the Suarat al-Fatiha, f.7a, and ends with “... fa man tawalla bi ahadin bi al-
khata’ fa ara ‘anhuwa man tawalla bi al-gabul wa law bi harfin wa Allahu a‘lam ....f .217b,” Strat al-
Isra’ (Quran 17:111). The text of the Holy Qur'an is written in red ink, while its exegesis is written in
black ink. The Arabic text is carefully vocalized, with interlinear translations in Javanese and some
marginal notes in Arabic throughout the volume. Ahlwardt, no. 8885-8894; GAL. 11, 114, 145;
Handlist, p. 353; Inventory. 2:1315 (1), 1886; 4: 3224; MIPES: Kr.Aro8, Cpr.Aro4(1), o7 (2), 13, Ts.Aros,
13, 16, 23, Lang.Arog4, 10, 22, 50, 51, 58, 63; fragment: Ts.An17 (2); Supp. Cat. Batavia, No. 47; Tanoh

Abee: Tf1/TA/2006; Tjentini, p. 339.

Lang.Ar3s

**4 Ibrahim al-Bayjuri, Hashiya ‘ala Matn al-Sanusiyya. Cairo, 1330/1912.
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Arabic, naskh script, European paper, a collective volume consisting of ten texts on various
subjects: eight on matters of religion, two on Arabic grammar, 32 x 22 cm-22.5 X 12 ¢cm, 15-19
lines/folio, 187 ff.

(1) ff. 1a-12a. Bahjat al-Ulam fi Sharh Bayan ‘Aqidat al-Usil, an anonymous commentary on Bayan
‘Agidat al-Usul or Masa’il, by Aba Layth Muhammad b. Abi Nasr b. Ibrahim al-Samarqadi (4th c.
The text begins after the basmala with “... Rabb yassir wa la tu‘assir” (f. 1b) and ends with “... wa
khafa bi al-sakhawa wa khalf al-kufr wa khafa al-buhl” (f. 11a). The text of the Bayan is written in red
ink, its commentary is written in black ink. The Arabic text is fully vocalized, with some interlinear
translation in Javanese and some notes in the margin in Arabic. Ahlwardt, no. 1945, 3666*; GAL. ],
196; Handlist, p. 45; Inventory. 4: 3226 (6); 6: 5467 (1), 5470 (1), 5695 (1); 8: 7037 (1), 7046 (1), 7080 (2),
7211 (2), 7417 (9); MIPES: Kr.Anz2 (1), Cpr.Aro6 (2), o7 (1), 10 (1), 12 (5), Ts.Aro8 (1), 12 (1), 20 (1);
incomplete copy: Ts.Arog (2), 18 (1), Lang.Ar13 (1) 56 (1); Supp. Cat. Batavia, No. 168, 169; Tjentini, p.
337-8.

(2) ff. 12b-30a. A gloss (talig) on Ba Sittin by Abu (in Indonesian manuscripts often written as Ibn)
al-‘Abbas b. Muhammad al-Zahid (d. 819/1416) by Shihab al-Din Aba al-‘Abbas Ahmad b. Ahmad
al-Ramli (957/1550). The text of Ba Sittin is written in red ink while its ta g is written in black ink.
The Arabic text is fully vocalized, with some interlinear translations in Javanese and some
marginal notes in Arabic.

The text begins with “... fa hadhihi ta'liq ‘ala al-muqaddima al-ma‘rafa bi al-Sittin mas’ala ..., f. 12b,”
and ends with “... kullama dhakaraka al-dhakiriun wa ghafila ‘an dhikrika al-ghafilin wa sallama
tasliman kathiran tammat Kitab al-Sittin wa Allah a‘lam ...." At the beginning of the text, in the
margin, is an explanation of why the Arabic text is called Sittin Mas’ala (‘Sixty Questions’).
Ahlwardt, no. 3579; Handlist, p. 342; Inventory. 3: 2289; 6: 5738 (2); 8: 7047 (2), 7086 (2), 7087; MIPES:
Kr.Anz (2), Cpr.Aro (2), 12 (6), Ts.Aro8(4), 09 (3), 12 (2), 18 (2), 20 (2), Lang.An3 (2), 56 (2);
incomplete: Cpr.Aro6 (3); Supp. Cat. Batavia, No. 470-471.

(3) ff. 30b-33a. Risalat Kalimatay Shahdda, an anonymous treatise on the two terms of the Islamic
creed. The text begins with “... {‘lam anna kalimatay al-shahada yajibu ‘ala kulli mukallaf ..., f. 30b,”
and ends with “... wa huwa munfasilun fi al-kitab wa al-nur tw’lafu al-‘ulama’ al-sharifa tammat wa
Allahu a‘lam ..., f. 32b.” The text not only describes the meaning of two terms of the creed but also
the five pillars of faith (arkan al-Iman). The text is unvocalized, without any interlinear

translations and marginal notes. Handlist, p. 315-316; Inventory. 4: 3226 (2); 6: 5467 (3), 5467 (7),
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5470 (3); 7: 6989; 8: 7037 (2), 7041 (3), 7046 (2), 7080 (3), 7168 (3), 7211 (1), 7417 (10); MIPES: Cpr.Aroz
(2), Lang.Ar46 (5); Javanese translation: Kr.Pgnos (1); Supp. Cat. Batavia, No. 223-225.

(4) ft. 33b-49a. al-Miftah, a commentary on an anonymous theological tract, Bab Marifat al-Islam
wa al-Iman.

It begins with “... fa inni as’alu Allah an yanfa‘a bi hadhihi al-mukhtasar sammaytuhu bi al-Miftah fi
Sharh Ma‘rifat al-Islam..., f. 33b,” and ends with “... ilham al-‘abd rahmat Allah ..., f. 48b.” The first
folios are vocalized, but from f. 40b, the Arabic text is mostly unvocalized; there are some notes in
the margin. Ahlwardt, no. 1892; Handlist, pp. 195-196, 210; Inventory. 3: 2289 (3); 6: 5720 (1), 5727 (4),
5728 (3), 5731 (2), 5736 (5), 5738 (5); 7: 6469 (2); 8: 7047 (3), 7086 (3), 7194, 7935 1 (fragment); 9: 8658
(1); MIPES: Kr.An2 (3), Cpr.Aro (3), 12 (7), Ts.Aro8 (5), 09 (4), 12 (3), 18 (3), 20 (3), Lang.An3 (3), 56
(3); Supp. Cat. Batavia, No. 187, 188; Tanoh Abee: Th-49/TA/2006.

(5) ff. 49b-73a. al-Mufid, or Fath al-Mufid, or Kitap Mopid, an anonymous commentary on Yasuf al-
SaniuisT's (d. 892/1486) Umm al-Barahin. The text of Umm al-Barahin is written in red ink, the
commentary is written in black ink, vocalized, with interlinear translations in Javanese and Arabic
with some glosses in the margin.

After the doxology, the text begins “... ilam anna al-‘im imma tasawwur wa imma tasdiq ..., f. 49b.”
and ends with “... nas’aluhu subhanahu wa ta‘ala an yaj‘alana wa ahibba’ana ‘inda al-mawt natigin
bi kalimatay al-shahada wa alimin biha ..., f. 72a.” Handlist, p. 388; Inventory. 3: 2289 (4); 6: 5719 (1),
5736 (4), 5738 (4); 7: 6469 (3); 8: 7047 (4), 7061 (2); MIPES: Kr.Anz2 (4), Cpr.Arog (1), Cprio (4), 12 (8),
Ts.Aro8 (6), 09 (5), 12 (4), Lang.Ar13 (4), 14 (1), 56 (4), 57 (1); Supp. Cat. Batavia, No. 147; Tjentini, p.
337-

(6) ff. 73b-96a. Kitab al-Tilimsan, the commentary on Yusuf al-SantsT’s (d. 892/1486) Umm al-
Barahin by Muhammad b. ‘Umar b. Ibrahim al-Tilimsani (897/1492). Among students of Islam in
Java this commentary is known as Kitab Talmisan or Kitab Tilmisan.

The text begins with “... yaqulu ‘abd Allah ta‘ala Muhammad b. Umar b. Ibrahim al-Tilimsant ..., .
73b,” and ends with “... wa Allah wali ma naqulu wakil wa Allahu a‘lam ..., f. g6a.” The text of Umm
al-Barahin is written in red ink and al-Tilimsani is in black. The early parts (ff. 73b-78a) are
vocalized, but the rest is unvocalized; there are some notes in the margin. Handlist, p. 387.
Inventory. 3: 2289 (5); 7: 6469 (4); 9: 8658(2) from Minangkabau, fragment only; 8: 7057 a; MIPES:
Kr.Anz (5), Cpr.Arog (2), 10 (5), Ts.Aro8 (7), 09(6), 12 (5), 20 (5), Lang.An3 (5), 14 (2), 56 (5); Supp.

Cat. Batavia, No. 148; Tanoh Abee: Th-5/TA[2006; Tjentini, p. 337.
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(7) ff. 96b-132a. Fath al-Mubin, an anonymous commentary on Muhammad b. Yusuf al-Sanust’s
(892/1486), Umm al-Barahin. Among Javanese students of Islam the text is called Kitab Patakul
Mubin and it is among the referred texts on scholastic theology (ilm al-kalam).

The text begins with “Bismillah al-Rahman al-Rahim alladhi antaqga al-k&’inat bi wahdaniyatih ..., f.
96b,” and ends with “... ila yawm al-din ay yawm al-qiyama wa sallam ‘ala al-mursalin wa al-hamd li
Allah rabb al-‘alamin khatama ..., f131b.” The first part is vocalized (till f. 110b), while the rest is
unvocalized. Handlist, p. 388; Inventory. 3: 2289 (6); 7: 6469 (6); 8: 7047 (6); MIPES: Kr.Aro3 (2),
Cpr.Aroz (1), Ts.Arog (8), Lang.An3 (6), 14(3), 56(6); Tjentini, pp. 336, 338.

(8) ft. 132b-182a. al-Sanusi or Sharh al-‘Agida, the commentary by Abii ‘Abd Allah Muhammad b.
Yusuf al-Saniuis1 al-Hasani (d. 892/1486) on his own treatise Umm al-Barahin. An alternative title of
this commentary is Tawhid Ahl al-Trfan. The text was copied by Imam Ghazali and this process
finished on g Shura (Rabi‘al-Awwal) 1713 (f. 181b).

The text begins with “... gala al-shaykh al-walt al-salih al-zahid Abii ‘Abd Allah Muhammad b.
Sayyidi Yisuf al-Sanist al-Hasani ..." (f. 132b), and ends with “... kamila al-sharh al-mubarak bi
hamd Allah wa minhu ‘ala al-‘aqida al-zakiyya ... (f.181b).” The initial folios are vocalized (ff. 132b-
142a) and provided with interlinear translations in Javanese and some notes in the margin in
Arabic; the remainder of the text is unvocalized, without interlinear translations or notes. Van den
Berg, p. 541; GAL. S. 11, 35; Handlist, p. 387; Inventory. 3: 2289 (7); 6: 5660 (10), 5682 (2), 5721 (2); 7:
6469 (7); 8: 7047; MIPES: Kr.Aro3 (4), Lang.An3 (7); incomplete copy: Kr.Ar10, 12 (7), Lang.Ars6 (7);
Tjentini, p. 338.

(9) ff. 182b-184b. Acephalous and incomplete (abrupt end) copy of Inna Awla, a commentary on al-
‘Awamil by al-Jurjani (d. 471/1078), anonymous.

The text begins with “... fa inni lamma ra’aytu al- Awamil fi al-nahw ..., £182,” and ends with “...
qawluhit wa ba’inuhu mithl bi Allah ...” The Arabic text is unvocalized. Handlist, p. 30; Inventory. 3:
2104 (4), 2336 ¢ (3); 6: 5670 (3), 5692 (4), 5705; 7: 6987 (6); 8: 7034 (4), 7061 (4); 9: 8485 (4); MIPES:
Kr.An7 (8), Cpr.Ar4 (10), 15 (7); Supp. Cat. Batavia, No. 728.

(10) ff. 185a-187b. Anonymous treatise on Arabic grammar, incomplete copy of al-Damir.

It begins with “... gism al-damir al-muttasil..., f.185a,” and ends with “... wa lainna aba’ahunna

qa’imawa liman abuhu qa’iman ... f.187b.”

Lang.Ar36

Arabic, naskh script, European paper, 21 x 16.8 cm-15.7 x 8.1 cm, 15 lines/folio, 74 ff.
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Incomplete (abrupt end) copy of Tuhfat al-Tullab bi Sharh Tahrir Tangth al-Lubab, a commentary
on Tahrir Tanqth al-Lubab, a treatise on the Islamic Jurisprudence according the Shafi‘ite school of
Islamic Law, by Zakariyya’ al-Ansari (926/1520). The Tangih al-Lubab itself is a compendium of al-
Lubab fi al-Figh; the former text is the work of Abu Zur‘a al-Traqi (d. 826/1423); the latter is by
Ahmad b. Muhammad al-Mahamili (d. 415/1024).

The Tuhfa begins with “... Qala sayyiduna wa mawlana Qadi al-Qudat Shaykh Mashayikh al-Islam
..., f.1b,” and ends with “... fi athna’iha wa hadha al-shart ...” The Arabic text is carefully vocalized
and was translated into Javanese (interlinear) and has many notes in Arabic. Ahlwardt, no. 4449;
Handlist, p. 170; Inventory. 4: 3016; 8: 7198; MIPES: Lang.Ar52; Supp. Cat. Batavia, no. 438-4440;

Tanoh Abee: Fk-22/TA[2006.

Lang.Ar37

Arabic, naskh script, European paper, 21 x17.2 cm- 14 x 9.5 cm, 7 lines/folio, 10 ff.

Acephalous copy of Hadith al-Mi‘raj, f.7a. The available text starts with ... la@ sharika lahu wa
ashhadu anna Muhammadan Rasul Allah ..., f1a,” and ends with “... tamma hadha al-kitab al-
musamma bi Hadith al-Mi‘raj ..., f.71.” The text was copied in the village of Tempursari, Madiun, a
process that was completed on Thursday, 9 of Sha‘ban at noon (wagqt al-guhr); no year is

mentioned. ff. 7b-10b are blank folios.

Lang.Ar38

Arabic, naskh script, European paper, 21 x 17.2 cm-15.5 x 8.8 cm, 15 lines/folio, 12 ff.

Incomplete (abrupt end) copy of a (collection of?) of Hadith on the Mi‘raj, the celestial journey of
the Prophet Muhammad.

The available text begins with “... baynama al-nabi salla Allah ‘alayhi wa sallam fi al-hijri inda al-
bayt ..., f.1b,” and ends with “.. fi al-bayt al-ma‘mir wa idha huwa yadkhulun khalida kulla yawm

sabun ..., f12b.” The Arabic text is completely vocalized, with interlinear translations in Javanese.

Lang.Ar3g

Arabic, naskh script, gedog paper, 27 x 19.7 cm-16.1 x 10.4 ¢cm, 13 line/folio, 177 ff.

Anonymous work entitled Asrar al-Alffi Alf al-Tasawwuf (f. 177b), a treatise on Sufism.

It begins with “... al-hamd lillah alladhi shahida al-mukawwanat bi wahdaniyyatih ..., . 3b,” and ends

with “... wa kharaja al-tabut alladhi fihi Yasuf wa hamalahu ila al-ard wa dafanuhu ‘inda gabr
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aba’ihim salawatu Allah ..., . 177b.” The Arabic text is vocalized, with interlinear translations in

Javanese and notes in Arabic. No other copies found.

Lang.Argo

Arabic, naskh script, European paper, 21.1 x 17 cm-14.7 x 8.7 cm, g lines/folio, 264 ff.

Acephalous copy of Fath al-Qarib al-Mujib fi Sharh Alfaz al-Taqrib or al-Qaw! al-Mukhtar fi Sharh
Ghayat al-Ikhtisar by Abu ‘Abd Allah Muhammad Ibn Qasim al-Ghazzi al-Shafii (d. 918/1512), a
commentary on al-Taqrib fi al-Figh or Ghayat al-Ikhtisar or Mukhtasar fi al-Figh ‘ala Madhhab al-
Imam al-Shafi‘Tby Abu Shuja“ al-Isfahani (d. after 500/1106).

The available text begins with “... bi al-shurat al-madhkara thumma aysara wa nakaha ..., f.1a” and
ends with “... wa al-salam ‘ala sayyidind Muhammad ashraf al-anam wa ‘ala alihi wa sahbihi
tasliman kathiran da’iman abadan ila yawm al-din ..., f. 246b.” The text of al-Taqrib is written in red
ink, the commentary is written in black ink. The Arabic text is completely vocalized, with
interlinear translations in Javanese, and some notes in the margin in Arabic. Ali Hasjmy:149/Fk/13,
14, 15/2005; Handlist, p. 368; Inventory. 2:1959; 3: 2103 (2), 2288; 4: 3225; MIPES: Cpr.Aros, Lang.Ar1g;
incomplete copies: Kr.Aro7, Cpr.Aro8, Ts.Ar11 (3), Lang.Ar23 (2), 24 (1), 32; Tanoh Abee: Fk-45, 46,

47, 48, 49, 50/TA [2006.

Lang.Arq1

Arabic, naskh script, European paper, 21 x 16.5 cm- 18.7 x 12.7 cm, 23 lines/folio, 30 ff., dated
Ramadan, 1357/October 1938.

Siraj al-Munir Sharh al-Jami* al-Saghir, an anonymous treatise on a prophetic tradition (al-hadith).
The text was copied by Ahmad Zayni. It is contained in a school book manufactured by

‘Internationale Crediet en Handelvereeniging Rotterdam’ (front cover).

Lang.Argq2

Arabic, naskh script, European paper, collective volume containing eight bibliographical entities,
21.2 X 17.2 Cm-14 X 10 cm, 4-7 lines/folio, 175 ff.

(1) ff. 1a-71. Incomplete (abrupt end) copy of the rhymed Qawaid al-I'rab by Yuasuf Najl al-Arif.
The Urjiza begins with “yaqil ‘abd al-shahid # Yusuf Najl al-Arif al-Shahid” and ends with “ mith!
kada fi al-asahh karaba # wa tark an ma‘a dhi al-shurii‘wajaba ” The Arabic text is fully vocalized,

with interlinear translations in Javanese and notes in Arabic in the margin. MIPES: Lang.Ar54 (1).
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(2) ff. 7b-40a. Untitled treatise on logic, Risala fi al-Mantig, ft. 8b, 37b, by Athir al-Din al-Mufaddal
b. ‘Umar Al-Abhari (d. 663/1265), f.7b. It is in fact al-AbharT’s al-Isaghji.

The text begins with “... Qala al-shaykh al-imam al-‘allama afdal al-muta’akhkhirin ...” and ends
with “... tamma al-kitab al-musamma bi al-Mantiq...” The Arabic text is fully vocalized, with
interlinear translations in Javanese and some notes in the margin in Arabic. Ahlwardt, no. 5191%,
5192%, 5228-5254, 10367; GAL. 1, 464; GAS. 111, p. 139, V, p. 408; Handlist, p. 137-138; Inventory. 5: 5466
(1), 5663 (4); 8: 7204 (1), 7204.

(3) ff. 40b-88a. al-Tasrif al-Izzt or al-Tasrif al-Zanjani, a treatise on Arabic morphology (sarf) by Izz
al-Din ‘Abd al-Wahhab b. Ibrahim al-Zanjani (d. 655/1257). The Arabic text is vocalized, with full
interlinear translations in Javanese and notes in the margin in Arabic. Ahlwardt, no. 6621; GAL. 1,
283; Handlist, p. 375; Inventory. 1: 240 (2), 950 (2); 4: 3229 (1); 8: 7039 (2); Acad. 58 (2); MIPES:
Kr.Arog (1), 17 (2), Cpr.Aris (4), Lang.Aroz, 06, 25 (1); Supp. Cat. Batavia, No. 784-786.

(4) ft. 88b-118a. A treatise on prosody (al-‘arid and al-qawafi, metre and rhyme), al-Kafi fi llmay al-
‘Arad wa al-Qawdfi, £. 88b, by Ahmad b. ‘Abbad b. Shu‘ayb al-Kina’1 al-Kawwas.

The text begins with “... al-hamd li Allah ‘ala al-in‘am wa al-shukr ‘ala al-ilham...,” and ends with “...
yarji al-Damanhuri al-musamma Muhammad khitaman bi khayr min ilahin tafaddala ...” The
Arabic text is fully vocalized, with full interlinear translations in Javanese and notes in the margin
in Arabic. Ahlwardt, no. 7131; GAL. 11, 27; Handlist, p.145; Inventory. 3: 2754 (3); MIPES: Lang.Ars4
(4[?], 6); Supp. Cat. Batavia, No. 835.

(5) ff. 18b-132a. Incomplete copy of a treatise on metres, al-‘ariid, by Diya’ al-Din Abit Muhammad
‘Abd Allah b. Muhammad al-Khazraji, f. 118b. The Arabic text is carefully vocalized and has an
interlinear translation into Javanese and notes in the margin in Arabic.

The text begins with “... li al-shi‘r mizan yusamma ‘ariuduhii ...” and ends with “... wa qul mithluhi
al-tahrid fi al-darb haythuja’...”

(6) ff. 132b-170. An anonymous treatise on the science of rethoric. Van Ronkel gives a similar text
the title Sharh al-Madkhal fi 1lm al-Balagha wa Tawabi‘iha. The Arabic text is fully vocalized, with
many notes in the margin and between the lines in Arabic.

It begins with “... al-hamd li Allah alladhi kashafa ‘an wujih al-ma‘ant bi badi*..." and ends with “...
wa al-salam ‘ala man ittaba‘a al-huda amin ya rabb al-‘alamin...” Handlist, p. 179; Inventory.6: 5696
(1); Supp. Cat. Batavia, No. 829.

(7) ff. 171a-173a. Incomplete copy of a work entitled al-Safina, f. 171a. The Arabic text is unvocalized.
It begins with “... ya ummuh wa kamal al-rijal thalath lafa’if ..., f. 171a,” and ends with “... wa amwal

al-tijara wa al-rikaz wa al-ma‘din tamm hadha al-kitab al-musamma bi al-Safina ..., f.172b.” The
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manuscript was previously owned by Muhammad Nawi, from Gemeng, Bahureno, Bojonegoro, f.

177b.

(8) ft. 173b-175b. Incomplete Hadith, prophetic tradition, on the Day of Resurrection (Yawm al-
Qiyama).

The text begins “... Qala al-Nabi salla Allah ‘alayhiwa sallam idha kana yawm al-giyama yakhruj

min Jahannam wa ismuhu Karish ..., f. 173b,”. The text is not vocalized.

Lang.Argq3

Arabic, naskh script, European paper, a collective volume containing five texts on different
subjects of Islamic Law, 20.2 x16.3 cm, 199 ff.

(1) ff. 1a-65a. 20.2 x16.3 cm-6 x 12 cm, 16 lines/folio. Sharh ‘ala Mangzima fi al-Nikah by al-‘Allama
Ibn ‘Abd al-Rahman b. Siraj al-Din Ba Jamal.

The text begins with “... al-hamd li Allah alladhi ahalla al-ibad al-tayyibat wa nadabahum ila al-
nikah ..., f. 5b,” and ends with “... wa lam tubtil wa li ayatiha wa illa batalat wa Allah alam ..., f. 64a.”
The Arabic text is unvocalized, without any interlinear translation in Javanese or Arabic glosses.
The copying of this text was completed on Sunday 22 Jumada al-Ula 1273/9 January 1857 by Haji
Muhammad Nir (d. 1870).

(2) ff. 65b-78a; 20.2 X 16.3 cm-16 x 12 cm, 21 lines/folio. An incomplete (abrupt end) copy of a
commentary on an anonymous treatise on the Islamic law of succession (al-fara’id). The
commentary is in black ink, the matn is in red ink. The text is unvocalized and has no interlinear
translations or notes in the margin.

It begins with “... al-hamd li Allah al-mubtadi’ al-mw’ayyid al-fa“al li ma yurid ..., f. 65b,” and ends
with “... wa lakinna al-ashab istahabbu bad’ al-thuluth ...,f. 71b.”

(3) ff. 78b-108a. 20.2 x 16.3 cm-15.8 x 10.5 cm, 19 lines/folio. A treatise on the Islamic law of
succession (al-fara@’id). Urjiza fi ‘ilm al-fara’id by Muhammad b. Muhammad Sibt al-Maridiny, f.
78b.

The text begins with “... yaqulu Muhammad b. Muhammad Sibt al-Maridini ..., f. 78b,” and ends
with “...wa gad sadara hadha al-sharh al-mubarak wa as’al Allah subhanahu wa ta‘ala an yanfa‘a
bihi katibuhu wa gari'uhi wa al-nadir fihi amin..., f108a.” The commentary is in black ink, but the
rest is in red ink. It is vocalized, without interlinear translations and notes in the margin.

(4) ff. 108b-1404a. 20.2 X 16.3 cm-15.8 x 10.5 cm, 19 lines/folio. Nubda fi Tlm al-Fara’id by Burhan al-
Din Abu Ishaq b. al-Shaykh al-Imam al-‘Allama Taj al-Din ‘Abd al-Rahman b. Ibrahim b. Siba“ al-

‘Azzarl al-Shafiq, f108b. The text begins with “... Bismillah lir rahman ir rahim wa bihi nasta‘in wa
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al-salatwa al-salam ..., f108b,” and ends with “... ila@ an yaqga“ ‘ala kull wahid min al-waratha ba‘d ma
fryadihiwa Allah alam..., f134.” The early part of the text is vocalized (ff. 108b-113a), the rest is
unvocalized.

(5) ff. 140b-199b; 20.2 x 16.3 cm-15.8 x 10.5 cm, 19 lines/folio. The untitled commentary by
Muhammad b. Shaykh al-Baqawi al-Shaf1 on the Hashiya on Sibt al-Maridin by Shaykh ‘Atiya al-
Qahwaji al-Maliki. The folios 146b-147b and 151b are left blank intentionally; the word “gawluhr” is
rubicated. The Arabic text is unvocalized, without interlinear translations and notes in the margin.
The text begins with “... wa bihi nasta‘tn al-hamd lillah wahib al-muna ..., f. 140b,” and ends with “...
ighfir li al-mwminin wa al-muw’minat wa al-muslimin wa al-muslimat al-ahya’ minhum wa al-amwat

amin..., fagsa.”

Lang.Arqq

Arabic, naskh script, European paper, 20.8 x 16.3 cm-14 x 9 ¢m, 19 lines/folio, 321 ff.

Incomplete (abrupt end) copy of Fath al-Wahhab bi Sharh Manhaj al-Tullab by Zakariyya® al-Ansari
(d. 926/1520), a commentary on Tuhfat al-Muhtaj by Ibn Hajar al-Haythami (d. 973/1565). The
Arabic text is fully vocalized, with interlinear translations in Javanese and notes in the margin in
Arabic.

It begins with “... Qala sayyiduna wa mawlana Qadi al-Qudat ..., f.1b.” Handlist,pp. 80, 226;

Inventory. 2:1785 (2 vols.); Tanoh Abee: Fk-64/TA/2006.

Lang.Arg5

Arabic, naskh script, European paper, 24.2 x 17 cm-17 x 10 cm, 19 lines/folio, 6 ff.

Acephalous and incomplete (abrupt end) of an unidentified treatise on Sufism.

The available text begins with “... al-abdan bi a‘yaniha wa al-hawd wa al-shafd‘a wa al-sirat wa al-
mizanu ..., f1a,” and ends with “... an yuwaffigana wa yuwaffiga jami* ikhwanina wa ahbabina bi
fadlihi al-muqtada ..., f. 3a.” The copyist is Muhammad Misbah Munir and the text was previously

owned by Muhammad $alih (d. 1902), f. 3, a leader of Pondok Pesantren Langitan.

Lang.Ar46

Arabic, naskh script, European paper, collective volume containing five texts on various subjects,

20.6x18cm-12x9cm, 6 lines/folio, 85 ff.
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(1) ff. 1a-21b. Bayan ‘Aqidat al-Usul or Masa’il, by Abu Layth Muhammad b. Abi Nasr b. Ibrahim al-
Samarqandi (4th c. H). This catechism is a famous religious text in Indonesia where it is called
Kitab Semarkandi or S&’il or Masa’il among students of Islam in Java.

After the doxology, it begins with “... Qala al-shaykh al-imam al-zahid Abi al-Layth ..., f. 5b,” and
ends with “... tammat wa Allah alam. £. 21b.”

(2) ff. 22a-38a. Bayan Ma La Budda Minhu Min al-Furad ‘ala Madhhab al-Imam al-Shafi’ (f. 22a) or
Ba Sittin (f. 37b). This book on Islamic jurispudence is also know as Kitab Sittin, Sittun Mas’ala fi al-
Figh, or Mugaddimat al-Zahid. 1t is ascribed to Abu al-‘Abbas Ahmad b. Muhammad al-Zahid
(819/1416). The Arabic text is fully vocalized and full of interlinear translations in Javanese.

It begins with “... hadha bayan ma la budda ..., f.22a,” and ends with “... i man sa’ala ‘anha wa
ta‘allamaha tammat hadha al-kitab al-musamma Ba Sittin wa sallam ...,” f. 37b. GAL. S. 1], 112;
Handlist, p. 342; Inventory. 2:1969; 4: 3121 g, h; 6: 5467 (2), 5470 (2); 7: 6469 (1); 8: 7041 (2), 7211 (3),
7417 (8), 7566 (2); N.B.G.. 297 (1); MIPES: fragments: Ts.Ar10 (1), Cpr.Aro6 (3); Supp. Cat. Batavia, No.
465; Tjentini, p. 335.

(3) ff. 38b-52a. Bab Marifat al-Islam wa al-Iman, anonymous, treatise on Islamic theology, f. 38b.

It begins with “... Bab Ma‘rifat al-Islam wa al-Iman ..., f. 38b,” and ends with “... tammat hadha al-
kitab fi Bayan Ma‘rifat al-Islam wa Allah a‘lam sampun cukup kitab.” The Arabic text is vocalized
and has interlinear translations in Javanese. Handlist, p. 195, Inventory. 4: 3226 (3), 3227 (1); 6: 5467
(4), 5470 (6); 8: 7037 (3), 7041 (4), 7046 (3), 7084 (2), 7166 (4), 7168 (5), 7172 (1), 7176, 7935 j; MIPES:
Cpr.Aro7 (4); Supp. Cat. Batavia, No. 185; Tanoh Abee: Th-34/TA/2006.

(4) ft. 52b-75a. Umm al-Barahin, or al-Durra, by Abu ‘Abd Allah Muhammad b. Yasuf al-Sanast al-
Hasani (d. 892/1486).

It begins with “... ilam anna al-hukm al-‘agli yanhasiru ..., f. 52b,” and ends with “... wa al-‘aja’ib in
sha’a Allah ta‘ala ma la yadkhulu taht hasr tammat wa Allah alam sampun ..., f. 74b.” The Arabic
text is vocalized throughout and has full interlinear translations in Javanese. GAL. 11, 250; Handlist,
p. 387; Inventory. 4: 3226(4); 6: 5467 (5), 5470 (4), 5686 (2), 5695 (2), 5717 (1); 8: 7037 (4), 7041 (5),
7084 (4)), 7168 (4), 7172 (4); MIPES: Ts.Ar20 (4); incomplete copy: Lang.Ar62; Supp. Cat. Batavia, No.
131-142; Tanoh Abee: Th-15, 16, 17, 18, 19, 20/TA/2006.

(5) ff. 75b-85b. Risalat Kalimatay al-Shahada. Anonymous treatise on the meaning of two terms of
the Islamic creed.

The treatise begins with “... ilam anna Kalimat al-Shahada mimma yajibu ‘ala al-mukallaf ..., f.
75b,” and ends with “... ghafara Allah lana wa lahum bi rahmatika ya arham al-rahimin tammat

hadha al-kitab ..., f. 78a.” Several parts of the text are damaged due to bookworm. Handlist, p. 315-
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316; Inventory. 4: 3226 (2); 6: 5467 (3), 5467 (7), 5470 (3); 7: 6989; 8: 7037 (2), 7041 (3), 7046 (2),7080
(3), 7168 (3), 7211 (1), 7417 (10); MIPES: Cpr.Aroz (2), Lang.Ar35 (3), 46 (5); Javanese translation:

Kr.Pgnos (1); Supp. Cat. Batavia, No. 223-225.

Lang.Arq7

Arabic, naskh script, a collective volume consisting of five texts, European paper, 21.2x17.5 cm, 23
ff,, the texts were copied by Kyai Ahmad Salih (d. 1902), see £. 22a.

(1) ff. 1a-12a. 21.2 X 17.5 cm-16.2 x 10 cm, 1 lines/folio. Anonymous poem, al-Nasiha.

The text begins with “... al-hamd lillah la nuhst ‘ala Allah thanah # subhanahu ‘azza sultanuhu
ta‘ala ‘alah #” and ends with “...‘ala rasilih Abi al-Qasim shafi‘ al-‘usah # wa al-Ali wa al-Sahbi wa al-
Tabi‘in fi iftigah” The Arabic text is fully vocalized, with interlinear translations in Javanese.

(2) ff. 12b-14a. 21.2 X 17.5 cm-16.2 x 10 c¢m, 8 lines/folio. The beginning only of Al-Mangzama al-
Bayquniyya by Taha b. Muhammad b. Fattiih al-Dimashgi al-Bayquni (d. 1080/1669). GAL, 11, 307,
13; MIPES: Lang.Ar47 (3); Supp. Cat. Batavia, No. 118-119.

(3) ff. 14b-20a. 21.2 x 17.5 cm-16.2 x 10 c¢m, 8 lines/folio. al-Mangzuma al-Bayqguniyya by Taha b.
Muhammad b. Fattuh al-Dimashg al-Bayquni (d. 1080/1669), f. 18b. The Arabic text is carefully
vocalized, with interlinear translation into Javanese.

The text begins with “... abda’ bi al-hamd musalliyan ‘ala ... (?) khayr Nabiyyin ..., and ends with “...
wa qad atatka al-jawhar al-maknin sammaytuha Manzumat al-Bayquni fawqa al-thalathin bi
arba‘at agsamuha tammat ..." GAL, 11, 307, 13; MIPES: Lang.Ar47 (2); Supp. Cat. Batavia, No. 118-119.
(4) ff. 20b-22a. 21.2 x 17.5 cm-16.2x 10 cm, 8 lines/folio. An untitled treatise on ethics. Carefully
vocalized. It begins with “... sall sahtha gharamin sabruhu du'fa ...” and ends with “... Silii sahiha
gharamin sabruhii dufa ...” Copied by Kyai Ahmad Salih (d. 1902), min yad al-fagir Ahmad Salih, £.
22a.

(5) ff. 22b-23a. 21.2x17.5cm-14.7x9.7cm, 10 lines/folio. Part of a poem rhyming in nin in the Tawil
metre (bahr al-tawil). The Arabic text is fully vocalized, with interlinear translations in Javanese.

«“c

The poem begins with “alayka bi taqwa Allah fi al-sirr wa al-‘alan # wa qalbuka nazzifhu min al-rijsi

«c

wa al-daran, f.22b,” and ends with “ ‘alayhi salat Allah thumma salamuhu # salatan wa tasliman ila

akhir al-zaman, f. 23a.”

Lang.Ar48
Arabic, naskh script, European paper, 21.5 x 17.3 cm-15 x 1.1 cm, 19 lines/folio, 630 ff,, the paper of

first part of the text is damaged.
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Incomplete (abrupt end) copy of al-Igna“. The full title is al-Igna“fi Hall Alfaz Abi Shuja’, by
Muhammad al-Shirbini al-Khatib (d. 977/1570). It is a commentary on the Taqrib by Aba Shuja‘ al-
Isfahani (d. 500/1106). The Arabic text is carefully vocalized, with interlinear translations in
Javanese with notes in the margin in Arabic.

The commentary begins with “... al-hamd li Allah alladhi nashara li al-‘ulama’ alaman ..., f.1b,” and
the available text ends with “... fa takassara bi sababih shatta lam yadammanahu bi khilaf tifl
saqata ‘ala ..., f .630b.” The text of al-Taqrib is written in red ink and the commentary is in black
ink. Handlist, pp. 113, 368; Inventory. 2:1783 a, b; Supp. Cat Batavia, No. 417-421; Tanoh Abee: Fk-

24/TA/2006.

Lang.Arqg9

Arabic, naskh script, European paper and Gedog paper, collective volume with eleven
bibliographical entities, 21 x 17.3 cm-15.8 x 11.8 c¢m, 21 lines/folio, 169 ff.

(1) f. 1a. Opening prayer, Du'‘a’ al-iftitah.

(2) f. 1b. Arabic fragment text explaining the idea of science.

(3) f. 2a. Arabic text explaining the meaning of three three categories in Islamic law: wajib
(obligatory), sunna (preferable) and haram (illicit).

(4) f. 2b. A quotation taken from Hashiyat al-Minhaj on intention (niyya).

(5) f. 3b. A quotation taken from Hashiyat Tahrir al-Tangih on one of the requisites (shurut) of the
Friday prayer.

(6) f. 4a. A quotation from Sharh al-Mugaddima, al-Fawa’id al-Saniyya on the idea of religion (al-
Din).

(7) f. 4b. Arabic text explaining the word ‘exegesis’, (tafsir).

(8) f. sa. Arabic text explaining the meaning of two divine attributes, al-Rafiman and al-Rahim.

(9) f. 5b. Arabic text explaining the meaning of al-tarif and al-rasm.

(10) ff. 6b-146a. Untitled commentary on Yusuf al-SantsT’s (d. 892/1486) Umm al-Bardhin by
Muhammad b. Mansiir al-Hudhudi (possibly lived in the 12th /18th century). The Arabic text is not
vocalized, and has numerous notes in the margin in Arabic.

The commentary begins with “... wa bihi nasta‘in ‘ala al-qawm al-kafirin ..., f. 6b,” and ends with “...
wa wafaqa al-faragh min hadhihi al-kitab al-‘agim guhr yawm al-thalath al-hulw..., f. 144a.” It is
dated Tuesday, 15 Jumada al-Awwal Tahun Alif. Handlist, p. 388; Inventory. 7: 6744 (1); MIPES:

Lang.Ar49 (11); Supp. Cat. Batavia, No. 149-154; Tanoh Abee: Th-21, 22, 23, 24/TA/[2006.
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(1) ff. 146b-169gb. Part of the untitled commentary on Yusuf al-Sanus’s (d. 892/1486) Umm al-
Barahin by Muhammad b. Mansir al-Hudhudi (possibly lived in 12th/18th century).

The fragment begins with “... al-hamd li Allah alladhi shahida bi wujudihi jami‘ al-k@’inat..., f. 146b,”
and ends with “... la hawla wa la quwwa illa billah al-‘ali al-‘agim ..., f.162a.” The text of Umm al-
Barahin is written in red ink and the commentary is in black ink. The text is not vocalized. The
completion of copying was Saturday, 3 Shawwal 1770. Handlist, p. 388; Inventory. 7: 6744 (1); MIPES:

Lang.Ar49 (10); Supp. Cat. Batavia, No. 149-154. Tanoh Abee: Th-21, 22, 23, 24/TA/2006.

Lang.Ar50

Arabic, naskh script, European paper, 22 x 19.4 cm-14.7 X 7.5 ¢cm, 11 lines/folio, 234 ff.

Relatively large part of Tafsir al-Jalalayn, the exegesis by the two Jalals, Jalal al-Din al-Mahalli (d.
864/1460) and his student Jalal al-Din al-Suyuti (d. 911/1505). The work is also known as Tafsir al-
Qur’an al-‘Azim and in Indonesia as Tepsir Jalalen. The manuscript was owned by Kyai Ahmad
Salih (d. 1902), as is stated in a seal on f.3a, which reads “Hajj Ahmad Salih Guru Ngelangitan
Tuban”, “Hajj Ahmad Salih, the teacher of Langitan Tuban”. The text begins with Sarat al-Bagara (f.
3a, Qur'an 2) and ends with Sarat al-Ahgaf (Quran 46:17), f. 234b. The Arabic text is completely
vocalized, and is provided with a translation into Javanese, with numerous of notes in Arabic in
the margin. Ahlwardt, no. 8885-8894; GAL. 11, 114, 145; Handlist, p. 353; Inventory. 2:1315 (1), 1886; 4:
3224, MIPES: Kr.Aro8, Cpr.Aro4 (1), 07 (2), 13, Ts.Arog, 13, 16, 23, Lang.Arog, 10, 22, 34, 51, 58, 63;

fragment: Ts.An17 (2); Supp. Cat. Batavia, No. 47; Tanoh Abee: Tf-1/TA/2006; Tjentini, p. 339.

Lang.Ar51

Arabic, naskh script, European paper, 21.3 x 17.5 cm-15.1 X 7.5 ¢m, 13 lines/folio, 164 ff.

The continuation of Lang.Arso, Tafsir al-Jalalayn, the exegesis of the Quran by the two Jalals, Jalal
al-Din al-Mabhalli (d. 864/1460) and his student Jalal al-Din al-Suyuti (d. 911/1505). The work is also
known as Tafsir al-Qur’an al-‘Azim and in Indonesia as Tepsir Jalalen. The text ends with Sarat al-
Fatiha (f.161b). The text was owned by Kyai Ahmad Salih (d. 1902), a previous head of Pondok
Langitan, as stated in a seal on f. 1a, which reads “Hajj Salih guru Langitan Tuban.” The text of the
Holy Qur'an is written in red ink; it is fully vocalized, with interlinear translations in Javanese and
some notes in the margin in Arabic. Ahlwardt, No. 8885-8894; GAL. 11, 114, 145; Handlist, p. 353;
Inventory. 2:1315 (1); 1886; 4: 3224; MIPES: Kr.Aro8, Cpr.Aro4 (1), 07 (2), 13, Ts.Aro3, 13, 16, 23,
Lang.Aro4, 10, 22, 34, 50, 58, 63; fragment: Ts.Ar17 (2); Supp. Cat. Batavia, No. 47; Tanoh Abee: Tf-

1/TA/2006; Tjentini, p. 339.
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Lang.Ar52

Arabic, naskh script, European paper, 21 x 17 cm-15.3 x 11.6 cm, 21 lines/folio, 211 ff.

Incomplete copy of Tuhfat al-Tullab bi Sharh Tahrir Tangih al-Lubab, the commentary on Tahrir
Tangih al-Lubab, a treatise on the Islamic jurisprudence of the Shafi‘ite school of Islamic Law, by
Zakariyya’ al-Ansari (926/1520). Tangih al-Lubab is a compendium of al-Lubab fi al-Figh. The
former text (Tanqih) was the work of Abti Zur‘a al-Iraqi (d. 826/1423) and the latter (al-Lubab) is by
Ahmad b. Muhammad al-Mahamili (d.415/1024). The present copy of the Tukfa begins with a
chapter on al-Hudud (‘The fixed punishments’). The Arabic text at first is unvocalized, but from f.
72 onwards it is partly vocalized and has interlinear translations in Javanese with some notes in
Arabic in the margin. The notes (taqgrir), according to the information given at the end of the text,
were written by Hajj Muhammad Nuar (d. 1297/1880), a teacher at Langitan (saguh taqgrire tuan Haj
Muhammad Nur Guru Samawi), f. 211b. The text is dated 14 Sha‘ban, the Year of Waw 1785. Part of
the text (al-Lubab fi al-Figh) is in red ink, the rest is in black ink. Ahtwardt, no. 4449; Handlist, p.

170; Inventory. 4: 3016; 8: 7198, MIPES: Lang.Ar 36; Supp. Cat. Batavia, No. 438-4440.

Lang.Ars3

Arabic, naskh script, European paper, printed book, 24 x 16cm-15.5 x 10.5 cm, 25 lines/folio, 211 ff.
Hashiyat al-Khudart ‘ala Alfiyyat Ibn Malik by Muhammad al-Khudari. This lithograph was
published in Cairo by Shaykh Bakri al-Halabi and in Damascus by Muhammad Shahin, Sayyid
Hamid Saliq and Sayyid Darwis. The text is the gloss by al-Khudarl on the commentary by Ibn ‘Aqil
on the Alfiyya of Ibn Malik (d. 672/1274). The copying of gloss was completed on 11 Rabi* al-Thani
1250 H/17 August 1834. The texts were published Ramadan 1272 H/1856 according to a handwritten
note by Ahmad b. Al-Haj Isma‘l al-Fahhawi al-Nabulisi. The work is contained in two volumes and

was once owned by Hajj Ahmad Salih Guru Langitan.

Lang.Ar54

Arabic and Javanese, naskh script, European paper, collective volume containing thirteen
bibliographical entities on Arabic grammar, 25 x 18 cm-17 x 11.2 cm, 53 ff.

(1) ff. 1a-11a. 6 lines/folio. Qawa id al-I'rab, an Urjiza on Arabic grammar by Yasuf Najl al-Arif.

The Urjiza begins with “yaqilu ‘abd rabbihi al-shahid # Yasuf Najl al-‘Arif al-Shahid, f. 4a,” and ends

with “wa alihi wa sahbihi ma wugifa # sawbun wa taraba qarin waqafa, f. ub.” The Arabic text is
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fully vocalized, with interlinear translations in Javanese and notes in the margin in Arabic. MIPES:
Lang.Ar 42 (1).

(2) ff. 12a-12b. 16 lines/folio. A short untitled Urjiiza on al-‘Arid, metre, by Shaykh Shuja‘t.

The poem begins with “inna al-magqulat ladayhim tuhsaru # fi al-‘ashari wa hiya ‘aradun wa
Jjawharu,” and ends with “bi yadihi ‘asa liwahu fa iltawa # wa hadhihi ‘ashar maqila mawa” The
Arabic text is carefully vocalized, with interlinear translations in Javanese and notes in the margin
in Arabic.

(3) ff. 13a-16b. 8 lines/folio. A short untitled treatise on Balagha, rhetorics. Anonymous, partly
vocalized, with interlinear translations in Javanese and notes in the margin in Arabic.

After the basmala, the text begins “... wa bihi nasta‘in, al-kalimat al-musta‘mala fi ghayr ma wudi‘at
lahu li ‘alaqa ay munasaba bayn al-ma‘na al-asli wa al-ma‘na al-farf ..., f. 14b.”

(4) ft. 17a-43a. 6 lines/folio. A treatise on prosody (al-‘arud and al-qawafi, metre and rhyme),
possibly al-Kafifi llmay al-‘Ariid wa al-Qawafi, f. 88b, by Ahmad b. ‘Abbad b. Shu‘ayb al-Kina’1 al-
Kawwas. Identified with MS Lang.Ar3s5 (4), which has an identical beginning.

The text begins with “... al-hamd li Allah ‘ala al-in‘am wa al-shukr ‘ala al-ilham...,” and ends with “...
tasliman kathiran da’iman ila yawm al-din ...". A previous owner of the manuscript was Anwar b.
Hajj Fatah. The manuscript is dated 2 Muharram 1322/20 March 1904. The text is carefully
vocalized, with interlinear translations in Javanese and notes in the margin in Arabic. MIPES:
Lang.Ar3s (4)-

(5) f. 43b. Fragment in Arabic, not identified.

(6) ff. 44b-45b. A thymed version of the treatise on the science of prosody, Al-Kafi fi Timay al-‘Arud
wa al-Qawafi by Ahmad b. ‘Abbad b. Shu‘ayb al-Kina’1 al-Kawwas.

The Qasida begins with “idha rumta dabta li al-zikhaqi wa ‘illatin # fa badir li nadamin qad ataka
musalsald, f.44b,” and ends with “wa yarji al-Damanhiirt al-musamma Muhammadan # khataman
bi khayrin min ilahin tafaddulan, f. 45b”. The Arabic text is fully vocalized and has interlinear
translations in Javanese and notes in the margin in Arabic. Ahlwardt, no. 7131; GAL. 11, 27; Handlist,
p-145; Inventory. 3: 2754 (3); MIPES: Lang.Ar35 (4), 42 (4); Supp. Cat. Batavia, No. 835.

(7) ff. 45b-46D. 6 lines/folio. An anonymous and untitled rhymed version of a treatise on Arabic
morphology (Um al-sarf).

The Qasida begins with “ala anna al-hamda li Allah thumma salatana # ‘ala al-Hashimi bad’ al-
nadami layhula, f.45b,” and ends with “... wa dha fa‘ilun thamnahu li nadimin # jamilu al-‘at@’ min
munimin qad tafaddalaf.46b.” The Arabic text is carefully vocalized, with interlinear translations

in Javanese and Malay, and with notes at the margin in Arabic.
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8) f. 47a. A fragment in Arabic about the verb (fi7), in Javanese in Arabic script.

9) f. 47b. A on ism al-damir, the pronoun, in pegon.

(
(
(10) f. 48a-b. Fragments in Arabic text on the division between verb (al-fi) and noun (al-ism).
(1) f. 49a-b. A fragment of Arabic text on ism al-fa‘il.

(12) ff. s0a-52a. Fragment of Arabic showing i rab.

(

13) f. 52b. Fragment explaining the meaning of the phrase: “... gala lugmana ya bunayya ... (Quran

31:13).”

Lang.Ar55

Arabic, naskh script, European paper, 21 x 16.7 cm-15.2 x 9.8 cm, 21 lines/folio, 306 ff.

ff. 1a-2b. A fragment only, the final part of a text on pilgrimage.

ff. 2b-306b. What seems to be the second part only of the Hashiyat Al-Bujayrami ‘ala al-Manhaj, the
gloss by Sulayman al-Bujayrami (d. 1221/1806) on Manhaj al-Tullab by Zakariyya’ al-Ansari (d.
926/1520). The volume begins with a chapter on the Islamic law of succession (al-fara’id) f. 2b, and
the last available chapter treats the setting free of a slave (bab al-i‘taq), f. 297b. The Arabic text is
vocalized, with interlinear translations in Javanese and notes in the margin in Arabic. Some of the

text is written in red ink. MIPES: Lang.Ar64; Supp. Cat. Batavia, No. 409.

Lang.Ar56

Arabic, naskh script, European paper, collective volume containing seven religious texts, 32.5 x 21.4
cm-19.5 X 11 cm, 17 lines/folio, 175 ff.

(1) ff. 1a-3a. Acephalous and incomplete (abrupt end) copy of Bahjat al-Ulam fi Sharh Bayan
‘Agidat al-Usitl, an anonymous commentary on Bayan ‘Aqidat al-Usil or Masa’il, by Abu Layth
Muhammad b. Abi Nasr b. Ibrahim al-Samarqandi (4th c. H). In the manuscript, the text is titled
Sharh al-Samarqandi, f. 2b. The manuscript is in bad condition and most of the text is unreadable
due to damage from humidity and bookworm.

The text begins with “... yatajazza’ gala fi al-sahhah al-juz’ ibara ‘an qat‘al-shay’ ‘an al-kulliyya ..., £.
13,” and ends with “... al-musamma bi-Sharh al-Samargandiwa Allah alam ...f. 2b.” The Arabic text
is vocalized, with interlinear translations in Javanese. Ahlwardt, no. 1945, 3666*; GAL. 1, 196;
Handlist, p. 45; Inventory. 4: 3226 (6); 6: 5467 (1), 5470 (1), 5695 (1); 8: 7037 (1), 7046 (1), 7080 (2), 7211
(2), 7417 (9); MIPES: Kr.Anz2 (1), Cpr.Aro6 (2), 07 (1), 10 (1), 12 (5), Ts.Aro8 (1), o9 (1),12 (1), 20 (1), 13

(1), 35 (1), 46 (1), 56 (1); Supp. Cat. Batavia, No. 168, 169; Tjentini, p. 337.
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(2) ff. 3b-23a. A gloss (talig) on Ba Sittin by Abt (in Indonesian manuscripts often written as Ibn)
al-‘Abbas b. Muhammad al-Zahid (d. 819/1416), by Shihab al-Din Aba al-‘Abbas Ahmad b. Ahmad
al-Ramli (957/1550). After the doxology, the text begins “... fa hadhihi ta'liq ‘ala al-muqaddima al-
ma‘rifa bi al-Sittin Mas’ala..., f. 3b,” and ends with “... tammat hadha al-kitab al-musamma bi al-
Sittin wa Allah a‘lam bi al-sawab ..., f. 23a.” The Arabic text is carefully vocalized and has interlinear
translation in Javanese with a few notes in the margin in Arabic. The text of Ba Sittin is written in
red ink, its taiq is in black ink. Ahlwardt, no. 3579; Handlist, p. 342; Inventory. 3: 2289; 6: 5738 (2); 8:
7047 (2), 7086 (2), 7087; MIPES: Kr.An2 (2), Cpr.Ario(2), 12 (6), Ts.Aro8 (4), 09 (3), 12 (2),18 (2), 20
(2), Lang.An3 (2), 35 (2); incomplete: Cpr.Aro6 (3); Supp. Cat. Batavia, No. 470-471.

(3) ff.23b-40a. al-Miftah, an anonymous commentary on an anonymous theological tract, Bab
Ma'rifat al-Islam wa al-Iman. Part of the text is written in red ink. The text is vocalized, with some
interlinear translations in Javanese and some notes in Arabic. Ahlwardt, no. 1892; Handlist, pp. 195-
196, 210; Inventory. 3: 2289 (3); 6: 5720 (1), 5727 (4), 5728 (3), 5731 (2), 5736 (5), 5738 (5); 7: 6469 (2); 8:
7047 (3), 7086 (3), 7194, 7935 n (fragment); 9: 8658 (1); MIPES: Kr.Anz2 (3), Cpr.Ario (3), 12 (7),
Ts.Aro8 (5), 09 (4), 12 (3),18 (3), 20 (3), Lang.An3 (3), 35 (4); Supp. Cat. Batavia, no. 187, 188; Tanoh
Abee: Th-49/TA/2006.

(4) ft. 40b-60a. Al-Mufid, or Fath al-Mufid, or Kitap Mopid, an anonymous commentary on Yasuf al-
SanusT’s (d. 892/1486) Umm al-Barahin, which in Indonesia is mostly known under the title a/-
Durra. The text of al-Durra is written in red ink, that of its commentary a/-Mufid is in black ink.
The Arabic text is partly vocalized and translated in Javanese between the lines.

The text begins with “... ilam anna al-ilm imma tasawwur wa imma tasdiq fa al-tasawwur ..., f.
4o0b,” and ends with “... tammat hadha al-kitab al-musamma bi al-Mufid..., f. 50b.” Handlist, p. 388;
Inventory. 3: 2289(4); 6: 5719 (1), 5736 (4), 5738 (4); 7: 6469 (3); 8: 7047 (4), 7061 (2); MIPES: Kr.Ar12
(4), Cpr.Arog (1), Cprio(4), 12 (8), Ts.Aro8 (6), o9 (5), 12 (4), Lang.Ar13 (4), 14 (1), 35 (5), 57; Supp.
Cat. Batavia, No. 147; Tjentini, p. 337.

(5) ff. 60b-86a. Kitab al-Tilimsan, a commentary on Yusuf al-Sanast’s (d. 892/1486) Umm al-Bardhin
by Muhammad b. ‘Umar b. Ibrahim al-Tilimsani (897/1492). Among students of Islam in Java this
commentary is known as Kitab Talmisan or Kitab Tilmisan. The Arabic text is partly vocalized, and
is into Javanese.

It begins with “... gala Muhammad b. Ibrahim al-Tilimsani lattafa Allah ..., f. 60b,” and ends with
“...tamma hadha al-kitab al-musamma bi al-Tilimsan ..."” Handlist, p. 387. Inventory.3: 2289 (5); 7:

6469 (4); 9: 8658 (2) from Minangkabau, fragment only; 8: 7057 a; MIPES: Kr.Anz2 (5), Cpr.Arog (2),
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10 (5), Ts.Aro8 (7), o9 (6), 12(5), 20 (5), Lang.An13 (5), 14 (2), 35 (6); Supp. Cat. Batavia, No. 148;

Tanoh Abee: Th-5/TA[2006; Tjentini, p. 337.

(6) ff. 86b-129a. Fath al-Mubin, an anonymous commentary of Abti ‘Abd Allah Muhammad b. Yasuf
al-SanasT's (892/1486), Umm al-Barahin. Among Javanese students of Islam the text is called Kitab
Patakul Mubin and it is one of the referred texts on scholastic theology ( ilm al-kalam).

After the doxology, the text begins “... fa hadha ta‘liq latif wa tawdih munif fataha Allah bihi fi Sharh
al-‘Aqida al-musammat bi Umm al-Barahin ..., f. 86b.” The Arabic text is unvocalized, without
interlinear translation or notes in the margin. Handlist, p. 388; Inventory. 3: 2289 (6); 7: 6469 (6); 8:
7047 (6); MIPES: Kr.Aro3 (2), Cpr.Aroz (1), Ts.Arog (8), Lang.Ar13 (6), 14 (3), 35 (7); Tjentini, pp. 336,
338.

(7) ff. 129b-175b. Incomplete (abrupt end) copy of al-Saniisi or Sharh al-‘Agida, a commentary by
Abu ‘Abd Allah Muhammad b. Yasuf al-Santst al-Hasani (d. 892/1486) on his own treatise Umm al-
Barahin. An alternative title of this commentary is Tawhid Ahl al-Trfan.

The text begins with “... gala al-shaykh al-walt al-salih al-zahid Abi ‘Abd Allah Muhammad b. Yisuf
al-Sanust al-Hasani radiya Allah ‘anhu wa ardahu ..., f. 129b.” The beginning part is vocalized, with
interlinear translations in Javanese, but from f. 147a onwards the Arabic text is unvocalized and has
no interlinear translation or notes in the margin. Van den Berg, p. 541; GAL. S. 11, 35; Handlist, p. 387;
Inventory. 3: 2289 (7); 6: 5660 (10), 5682 (2), 5721 (2); 7: 6469 (7); 8: 7047; MIPES: Kr.Aro3 (4),

Lang.Ar13 (7), 35 (8); incomplete copy: Kr.Aro, 12 (7); Tjentini, p. 338.

Lang.Ar57

Arabic, naskh script, European paper, 32.9 x 20.6 cm-22 x 11.5 cm, 12 lines/folio, 38 ff.

ff. 1a-36a. al-Mufid, or Fath al-Mufid, or Kitap Mopid, an anonymous commentary on Yusuf al-
SanuisT's (d. 892/1486) Umm al-Barahin. The beginning of the manuscript is missing. Part of the text
is written in red ink (the text of Umm al-Barahin), its commentary is in black. The Arabic text is
fully vocalized, with interlinear translations in Javanese and some notes in Arabic in the margin.
The text is dated Thursday, 5 Sha‘ban but the year is not mentioned. The manuscript was
previously owned by Bagus Gajid (Hajit?) from Tuban and he inherited it from his ancestors in
Rembang (inkang gadahi kitab Mufid puniko Bagus Gajid, geriyanipun kang ing (?) fi balad Tuban
tabi‘ kapiturune fi balad al-kabir Rembang, f. 36a. Handlist, p. 388; Inventory.3: 2289 (4); 6: 5719 (1),
5736 (4), 5738 (4); 7: 6469 (3); 8: 7047 (4), 7061(2); MIPES: Kr.An2 (4), Cpr.Arog (1), Cprio(4), 12 (8),
Ts.Aro8 (6), 09 (5), 12 (4), Lang.Ar13 (4), 14 (1), 35 (5), 56 (4); Supp. Cat. Batavia, No. 147; Tjentini, p.

337-
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ff. 36b-38b. Diverse prayers in Javanese.

Lang.Ar58

Arabic, naskh script, European paper, 33.8 x 21.4 cm-24 x 12.2 cm, 19 lines/folio, 199 ff.

The first part (out of two) only of Tafsir al-Jalalayn, the exegesis of the Qur’an by the two Jalals,
Jalal al-Din al-Mahalli (d. 864/1460) and his student Jalal al-Din al-Suyuti (d. 911/1505), f. 1a. The
work is also known as Tafsir al-Qur’an al-‘Azim and in Indonesia as Tepsir Jalalen. The text begins
with Sarat al-Fatiha (f.1a), and ends with Sarat al-Isra’ 111 (Qur'an 17:111). The text of the Holy
Qur'an is written in red ink, the Tafsir is in black ink. The Arabic text is carefully vocalized and has
many interlinear translations in Javanese and Arabic notes in the margin. The tabyid (neat copy) of
this text was completed on Wednesday, 6 Safar 871 H (1466), but this is copied from the author’s
colophon. Ahlwardt, no. 8885-8894; GAL. 11, 114, 145; Handlist, p. 353; Inventory. 2:1315 (1), 1886; 4:
3224; MIPES: Kr.Aro8, Cpr.Aro4 (1), 07 (2), 13, Ts.Aro3, 13, 16, 23, Lang.Aro4, 10, 22, 34, 50, 51, 63;

fragment: Ts.An17 (2); Supp. Cat. Batavia, No. 47; Tanoh Abee: Tf-1/TA/2006; Tjentini, p. 339.

Lang.Ar59

Arabic, naskh script, European paper, a collective volume with two bibliographical entities, 21 x 17
cm-15.5 X 11 cm, 13 lines/folio, 26 ff.

(1) ff. 1a-11a. Al-Magqulat al-‘Ashr, the ‘Ten Categories’, a basic text on philosophy. The text was
written by Kyai $alih (d. 1902) during his study at al-Madina al-Munawwara where he read A/-
Mukhtsar on logic in the year 1278/1861. This treatise briefly explains the meaning of the substrate
and nine accidentia.

After the doxology, the text begins “...fa hadhihi kalimat jama ‘tuha fi al-Magqilat al-‘Ashr hina
gira’ati li al-Mukhtasar ... bi al-Madina al-Munawwara, f. 2b.” The Arabic text is partly vocalized,
with notes in Arabic. The text was copied on a Friday in Muharram 1286 H (1869), f. n1a.

(2) ff. 11b-13b. Short treatise on figures of speech by Shaykh ‘Uthman al-Najdi al-Hanbali. The text is
incomplete at the beginning.

The text begins with “... fa’idat agsam al-isti‘arat al-shamila ..., f. 1b,” and ends with “... min dhalika
bi an yashtamila ‘ala al-qarina fagad ra’aytu asadan intaha ..., f. 13b.” The Arabic text is fully

vocalized, with many notes in Arabic.

Lang.Ar60

Arabic, naskh script, European paper, 21 x 17 cm-14.4 x 8.4 cm, 15 lines/folio 11 ff.
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Incomplete (abrupt end) copy of Sharh al-Malawi ‘ala Matn al-Samarqandi fi al-Isti‘ara on matters
of style. The Arabic text is partly vocalized, in particular the early folios (f. 1a-3b), with some notes
in Arabic.

The text begins with “... fagad kuntu sharahtu risalat al-imam al-Samargands ..., f.1a,” and ends
with “... fi kawnihi wasila li rabt shay’ wa al-qarinat idafatuhu ilayhi ta‘ala wa dhikr ...". The text by

al-Samarqand is written in red ink, the text by Al-Malawi is in black ink.

Lang.Ar61

Arabic, naskh script, European paper, 21 x 17 cm-17.3 x 9.8 cm, 21 lines/folio, 57 ff.

Acephalous and incomplete (abrupt end) copy of Tufifat al-Murid ‘ala Jawharat al-Tawhid or
Hashiya ‘ala Jawharat al-Tawhid li al-Bayjirt by Ibrahim b. Muhammad al-Bayjiri (d. 1276/1860, It
is the commentary on Jawharat al-Tawhid of Ibrahim al-Laqqani (d. 1041 H), f. 56a.

It begins with “... li al-marid an yaqila ... (ila al-nihaya) li annahu warada annahu min asma’ihi
ta‘ala ..., f.1a,” and ends with “... kullama dhakarii al-dhakirin wa ghafala ‘an dhikrika al-ghafiliin
..f. 56a.” The Arabic text is partly vocalized, with some notes in Arabic. The copying of the text
was completed on Thursday night, 1 Safar 1234/30 November 1818. MIPES: Lang.Ar2o0 (2); Supp. Cat

Batavia, No. 165.

Lang.Ar62

Arabic, naskh script, European paper, 21.7 x 17.5 cm-15.5 x 8.7 ¢cm, 15 lines/folio, 72 ff.

Acephalous copy of Bidayat al-Hidaya by Aba Hamid Muhammad al-Ghazali al-Tasi (d. 505/1111).
The available text begins “... yaf'alu fa sahha idhan an yudrika al-‘aql li kulli min al-mwmin wa al-
kafir ..., £.1a.” The Arabic text is fully vocalized, with interlinear translations in Javanese and some
Arabic notes in the margin. GAL. 11, 422; Handlist, p. 51; Inventory. 8: 7052 (1); MIPES: Ts.Ar21 (2),
Lang.Aro7 (2); incomplete: Lang.Ari1; Supp. Cat. Batavia, no. 128; Tanoh Abee: Th-10/TA/2006. See

figure 21.

Lang.Ar63

Arabic, naskh script, European paper, 20.5 x 16.8 cm-14.7 x 7.1 cm, 12 lines/folio, 163 ff.

Part of the first half of Tafsir al-Jalalayn, the exegesis of the Quran by two the Jalals, Jalal al-Din al-
Mabhalli (d. 864/1460) and his student Jalal al-Din al-Suyuti (d. 911/1505). The work is also known as
Tafsir al-Qur’an al-‘Azim and in Indonesia as Tepsir Jalalen. The present manuscript begins with

Surat al-Nisa’(Quran 4:49) and ends with Sirat al-Anfal (Quran 8:53). The Qur'anic text is partly
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written in red ink, the exegesis is in black ink. The Arabic text is carefully vocalized, with
interlinear translations in Javanese and notes in the margin in Arabic. Ahlwardt, no. 8885-8894;
GAL. 11, 114, 145; Handlist, p. 353; Inventory. 2:1315 (1), 1886; IV: 3224, MIPES: Kr.Aro8, Cpr.Aro4 (1), 07
(2),13, Ts.Aro3, 13, 16, 23, Lang.Aro4, 10, 22, 34, 50, 51, 58; fragment: Ts.Ar17 (2); Supp. Cat. Batavia,

No. 47; Tanoh Abee: Tf-1/TA/2006; Tjentini, p. 339.

Lang.Ar64

Arabic, naskh script, European paper, 22 x 16.2 cm-16.5 x 10.7 cm, 25 lines/folio, 100 ff.

Volume two of Hashiyat Al-Bujayrami ‘ala al-Manhaj, the gloss by Sulayman al-Bujayrami (d. 1221),

on Manhaj al-Tullab by Zakariyya® al-Ansari (d. 925 H).

The text begins with “... Kitab al-Nikah qaddama al-‘ibadat ..., f. 1b,” and ends with “... gawluhiiwa

la shahada fabadara wa law fi malin baynahum ..., f. 100b.” The text is partly written in red ink (the

word gawluhu). The Arabic text is unvocalized, with no interlinear translations and no notes in the
margin. It is dated 28 Dhit al-Hijja 1283/30 April 1867 (f. 1b). MIPES: Lang.Arss; Supp. Cat. Batavia,

no. 409.

Lang.Ar65

Arabic, naskh script, locally produced paper from Surabaya (cover), one quire, 21 x 16.5 cm-18 x 12
cm, 24 lines/folio, 18 ff.

Tanbih al-Nafs wa al-Ikhwan, a treatise on Islamic ethics (akhldg) by Muhammad Hashim al-
Ash‘ari Jombang (d. 1947). The text is unvocalized, with some notes in the margin in Arabic.

It begins with “... tanbih li nafsiwa li ikhwani ..., f.1a,” and ends with “... rajihat wajaba tarkiha fa
inna ma yu'addi il sharrin sharrun ... (cover).” The text is owned by Muhammad Zayni Lamongan,
and was written for a school book produced by Tjoo Toen Bwee — Fa. Siong Gwan & Co,

Songojoedan 63 Surabaya. It is dated Jumada al-Ula 1356/July 1937.

Lang.Ar66

Arabic, naskh script, locally produced paper, one quire, 21.5 x 16.4 cm-17.5 x 11 cm, 15 lines/folio, 18
ft.

Tlm a-Tawhid. An abridgement of Tzzat al-Nashi’in published in the newspaper Al-Mufid and

written by Al-Falayin, f. 2a. It was copied by Muhammad Daylami b. Ahmad Baha’ al-Din who
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started the work on 30 Sha‘ban 1376 /22 March 1957 and ended it on 27 Shawwal 1376/27 May 1957
(front cover). It is an Urjuza, with the text written in two columns. The Arabic text is unvocalized.
It begins with “al-hamd li Allah ‘ala ni‘amih # thumma salatuh ma‘a salamih ..., f. 4a,” and ends with
“... ‘ala al-mabi wa aliht wa sahbih # wa man ata musa‘idan li dinih, f. 12b.” The text is written in a

school book “ABC.”

Lang.Ar67

Arabic, naskh script, locally produced paper, a collective volume containing three bibliographical
entities, one quire, 12 x 16.5 cm-17.5 x 9.5 cm, 12 lines/folio 14 ff. The text was copied and owned by
Ahmad Marzugi b. Ahmad Zahid, Kauman Kedungpring, Lamongan. The manuscript is dated
Shawwal 1355/January 1936. The text is written in a school book produced by Boekhandel &
Drukkkerij Oei Khong Hwa Surabaya.

(1) f. 1b-2b. Mangiama fi al-Sarf, anonymous work. Acephalous and incomplete (abrupt end), Urjiiza
on Arabic morphology. Carefully vocalized, with interlinear translations in Javanese.

It begins with “afdal ma ilayhi tasrif al-himam # yahsunu hamd Allah wahhab al-minan,” f. 1b, and
ends with “falam yufid ‘udhriwa lahha fi al-talab # wa lam ajid buddan ‘an alladhi talab,” f. 2b.

(2) ff. 3a-6a. Incomplete, anonymous version of Urjiza fi ‘ilmay al-Ma‘ani wa al-Bayan, f. 3b.

The poem begins with “Qala al-fagir ‘Abid al-Rahman # Al-hamd li Allah ‘ala al-bayan, f. 3b,” and
ends with “yusnadu fi'l li alladhi lahi ladayya # fa mukhatab wa shabbahah fima bada, £. 6a.” It is
partly vocalized, with some interlinear translations in Javanese and some notes in the margin in
Arabic. The text contains 72 distichs.

(3) ff. 6b-14b. A list of book titles with some of their prices.

Lang.Ar68

Arabic, naskh script, European paper, 21.7 x 16.1 cm-12.7 x 9 cm, 17 lines/folio, 12 ff.

Acephalous and incomplete(abrupt end) copy of of al-Saniist or Sharh al-‘Aqgida, being al-Saniist’s
(d. 892/1486) commentary on his own Umm al-Bardhin. The first part is missing.

The text begins with “... fi al-ma‘na al-jah! al-shakk wa al-wahm wa al-zann ... (f. 1a),” and ends with
“... sa adhkuruhu al-shaykh wa kadha ghayruhu mimma la yanhsiru ka ahya’ hadhihi...,” (f.12b). Van
den Berg, p. 541; GAL. S. 11, 353, Handlist, p. 387; Inventory. 3: 2289 (7); 6: 5660 (10), 5682 (2), 5721 (2);

7:6469 (7); 8: 7047; MIPES: Lang.An3 (7), 35 (8); Tjentini, p. 338.

Lang.Pgno1
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Javanese, pegon, European paper, there is a floral illumination on the first folio (f1a) in red ink, 177
ff.

Acephalous and incomplete (abrupt end) copy of Cerito-Cerito Ambiyo (‘the Histories of the
Prophets’), the story is written in the Javanese poetic style (pupuh) and begins with the metre puh
pangkur.

The text begins “... Angawiti apekso marang carito-carito Ambiyo..., f.1a,” and ends with “...

sabalaning kabeh soyo moro pekiwahu baginda Husain nulyo anangis dene Abbas ..., f.177b.”

IL. C. 2. The Senori Collection

* The Senori Collection belongs to Kyai ‘Abdul Jalil, the son of Kyai Abii Fadl b. ‘Abd al-Shakdr (d.

1984).

Snr.Aro1

Arabic, naskh script, European paper, 22 x 17.7 cm-16 x 10.4 cm, 20 lines/folio, 314 ff.

An authograph copy of al-Durr al-Farid fi Sharh Jawharat al-Tawhid by Kyai Aba Fadl b. ‘Abd al-
Shakir (d. 1984), a commentary on Jawharat al-Tawhid (f. 2a). The latter text is a commentary on
the theological treatise Jawharat al-Tawhid (‘The essence of monotheism’) by Ibrahim b. Haran al-
Laqqgani (d. 1041/1641). The author of the commentary mentions his chain of transmission to the

225

author of the matn: It came to him from Kyai Hashim al-Tebuirengi al-Jombangi,”” via his teacher
Muhammad Mahfuaz al-Tirmasi al-Makki, via Aba Bakr al-Bakri, via Sayyid Ahmad Zayni Dahlan
(d. 1886), via Shaykh ‘Uthman al-Dimyati, via Muhammad al-Shanawany, via al-Shaykh al-Munir al-
Samanudji, from al-‘Allama al-Budayn], via al-‘Allama al-Shaykh al-Shubramallisi who received it
from the author, Burhan al-Din Ibrahim al-Laqqani (ff. 2a-2b). The Arabic text is unvocalized, with

no interlinear translations and no notes in the margin. The author of al-Durr al-Farid finished the

text on Friday, 13 Dhu al-Qa‘da 1386/24 February 1967.

Snr.Aroz2

Arabic, naskh script, school book, 21.8 x 16.7 cm-19 x 14 c¢m, 14 lines/folio, 75 ff., photocopy.

**5 Kyai Hashim Ash‘ari, the founder of Nahdat al- Ulama’ (NU), the largest Muslim organization in
Indonesia.
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Incomplete copy of Tashil al-Mamalik ila Alfiyyat Ibn Malik by Kyai Abu Fadl b. ‘Abd al-Shakar (d.
1984), a commentary on the Alfiyya by Muhammad b. ‘Abd Allah Ibn Malik al-Ta’1 (d. 672/1274).
The author differentiates between his commentary and the matn by Ibn Malik with the words
“qala al-musannif’ (the text of Ibn Malik) and “gala al-sharih” (for his own text). The owner of the
manuscript studied under the author of the commentary “ta‘allamtu ‘inda al-‘alim Ahmad Abu Fadl
b. ‘Abd al-Shakuar.” The text was copied on 27 Safar 1407/9 October 1988.

The text begins with “... fayaqul al-faqir Ahmad Abi Fadl b. ‘Abd al-Shakir hadha sharh latif ..., {.
1b,” and ends with “... as’ila tatlub ajwibatuha ...”. On the back cover is “A. Said”, which might be the
name of the owner of the text. The Arabic text is unvocalized, with some interlinear translations in

Javanese.

Snr.Aro3

Arabic, naskh script, 21.5 x 16.7 cm-12 x 10 cm, 15 ff., photocopy.

Kifayat al-Tullab, an Urjiiza on matters of Islamic Law (al-gawd‘d al-fighiyya), by Kyai Abti Fadl b.
‘Abd al-Shakar (d. 1984). The Arabic text is vocalized and translated into Javanese; it has notes in
the margin in Arabic. It is dated Wednesday, 2 Muharram 1394/26 January 1974.

It begins with “ yaqilu al-raji rahmat al-rabb al-ghafur # huwa Abu al-Fadl b. ‘Abid al-Shakur, f.1a,”

and ends with “wa sahbihi al-afadil al-akhyar # ma ijdanat al-ashjar bi al-azhar, f. 15a.”

Snr.Aro4

Arabic, naskh script, locally produced paper, 20.5 x 16 cm-17.4 x 15 cm, 27 lines/folio, 4 ff.

al-Rw’as al-Fighiyya, a treatise on Islamic jurisprudence, by Kyai Aba Fadl b. ‘Abd al-Shakar (d.
1984). The text is written on paper “Sinar Dunia” SD 219 MJ, produced by PT. Pabrik Kertas Tjiwi
Kimia Indonesia.

The text begins with “... nahmaduka Allahumma ya man la mashaqqa li man as‘adah ...,f. 1a,” and
ends with “... wa Allah wali al-tawfiq wa al-hidaya wa hasbuna Allah wa ni'ma al-wakil ....f. 4a.” The

Arabic text is unvocalized.

Snr.Aros
Arabic, naskh script, locally produced paper, 22 x 17 cm-17.5 x 12.8 cm, 29 lines/folio, 58 ff.
Kafiyat al-Tullab (f.1a), Urjiiza on Arabic syntax (nahw), by Kyai Abu Fadl b. ‘Abd al-Shakar (d.

1984), with a commentary in Javanese. Part 1 was completed on 19 Ramadan 1380/7 March 1961 by
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Ahmad Manan al-Rahman. Part 2 is dated 4 Ramadan 1414/15 February 1995. The Arabic text is
carefully vocalized and full of interlinear translations in Javanese.
It begins with “Hamdan li al-rabb ‘ala tatabu‘al-ni‘am # fi ahl al-nuhawa al-‘ilm wa al-hikam,” and

ends with “wa al-fawz bi al-salah wa al-giyam # bi haqqih fi al-bad’ wa al-khitam”

Snr.Aro6

Arabic, naskh script, locally produced paper, 21 x 17.5 cm-20 x 16 cm, 24 lines/folio, 49 ff.

The second part only of Sullam al-Tullab (title on front cover), an Urjiiza by Kyai Aba Fadl b. ‘Abd
al-Shakar (d. 1984).

It begins with “al-hamd li Allh alladhi gad anzala # kitabahit mubayyanan mufassala, f.1b,” and
ends with “... thumma salatuh ma‘a al-salam ‘ald al-nabi li akhir al-ayyam ..."” The Arabic text is

completely vocalized, with interlinear translations in Javanese.

Snr.Aro7y

Arabic, naskh script, locally produced paper, 21.8 x 16.4 cm-16.3 x 12.3 ¢cm, 27 lines/folio, 8o ff.
Untitled commentary on al-Mugaddima al-Ajurrimiyya by Muhammad b. Muhammad al-Sanhaji
Ibn Ajurram (d. 723/1323), with an interlinear translation into Javanese by Kyai Abt Fadl b. ‘Abd al-

Shakir (d. 1984). The text of the Ajurrimiyya is carefully vocalized.

Snr.Aro8

Arabic, naskh script, locally produced paper, 21.5 x 16 cm-16.5 x 12.5 cm, 10 lines/folio, 48 ff.

An untitled Urjiza on Arabic grammar by Kyai Abt Fadl b. ‘Abd al-Shakar (d. 1984).

The text begins with “al-hamadu li rabbi rafi‘ al-muntasib # li khidmat lahi li a‘la al-rutab,” and
ends with “kadha jami* al-alwa al-ashab # ma nataqa al-natiqu bi al-i'rab” The Arabic text is

carefully vocalized and has interlinear translations in Javanese. See figure 23.

Snr.Pgno1

Javanese, naskh script, locally produced paper, 21.5 x 16.5 cm-19 x 12.5 c¢m, 21 lines/folio, 26 ff.
Pangreksogomo by Kyai Abt Fadl b. ‘Abd al-Shakar (d. 1984), f. 1a. This is a treatise on the infidelity
of Christian believers, written in pegon. The text is divided into six chapters (bab): first, who is
Dewi Maryam; second, who are the Christians and what is their infidelity; third, what is

Christianity and its void; fourth, the fault of Islam from the Chistian perspective; fifth, the fault of
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Christianity; sixth, the fault of Islam according to Christianity and its believers. The text is dated 17

Rabi' al-Thani 1383/7 September 1972.

Snr.Pgno2

Arabic, Javanese, pegon script, school book, 21.5 x 16.5 cm-16.2 x 11.7 cm, 22 lines/folio, 465 ff.
Javanese translation of the Alfiyya by Muhammad b. ‘Abd Allah Ibn Malik al-Ta’1 (d. 672/1274),
written by Kyai Abu Fadl b. “Abd al-Shakar (d. 1984), f. 1b. The author also gives examples of many
problems in order to help students to better understand the work of Ibn Malik. The Arabic text is
carefully vocalized and has interlinear translations in Javanese, the pegon text is left unvocalized.
The text is dated Saturday, 5 Sha‘ban 1391/25 September 1971. The school book used is of the type

“parrot” and consists of 26 quires. See figures 3, 5 and 6.
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